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anTologiis XXIV_XXV tomebSi warmodgenilia filimon qoriZis, eqvTime kereseliZisa da 
raJden xundaZis xelnawerebSi da, aseve, qoriZis gamocemebSi mocemuli didi paraskevis 
sagaloblebi _ am dRis liturgikul gangebaTa yvela himni, RvTismsaxurebis `sruliad 
galobiT~ Sesasruleblad. xsenebuli xelnawerebi daculia korneli kekeliZis saxelobis 
xelnawerTa erovnul   da anzor erqomaiSvilis saxelobis folkloris saxelmwifo centrebSi. 
XXIV_XXV tomebSi warmodgenil himnTa absoluturi umravlesoba pirvelad gamoicema. am 
tomebSi, aseve, Sesulia, anTologiis Semdgenel-redaqtorTa mier Sesabamis melodiur 
dednebze, samgaloblo tradiciis Sesabamisad gawyobili nimuSebic (mag., Zlispirebis 
gardasaTqmelebi, wardgomaTa fsalmunis muxlebi da a.S.). didi paraskevis sruli samgaloblo 
cikli, qarTuli musikis istoriaSi pirvelad gamoicema. 

Presented in Anthology Volumes 24-25 are the chants of Great Friday shown in the manuscripts by 
Philimon Koridze, Ekvtime Kereselidze, and Razhden Khundadze, as well as in Koridze's published scores 
in order to fully sing this day's liturgical services. These manuscripts are kept at the Korneli Kekelidze 
National Center of Manuscripts and Anzor Erkomaishvili Folklore State Center. The absolute majority of 
these chants is being printed for the first time. There are also some works (for example, heirmois, troparia, 
prokeimenon Psalm verses, etc.) in the present volume that have been arranged by anthology editors to the 
corresponding original melodic sources in agreement with the chant tradition. The complete chant cycle of 
Great Friday is being published for the first time in the history of Georgian music. 
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macxovris vnebaTa Zveli qarTuli misteria-pasioni 

anTologiis winamdebare, XXIV da XXV tomebSi mocemulia didi paraskevis 

sagalobelTa cikli, romelsac, musikologiur literaturaSi, xSirad 

`qarTul pasionsac~ uwodeben xolme. 

qristianuli xedviT, RvTismsaxureba materialuri, fizikuri arsebobisa da 

RvTaebrivi, idealuri realobis sinTezis, Tanaziarebis miRwevis erT-erTi 

umTavresi saSualebaa. am sinTezis gansakuTrebuli instrumentia musika, 

romelic RvTaebrivTan adamianis miaxlebis erT-erT yvelaze Zlevamosil 

saSualebas warmoadgens. raRa Tqma unda, qristianuli swavlebiT, uSualo da 

umwvervalesi  ziareba RvTaebriv arsTan, saeklesio saidumloebis meSveobiTaa 

SesaZlebeli, amasTan, saeklesio xelovnebis sxvadasxva dargi (da gamorCeulad 

_ galoba) am sakramentebis aRsrulebaSi uSualod monawileoben, da amdenad, 

metad mniSvnelovanni arian. 

aqedan gamomdinare, ufal iesos vnebaTa gadmomcemi didi paraskevis 

liturgikul-musikaluri cikli warmoadgens konkretuli istoriuli 

movlenis (ieso qristes wameba-jvarcmisa) da maradisobis, RvTaebrivisa da 

adamianuris, realurisa da idealuris Teologiuri, filosofiuri da 

mxatvrul-esTetikuri erTianobiT aRbeWdil misterias, romlis 

aRsrulebisas, iSleba droiTi da materialuri sazRvrebi da misi 

Semsrulebeli Tu msmeneli adamianebi mieaxlebian im mRelvare da tragikul 

dReebs, rodesac aResrula macxovris maradiuli msxverpli. bunebrivia, 

mistikurobiTa da gancdebis simZafriT aRbeWdilia am misteriis Semadgeneli 

yvela segmenti _ igi moicavs saxarebisa da sxva bibliuri wignebis 

fsalmodiur-reCitaciuli kiTxvas, muzicirebas, mRvdelmoqmedebiT qmedebebsa 

da locvebs.  

qarTuli musikaluri kulturis sayovelTaod cnobili simdidris erT-

erTi ilustraciaa isic, rom Cven am musikaluri misteriis, religiur-

liturgikuli dramis sruli versia mogvepoveba, romelic, saukuneebis 

siRrmidan movida Cvenamde1 da romelic, Sua saukuneebis asketuri da arqaul-

minimalisturi musikaluri eniT gadmoscems golgoTis qariSxliani Ramis 

gancdebsa da mxatvrul-Teologiur Wvretas.  

1
 rasac damajereblad adasturebs monozon nino samxaraZis naSromi (ix. samxaraZe, 2019). unda aRvniSnoT, 

rom n. samxaraZis xsenebuli namuSevari pirveli fundamenturi musikologiuri kvlevaa, romelic eZRvneba 

`Sexvetilianis~ musikalur cikls, misi Semadgeneli aRsavlebisa da dasdeblebis agebulebas da 

kompoziciur analizs. naSromSi pirveladaa ganxiluli `Sexvetilianis~ poeturi teqstis qarTuli 

Targmanebi, poeturi teqstebis mimarTeba musikalurTan, pirveladaa gaanalizebuli es cikli, qarTuli 

liturgiis ganviTarebis istoriul etapebTan mimarTebaSi; pirveladaa danaxuli da damajereblad 
warmoCenili erTianoba `Sexvetilianis~ XI_XX saukuneebis xelnawerebisa da dasabuTebulia am ciklis 

uwyveti memkvidreobiToba 10-14 saukunis manZilze. fasdaudebelia Gdidi paraskevis himnTa Targmanis 

giorgi mTawmideliseuli anderZis saboloo da yvelaze srulyofili axsnac. Sesabamisad, winamdebare 

SesavalSi da XXIV_XXV tomebSi, Cven araerTgzis vaxsenebT da veyrdnobiT n. samxaraZis kvlevas. 
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albaT, Sua saukuneebis qristianul himnografiul repertuarSi, ar 

moiZebneba ufro gulwrfeli, adamianuri, gancdis siRrmiTa da mxatvruli 

simarTliT ise aRsavse teqstebi, rogoric didi paraskevis himnebia.2 lazares 

aRdgomis gamo, palmis rtoebiT migebebisa da sayovelTao didebis mere _ 

sayovelTao uaryofa da sisastike; erTi uaxloesi megobris mier gacema, xolo 

sxva megobrebisgan _ sulmokleoba, mitoveba, SiSi da Ralati; usamarTlo 

samsjavro,  golgoTa,   wameba da rac aranakleb mtanjvelia _   martooba 

adamianTa borotebis da sastiki saxelmwifo manqanisa da mmarTvelTa winaSe; 

umweod darCena azvirTebuli wuTisoflis Rvarcofiani talRebis pirispir; 

unugeSo martoxela deda _ ramodenime dobilTan da erTaderT erTgul 

megobarTan erTad; mZime jvris zidva da mware tanjviT sikvdili; 

usamarTlobis utifari zeimi sikeTesa da WeSmaritebaze; dasaflaveba 

ukiduresi gaWirvebiT; dedis glova da unugeSo monatreba; dakarguli, 

gamqrali sicocxle da siyvaruli; dakarguli adamiani... didi paraskevis mZime 

da tragikuli dRis saxarebaca da sagaloblebic am dramatul movlenebs 

gadmogvcemen da Sua saukuneebis (da samwuxarod, yvela epoqis) adamianebis 

cxovrebas exmianebian.   amitom, yvelaze emociur, aracnobier, iracionalur 

mizidulobas iesosken _ nebsiT da udanaSaulod wamebuli adamianisa da 

RmerTisaken, swored misi jvarcma da vnebani warmoadgenda mudam. TanagrZnoba 

da sikeTe, adamianis mdgomareobaSi Sesvla, Wvreta, sinanuli, lmobiereba da 

siyvaruli _ es gancdebi surs RmerTs CvenSi da Cvengan da swored amitom 

gaiara aseTi gza, raTa SevZloT, rogorc misi, ise TiToeuli adamianis bedis 

Tana-gancda, Tanalmoba da Tanadgoma; gageba da Seyvareba... rogorc 

filosofosni amboben, iesos jvari pasuxia am wuTisoflis da TiToeuli 

CvenTaganis cxovrebis tkivilebsa da usamarTlobazec _ vinaidan, man ar 

Secvala drois da materiis fizikuri mdinareba istoriaSi, magram, Semovida 

drosa da materiaSi da Tavadac Cveni bedi gaiziara _ TiToeuli adamianis 

tkivili itvirTa da amiT gvaCvena gza da gamosavali cxovrebis koliziebidan 

_ isev da isev, siyvaruli, sikeTe da TanagrZnoba. 

cxadia, didi paraskevis sagalobelTa teqstebic da musikac am gancdebma 

dabades. am eTosiTa da afeqtebiTaa gamsWvaluli macxovris vnebebisadmi 

miZRvnili saRvTismsaxuro musika yvela drosa da tradiciaSi, yvela qveyanasa 

da adgilobriv eklesiaSi. 

adamianurisa da RvTaebrivis aseTma erTobliobam, sinTezurma gancdam, 

ubralo adamianis cxovrebiseuli gzisa da RmerTis amqveyniuri cxovrebis 

aseTma Tana-ganmsWvalvam, adamianur tkivilsa da gancdebze aseTma aqcentma, 

adamianuris mniSvnelobis aseTma gaazrebam da  misma ganzogadebam   warmoSva 

2
gamorCeuli poetikisa da esTetikis gamo, saWirod miviCnieT didi paraskevis mTeli himnografiuli 

repertuaris poeturi teqstis gamoqveyneba _ musikaluri partituris Semdeg, XXV tomis damatebaSi. 
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kidec sabolood, qristianuli humanizmi da moitana qristianuli renesansi da 

kulturis arnaxuli ayvaveba momdevno saukuneebSi. 

amdenad, macxovris vnebebis liturgias, am arqaul poetur-musikalur 

dramas udidesi mniSvneloba aqvs qristianuli kulturis, humanizmis, eTikisa 

da esTetikis ganviTarebisaTvis. saukuneebis manZilze, swored vnebaTa, 

pasionebis himnebi aZlevda adamianur gons da gancdas impulss ukeTesis Seqmnisa 

da sikeTis gzaze svlisaTvis. 

* * * 

cxadia, rom ama Tu im mxatvruli ideis musikaluri gansxeulebisas, 

musikaluri gamomsaxvelobis simZafre, musikalur-mxatvruli ena da 

gamomsaxveli saSualebebi gansxvavebulia sxvadasxva epoqebsa da qveynebSi. 

winamdebare krebulSi mocemuli Zveli qarTuli `pasionisagan~ (manana 

RvTisiaSvili) Cven ar unda velodeT iseTsave  emociur-eqspresiul 

metyvelebas, rogorc es baxis pasionebs, an sxva epoqebis evropel 

kompozitorTa musikas axasiaTebs. Sua saukuneobrivi arqaulobisa da meore 

mxriv _ marTlmadidebluri musikalur-liturgikuli azrovnebisa da 

esTetikis Taviseburebebisa da istoriis gamo. XXIV_XXV tomebSi mocemul 

sagalobelTa musikaluri gamomsaxveloba bevrad asketuri, lakoniuri da 

gancdaTa dafaruli, Sida Sreebis Semcvelia. didi paraskevis musikalur 

ciklSi vxvdebiT iseT hangebsac, romlebic, SesaZloa, yoveldRiuri 

RvTismsaxurebis, an, sulac, saaRdgomi liturgiis Semadgenlebic iyvnen (isev 

da isev, Sua saukuneTa liturgikuli musikis kompoziciuri da pedagogiuri 

principebis gamo, romelTac, bevrwilad, zusti musikaluri damwerlobis 

arqonac ganapirobebda). principSi, msgavsi mogzauroba melodiebis, 

intonaciuri nagebobis da ama Tu im afeqtis gamomsaxveli stereotipuli 

kompoziciuri struqturebisa, yvela drois, avtorisa da Janris nawarmoebSi 

gvxvdeba. amasTan, qarTuli galobis bedma isic ganapiroba, rom didi 

paraskevis `pasionuri~ ciklis bevri himni, XIX_XX saukuneebamde mxolod 

pirveli xmis notirebuli melodiebis saxiT movida _ f. qoriZe Cqarobda, 

raTa Sua saukuneTa siRrmidan momavali, rac SeiZleba, bevri unikaluri 

samgaloblo melodia gadaerCina. am sagalobelTa nawils xmebi r. xundaZem 

Seuwyo _ misi memkvidreobis didi nawilisaTvis Cveuli `sada~ esTetikiT 

(aseT, mxolod melodiis saxiT dafiqsirebul arcTu mcire raodenobis himns 

ki, XXIV_XXV tomebSi, Cven SevuwyeT II_III xmebi). amdenad, didi paraskevis 

qarTul `pasionTa~ musikaluri faqtura da misi emociuri feradovneba, 

samwuxarod, ramdenadme `gafermkrTalebuli~, unificirebuli, 

ganzogadebulia... isic unda iTqvas, rom, savaraudod, didi paraskevis 
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samgaloblo gangebis xangrZlivobisa da mravalnawilianobis (XXIV_XXV 

tomebSi 247 himnia!) gamo, romelsac kidev ufro agrZelebda ciskris Jamze 

vnebis 12 saxarebis fragmentis (romelTaganac pirveli moicavs saxarebis 3 

Tavs) kiTxva, qarTuli `pasionis~ himnTa umravlesoba silabur an nevmatur 

melodikas eyrdnoba da reCitatiuli nagebobebis simravliT gamoirCeva. 

am faqtorTa miuxedavad, didi paraskevis samgaloblo ciklis musikaluri 

gamomsaxveloba, udavod fenomenaluri, Rrma, da mdidaria. teqstebis 

Teologiuri _ qristologiuri, mariologiuri, soterologiuri da meore 

mxriv, mxatvrul-emociuri mravalSrianoba, sagalobelTa musikaSi kidev ufro 

mravlismetyvelad da gulSi Camwvdomadaa aJRerebuli da formad-qmnili. 

praqtikulad, winamdebare `pasionis~ saxiT, Cven saqme gvaqvs, arqauli 

mxatvruli eniT Sesrulebul, macxovris vnebaTa grandiozul freskasTan, 

romlis Semadgeneli mcire nawilebi, rogorc mozaika, an `TaRTa Sekoneba~, 

saocar erTianobasa da mSvenierebas qmnian. TiToeuli himni, rac unda mcire 

iyos igi, srulyofil musikalur Sedevrs warmoadgens, mTlianad cikli ki, 

sabolood, musikaluri ganxorcielebaa macxovris jvarcmis maradiuli 

misteriisa. 

didi paraskevis `pasionuri~ musikaluri cikli ramdenime saRvTismsaxuro 

gangebis manZilze sruldeba _ ciskarze, sameufo Jamebze, mwuxrze da serobaze.  

Tanamedrove qarTul musikologiaSi yvelaze cnobilia, am dRis galobaTa 

pirveli, cikluri nawili _ `Sexvetiliani~.3 samecniero literaturaSi 

macxovris vnebaTa amsaxvels musikalur ciklad, xSirad mxolod 

`Sexvetiliani~ moiazreba (albaT, imitom, rom didi paraskevis gangebebidan, 

mxolod isaa srulad da erTiani ciklis saxiT notirebuli XIX_XX 

saukuneebSi). mas araerTi kvleva mieZRvna da `qarTuli pasionis~ qveS, swored 

`Sexvetilians~ gulisxmoben xolme. am mxriv, ra Tqma unda, upirvelesad, manana 

RvTisiaSvilis naSromi (RvTisiaSvili, 1999) unda davasaxeloT, romlis 

meSveobiTac pirvelad gaecno qarTuli sazogadoeba saukuneTa siRrmidan 

Cvenamde mosul, macxovris vnebebis amsaxvel am musikalur misterias. swored 

manana RvTisiaSvils ekuTvnis pirveli miTiTebani `SexvetilianSi~ gamovlenil 

`pasionurobaze~. `pasionuroba~ qarTul musikologiaSi (manana RvTisiaSvili, 

nana qavTaraZe, rusudan wurwumia da sxv.) warmoCenilia, rogorc erovnuli 

msoflmxedvelobisa da mxatvruli azrovnebis erT-erTi imanenturi Tviseba, 

arqetipi, romelic Zvel da axal qarTuli musikaSi mudmivad vlindeba _ 

sxvadasxva intonaciuri, Janruli Tu kompoziciuri formiT. 

                                                           
3 varaudoben (samxaraZe, 2019) am terminis da misi etimologiis or gagebas: 1. macxovris `xorcTa xuetis~, 

vneba-wamebis amsaxveli gangeba; 2. mravalferovan mxatvrul nawarmoebTa anTologiis tipis erToblioba. 

amasTan terminis es ganmarteba musikaluri xasiaTisaa da gamoxatavs mravalricxovani melodiebiTa da 

sxvadasxva liturgikuli funqciis mqone sagaloblebiT Sedgenil cikls. 
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arada, unda iTqvas, rom `Sexvetiliani~ didi paraskevis ciklis mxolod 

erT (15 aRsavlisagan, `momixsenenisa~ da misi dasdeblebisa da saxarebis 

wardgomisagan Semdgar) nawils moicavs (winamdebare krebulSi #11_100). 

`Sexvetilianis~ dasasruls r. xundaZe aRniSnavs (Q686:62v) `aq gaTavda 

Sexvetiliani, iwyeba sagalobelni. am didi paraskevis sagalobelis, romelsac, 

yvelas erTad, `Sexvetiliani~ hqvia, amis mcodne mgalobeli axla aRar aris. 

didebuli sagaloblebia da mSvidi. gansveneba da sasufeveli qoriZes da an. 

dumbaZes amis dawerisTvis. r. xundaZe~. rogorc Cans, `sagalobelni~, anu, 

ciskris Jamis, Janrulad `Cveulebrivi~ himnebi _ `galobani~, dasdeblebi da 

a.S., `SexvetilianSi~ ar Sedis; magram, isini, liturgikulad, Sinaarsobrivad 

da musikalurad, miekuTvnebian didi paraskevis vnebaTa msaxurebas. amdenad, 

vnebaTa ciklis qveS, mxolod `Sexvetiliani~ namdvilad ar unda moviazroT. 

vnebis (ciskari, sameufo/didi Jamebi4), gardamoxsnis (didi paraskevis mwuxri) 

da RvTismSoblis datirebis (didi paraskevis ciskari) musikalur-

liturgikuli ciklebi did paraskevs aResruleba da erT mTlianobas 

warmoadgenen. 

 

* * * 

 

liturgikis istoriidan cnobilia, rom calkeuli saRvTismsaxuro 

gangebebi _ wirva, mwuxris, ciskrisa da sxva Jamebi, sadResaswaulo Tu 

samgloviaro ritualebi, saukuneebis manZilze yalibdeboda da iRebda 

Tanamedrove saxes. amasTan, qristianuli RvTismsaxurebis Camoyalibebaze 

zegavlena moaxdina, rogorc ebraul-palestinurma RvTismsaxurebam da 

kulturam, agreTve _ antikuri samyaros sxva, gansakuTrebiT _ berZnul-

romaulma kulturebmac. es, ra Tqma unda, exeba macxovris jvarcmis gaxseneba-

aRniSvnis liturgikul gangebasac _ didi paraskevis ciskris, sameufo, 

mwuxrisa da serobis Jamebs. vnebaTa msaxurebis safuZveli, rogorc Cans, gaxda, 

erTi mxriv, rogorc wirvis SemTxvevaSi _ ierusalimSi solomonis taZrisaken 

fsalmunTa galobebis TanxlebiT msvleloba, xolo, meore mxriv _ antikuri 

samyarosaTvis, gansakuTrebiT, berZnuli tragediisaTvis agrerigad 

damaxasiaTebeli msvlelobebi qorosa da deklamaciis TanxlebiT. 

I_VII saukuneebis liturgiis amsaxveli wyaroebisa da maTdami miZRvnili 

samecniero naSromebis analizis safuZvelze dadgenilia, rom didi paraskevis 

msaxurebis II_III saukuneebSi dawyebuli formirebis procesi, V_VI saukuneebSi 

ukve dasrulebulia da am droisaTvis es liturgikuli gangeba ukve 

Camoyalibebuli saxisaa (samxaraZe, 2019). liturgiis ganviTarebis am periods 

                                                           
4
 sameufo Jamebis `aTormetTagan~ troprebSi `Sexvetilianis~ rigi sagaloblebi meordeba. 
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mkvlevarni, ierusalimuls uwodeben. istoriul wyaroebidan Tu samecniero 

kvlevebidan, cnobilia am periodis didi paraskevis msaxurebis struqtura da 

Taviseburebebi _ samgloviaro procesia moZraobda ierusalimis quCebSi 

locva-galobiT da drodadro Cerdeboda macxovris vnebebTan dakavSirebul 

adgilebze, sadac xdeboda am adgilebTan dakavSirebuli vnebebis amsaxvel 

saxarebaTa fragmentebis kiTxva da sagaloblebis galoba. monozoni nino 

samxaraZe dawvrilebiT warmogvidgens (samxaraZe, 2019) IV_X saukuneebis 

ZeglebSi `egerias mogzaurobaSi~, ierusalimuri leqcionaris uZveles _ 

somxur da qarTul redaqciebSi da qristes saflavis tipikonSi naCveneb 

monacemebs, sadac asaxulia,  ierusalimSi axal-axali qristianuli taZrebis 

agebasTan erTad, rogor emateboda didi paraskevis samgloviaro litanias 

`gaCerebebi~ da Sesabamisad _ saxarebaTa fragmentebi da sagaloblebi. 

qarTul leqcionarebSi, sagalobelTa Zvel repertuars (antifonebi, 

fsalmunebi) ukve damatebuli aqvs ibakoebi da muxldrekis locvebi, rac 

liturgiis ganviTarebis axal etapze miuTiTebs V_VI saukuneebSi. 

RvTismsaxurebis, da maT Soris, didi paraskevis ciskris ierusalimuri 

praqtika funqcionirebda aRmosavleTis eklesiebSi, maT Soris, bunebrivia, 

saqarTveloSic. samwuxarod, wyaroebSi ar Cans, Tu konkretulad, rogor 

aRasrulebdnen qarTvelebi am ciskars uSualod qarTul taZrebsa da 

monastrebSi; sad imarTeboda msvlelobebi da sad xdeboda `gaCerebebi~ 

macxovris vnebaTa aRsaniSnavad. vfiqrobT, mcxeTasa da TbilisSi uxvad 

Semonaxuli, da mTel saqarTveloSi arsebuli saxarebiseul-palestinuri 

toponimebi iribi pasuxia am SekiTxvaze. sasurveli iqneba, Tu qarTvel 

mecnierTa momavali kvlevis arealSi es sakiTxic moeqceva. Tumca, aqve davZenT, 

rom wyaroebis ukiduresi simwiris gamo, samwuxarod, SesaZlebelia, vnebaTa 

msaxurebis ierusalimuri wesis aRsrulebis qarTuli praqtika, samudamod 

dafarul sakiTxad darCes CvenTvis. mniSvnelovania imis Tqmac, rom ara 

mxolod ierusalimuri, aramed liturgiis konstantinopoluri praqtikac 

uxvad moicavda litaniebs, locviT msvlelobebs mTeli qalaqis masStabiT. 

saqarTveloSi, sadReisod, litaniebi mxolod taZris garSemo aResruleba, 

isic _ aRdgomas da, zogjer, taZris dResaswaulebze. cnobilia, rom zogierT 

sakulto dResaswaulze, XX saukunemde sruldeboda da zogan jer kidev aris 

SemorCenili msvlelobebi, religiuri Tematikis folkloruli nimuSebis 

TanxlebiT. arada, Tanamedrove qristianul samyaroSi, rogorc 

marTlmadideblur, aseve, kaTolikur qveynebSi, sadResaswaulo msvlelobebi 

mTeli qalaqis an soflis SemovliT, Cveuli movlenaa dResac. am msvlelobaSi 

saeklesio gundebTan erTad, xSirad orkestrebic monawileoben (maT Soris, 

marTlmadideblur saberZneTsa da kviprosSic). instrumentuli musikis 

(sayvirze dakvris) monawileoba qarTvelTa sarwmunoebriv-sadResaswaulo 
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procesiebSic dasturdeba (amis Sesaxeb XVII-XVIII saukuneebis kaTolike 

misionerTa Canawerebi mogviTxroben). religiuri msvlelobebis qarTuli 

praqtikis istoriisa da musikaluri aspeqtebis Seswavla, vfiqrob, metad 

saintereso Tema iqneba musikologebisaTvis. 

cnobilia da aRwerilia (samxaraZe, 2019) vnebaTa misteriis aRsrulebis 

gansxvavebac ierusalimur leqcionarsa da uZveles qarTul iadgarebs Soris _ 

iadgarebSi ukve Cans, rom vnebaTa gangeba ciskris JamSia CarTuli, gansxvavebiT 

ierusalimur leqcionarSi asaxuli praqtikisagan, romlis mixedviTac, vnebaTa 

msaxureba litania-msvlelobis saxiT iyo, xolo ciskris Jami misi bolo 

`gaCerebisa~ da nawilebis Semdeg, ukve uSualod taZarSi aResruleboda. 

aRsaniSnavia, rom aRmosavleTis eklesiebis didi paraskevis msaxurebam 

Tanamedrove saxe liturgiis istoriis gardamtex periodSi _ X saukunis II 

naxevris saeklesio reformis zegavleniT miiRo (samxaraZe, 2019). am periodSi 

ierusalimuri praqtika konstantinopolurma siaxlem Caanacvla. cvlileba 

Seexo rogorc liturgikuli gangebis aRsrulebis formas, aseve, mis 

struqturasa da poetur teqstebs _ msaxurebis quCebSi msvlelobis forma 

Seicvala erTi taZris sivrceSi aRsrulebuli, ase vTqvaT, stacionaruli 

RvTismsaxurebiT, saxarebis sakiTxavTa ierusalimuri ricxovneba (5-7) Seicvala 

TormetiT, xolo maT Soris sagaloblebis ricxvi gaizarda _ `Sexvetilianis~ 

himnebi 15 mikro-cikluri aRsavalis/antifonis saxiT Camoyalibda.  

qarTvelTa kulturuli ganviTarebis istoriis erT-erT umniSvnelovanesi 

Tavisebureba kargadaa Seswavlili qarTuli mecnierebis sxvadasxva dargSi _ 

vgulisxmobT, Cveni winaprebis saocar gaxsnilobas kulturis sxvadasxva 

nawilSi momxdari cvlilebebisa da siaxleebisadmi, maT miswrafebas, 

SeeswavlaT, dauflebodnen, gaeanalizebinaT da Semdgom _ `gaeqarTulebinaT~, 

qarTul sinamdvileSi gadmoetanaT yvela is kulturuli, Teologiur-

liturgikuli, filosofiuri, samecniero Tu saxelovnebo siaxle, rac 

danarCen samyaroSi xdeboda, da SeematebinaT maTTvis sakuTari Sromis 

Sedegebic.  

aseve moxda didi paraskevis liturgiis SemTxvevaSic _ 

konstantinopoluri reformis Sedegad saxecvlili macxovris vnebaTa 

msaxureba qarTvelebma maleve _ X saukunis 80_90-ian wlebSi danerges qarTul 

liturgiaSi. am saqmis saTaveSi dganan iseTi didi moRvaweebi, rogorebic iyvnen 

eqvTime aToneli da giorgi mTawmideli. n. samxaraZis zemoxsenebul kvlevaSi 

naCvenebia, rom `Sexvetiliani~-s dRevandeli versia warmoadgens giorgi 

mTawmidelis mier Targmnil da damkvidrebul cikls, romelic, mcireodeni 

cvlilebebis miuxedavad, SeiZleba iTqvas, XI saukunis formebiTaa mosuli 

Cvenamde (samxaraZe, 2019). qarTuli musikisa da liturgiisaTvis mniSvnelovani 

es debuleba miRebulia samecniero literaturis, uZvelesi xelnawerebis: _ 
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ierusalimuri leqcionaris sxvadasxva redaqciebis (VI_VII s.), uZvelesi 

iadgaris (VII_IX s.), X saukunis iadgaris nusxebis, XI saukunis eqvTime aTonelis 

redaqciis marxvanis da giorgi mTawmindelis avtografuli marxvanis, agreTve 

_ anton kaTalikosis dros dastambuli marxvanisa (1793 w.) da `Sexvetilianis~ 

XIX_XX saukuneTa gasayarze Sesrulebuli sanoto Canawerebi analizis Sedegad. 

cnobilia, rom giorgi mTawmindelma `SexvetilianSi~ datova zogierTi 

adrindeli _ eqvTime aTonelis Targmnili himni da, rac mniSvnelovania _ 

anton kaTalikosiseuli reforma (XVIII s.) liturgikul-samgaloblo 

memkvidreobisa, mcired Seexo `Sexvetilianis~ poetur teqsts da rom igi, 

faqtobrivad, XI saukunidan, TiTqmis ucvleladaa XX saukunemde mosuli. 

filimon qoriZis mier notirebuli `Sexvetilianis~ XI saukunidan 

warmomavlobis Sesaxeb, teqstologiur kvlevaze dafuZnebul am debulebas 

amyarebs monozon ninos kidev erTi, erTob mniSvnelovani dakvirvebac _ 

himnografiuli teqstebis `gankveTilobis~ niSnebsa da notirebuli 

sagaloblebis musikaluri cezurebis urTierTmimarTebis Sesaxeb. Sua 

saukuneebis nevmirebul Tu aranevmirebul himnografiul teqstebSi mudamaa 

Setanili niSnebi, romlebic, erTi SexedviT punqtuaciis niSnebs warmoadgenen, 

magram, maTgan gansxvavebiT ara winadadebis wevrTa gramatikul-logikur 

urTierTobas, aramed sagalobelTa musikalur aspeqts asaxaven. 

`Sexvetilianis~ Zveli himnografiuli kodeqsebisa da sanoto Canawerebis 

Sedarebis Sedegad, n. samxaraZem umniSvnelovanesi daskvnas gaakeTa _ Zvel 

teqstebSi mocemuli `gankveTilobis~ niSnebi sagaloblis Semadgeneli 

struqturuli erTeulebis _ muxlebisa da saqcevebis sazRvrebs da, 

Sesabamisad, sxvadasxva intensivobis musikalur cezurebs gviCveneben. am 

daskvnas, n. samxaraZe samarTliani ganzogadebisaken gahyavs _ vinaidan, XIX 

saukuneSi notirebuli sagaloblebis musikaluri cezurebi emTxveva XI_XVIII 

saukuneebis wyaroebSi mocemuli imave teqstebis `gankveTilobis~ niSnebs, es 

kidev erTxel migviTiTebs, rom maTSi erTi da igive melodiebia grafikulad 

asaxuli (cxadia, mcireodeni variantuli cvlilebebiT). qarTuli galobis 

istoriidan kargadaa cnobili, rom Zvel mgalobelTa umTavres sazrunavs, 

tradiciuli melodiebis dacva da Taobidan Taobaze daukargavad gadacema 

warmoadgenda. praqtikulad, Sua saukuneebis qarTveli musikosebis Zalisxmevis 

udidesi nawili, aseve, nevmebisa da `Wrelebis~ sistemebic, naxevrad zepiri da 

improvizaciuli musikaluri azrovnebis pirobebSi uZvelesi hangebis 

SenarCuneba-gadacemas emsaxureboda. Sesabamisad, samecniero kvlevebis 

Tanaxmad, eWvs ar iwvevs is faqti, rom `Sexvetilianis~ mxatvruli, poetur-

musikaluri struqtura, X_XI saukuneebidan momdinareobs (kvlav _ 

variantuli saxecvlilebebiT). 
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aqve, mxolod imas davamatebT, rom Tuki antoniseuli reforma ar Seexo 

`Sexvetilians~ _ yvelaze mniSvnelovan nawils `marxvanisa~, maSin, cxadia, rom 

is ar Seexeboda arc mTlianad didi paraskevis da vnebis kviris sagaloblebs. 

unda gaviTvaliswinoT isic, rom jer kidev st. karbelaSvili aRniSnavda, rom 

misi dakvirvebiT, Sua saukuneTa samgaloblo-nevmirebul xelnawerebSi `sasveni 

[cezurebi] da xmis triali [melodiuri mimoxvra] TiTqmis [yvelgan] iq modis, 

sadac im [notirebul] sagaloblebSi arian naCvenebi... ai, es da sxva mravali 

niSani gvaZleven yvela sabuTs am galobis siZvelisas da ara imas, rom axali 

gamogonili iyos~ (karbelaSvili, 1897:III). Cveni mravalgzisi dakvirvebiTac, 

saRvTismsaxuro-samgaloblo wignebSi mocemuli gankveTis niSnebi da 

notirebul sagalobelTa musikaluri cezurebi, umravles SemTxvevebSi 

emTxveva. didi paraskevis `Sexvetilianis~ garda am mimarTulebiT Rrma kvleva 

ar Catarebula. vfiqrobT, aseTis SemTxvevaSi, yovelive aRniSnulis 

gaTvaliswinebiT, `Sexvetilianis~ msgavs Sedegs miviRebT _ uwyvet 

memkvidreobiT jaWvs, romelic 9_10 saukunes da damatebiT, minimum, `ufrois 

oTxasisa wlisa~ iTvlis. 

vfiqrobT, es garemoeba, erTi-orad matebs anTologiis XXIV_XXV tomebs 

mniSvnelobas.  

 

* * * 

 

didi paraskevis vnebaTa misteriis dasavlur qarTuli tradiciis 

sagaloblebi dafiqsirebulia filimon qoriZis, eqvTime kereseliZisa da 

raJden xundaZis xelnawerebSi.5 rogorc zemoT aRvniSneT, bevri sagalobeli, 

f. qoriZem mxolod I xmis melodiis saxiT Cawera. xelnawerebSi Cans, rom 

zogierT himnTan, Tavad qoriZes aqvs miwerili Semoqmedis skolisaTvis tipuri, 

polifoniuri vertikaluri, horizontaluri Tu diagonaluri azrovnebiT da, 

imavdroulad, arqauli kvinturi-oqtavuri da kvintur-nonuri 

heterofoniuli segmentebiT gamorCeuli faqtura (mag., ix. #11) _ 

savaraudod, am Sua saukuneobriv stilSi galobdnen didi paraskevis ciklis 

qoriZisTvis gadamcemeli anton da daviT dumbaZeebi (amas araerTgzis 

warmogviCens anTologiaSi gamoqveynebuli, dumbaZisagan Cawerili mravali 

himni). rogorc Cans, r. xundaZe, romelic, srul mgalobelTan erTad, 

liturgikuli praqtikis mqone moqmedi mRvdelmsaxuric iyo, specialurad, 

`sada~ stilSi amravalxmianebda qoriZis mier notirebul I xmis sagaloblebs, 

raTa himnTa didi raodenobis gamo, msaxureba ar gagrZelebuliyo. winamdebare 

                                                           
5
 aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis didi paraskevis himnebi, samwuxarod, arasruli saxiT, 

mcire raodenobiTaa notirebuli Zmebi karbelaSvilebisa da sxvaTa mier. maT anTologiis Sesabamis 

tomebSi gamovcemT. 
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tomSi Cans, rom xSirad, xundaZe, am mizniT, alternatiul, mokle sakadanso 

muxlebsac gvTavazobs, qoriZiseuli vrceli muxlebis gverdiT. erTi mxriv, es 

is SemTxvevaa, rodesac himnTa kompoziciisa da liturgikuli funqciis 

urTierT-damokidebuleba sagaloblis erT-erT mniSvnelovani formadqmnadi 

faqtoria (sityvasTan da polifoniur azrovnebasTan erTad); xolo, meore 

mxriv, ukve Cans, rom ramdenime aTwleulis manZilze, samwuxarod, qarTvelTa 

damokidebuleba RvTismsaxurebisa da galobisadmi icvleba da Sinagani Wvretis 

adgils axali drois adamianisaTvis Cveuli moCqareobis suli ikavebs, rasac, r. 

xundaZec iZulebulia, gauwios angariSi. 

didi paraskevis sxvadasxva himnis qoriZisTvis gadamcemni, zemoxsenebul 

anton da daviT dumbaZeebTan erTad, arian dimitri WalaganiZe, aristovle 

quTaTelaZe, ivliane wereTeli, raJden xundaZe, melqisedek nakaSiZe, nestor 

kontriZe...6 

vnebaTa misteriis sagaloblebis Semcveli xelnawerebi daculia xelnawerTa 

erovnul da folkloris saxelmwifo centrebSi. 

anTologiis XXIV_XXV tomebSi mocemuli didi paraskevis `pasionuri~ 

himnebi da maTi melodiuri `dednebi~ (romelTa Sesaxebac, qvemoT vsaubrobT) 

38 sanoto wyarodanaa aRebuli. esenia: 

 

xelnawerebi xelnawerTa erovnuli centridan: 

  

1. H154-I; 

2. 154-II; 

3. H154-III;  

4. H154-VI; 

5. H154-VIII; 

6. H154-IX;   

7. Q666; 

8. Q668; 

9. Q670;   

10. Q672;  

11. Q673;  

12. Q674; 

13. Q677;  

14. Q679; 

15. Q680; 

16. Q681;  

17. Q683; 

18. Q684;  

19. Q685;  

20. Q686; 

21. Q687;  

22. Q688; 

23. Q689  

24. Q690;  

25. Q691;  

26. Q692; 

27. Q693; 

28. Q694; 

29. Q1475. 

 

                                                           
6
 amis Sesaxeb, ufro konkretulad, qoriZisa da kereseliZis sanoto xelnawerebSi da qoriZis gamocemebSia 

aRniSnuli. ix. SuRliaSvili, 2013. 
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xelnawerebi folkloris 

saxelmwifo centridan: 

 

1. xundaZe, 2100; 

2. xundaZe, 2101;  

3. xundaZe, 2121;  

4. xundaZe, 2122.  

5. xundaZe, 2123; 

6. xundaZe, 2124; 

7. xundaZe, 2127; 

8. xundaZe, 2128. 

 

sanoto gamocemebi: 

 

1. qoriZe, 1899. 

 

rogorc aRvniSneT, didi paraskevis gangebebi, Tavidan bolomde, mTliani 

Tanmimdevrobis saxiT, arc erT xelnawerSi araa Tavmoyrili. xelnawerebSi 

Q686 da xundaZe, 2128, sruli saxiTaa mocemuli `Sexvetiliani~. zogierT 

xelnawerSi didi paraskevis ciskris an mwuxris calkeuli himnebi an maTi 

jgufebia mocemuli. Cven, `marxvanis~ mixedviT, zemoT CamoTvlili 38 wyarodan 

Tavi movuyareT am masalas da erTiani ciklis saxe miveciT _ ise, rogorc is 

igalobeboda saukuneebis manZilze, XIX saukunemde. isic aRsaniSnavia, rom, 

rogorc XXII_XXIII tomebis SemTxvevebSi, didi paraskevis zogierTi himnic 

srulad, sam xmaSia Cawerili, zogis mxolod I xmaa notirebuli. gvxvdeba 

sagaloblebi, romlebic ramdenime variantis saxiTaa SemorCenili, zogierTi 

ki, mxolod erT variantadaa Semonaxuli.  

winamdebare da XXV tomebSi mocemulia didi paraskevis yvela gangebis _ 

vnebaTa msaxurebis centraluri nawilis _ ciskris, sameufo Jamebis, mwuxrisa 

da mcire serobis yvela himni. didi paraskevis `sruli galobiT~ Catarebis 

tradiciis (rodesac, gundebis mier antifonurad igalobeboda yvela 

liturgikuli teqsti, garda samRvdelo locva-asamaRleblebisa da bibliuri 

sakiTxavebisa) aRdgena, dReisaTvis, savsebiT SesaZlebelia 

rogorc didi xuTSabaTis SemTxvevaSi, am amocanis Sesasruleblad, saWiro 

gaxda, `marxvanSi~ miTiTebul melodiur `dednebze~/wyaroebze im 

sagaloblebis kontrafaqturis meTodiT gawyoba, romlebic sanoto 

xelnawerebSi Semonaxuli araa. 

Cven, TiToeul sagalobelTan, imis miuxedavad, notirebulia igi, Tu 

mxolod `marxvanSi~ iyo mocemuli, aRvniSneT `dedani~ himnis `marxvaniseuli~ 

miTiTeba (sanoto wyaroebiTurT) da is, Tu ramdenad identuri, metnaklebad 

monaTesave, an gansxvavebulia konkretuli himni, `marxvanSi~ miTiTebuli misi 

melodiuri dednisagan. 
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am TemasTan dakavSirebiT, kvlav unda vaxsenoT, monozon nino samxaraZis 

mniSvnelovani naSromi, romelSic masStaburi kvlevaa Catarebuli 

`Sexvetilianis~ `dedan-hangebis~ irgvliv. irkveva, rom `SexvetilianSi~ 

`dedan-hangebi~ Tavad giorgi mTawmidelma aRniSna _ anu, man mis mier axlad 

Targmnili vnebaTa gangeba meored Targmna mizanmimarTulad _ manamde 

arsebul qarTul samgaloblo melodiebze gawyobisa da ase SesrulebisaTvis. 

monozonma nino samxaraZem, rogorc Sua saukuneebis wyaroebSi, agreTve XIX_XX 

saukuneebis sanoto xelnawerebSi moiZia `SexvetilianSi~ miTiTebuli 

melodiuri modelebi _ `dedan-hangebi~ da, anTologiis XXIV_XXV tomebis 

gamocemamde 3 wliT adre, am mxrivac uwyveti memkvidreoba dainaxa 9 

saukunovani samgaloblo tradiciisa: _ sanoto CanawerebSi mocemuli 

`Sexvetilianis~ himnebis absoluturi umravlesoba marTlac giorgi 

mTawmindelis mier miTiTebuli `dedani~ sagaloblebis hangebzea gawyobili. es 

garemoeba TvalsaCinoa XXIV_XXV tomebSic, sadac, aRniSnuli gvaqvs dedani-

invariantebisa da maTi kontrafaqturuli variantebis xSiri msgavseba-

monaTesaveoba da sul ramdenjerme _ gansxvavebuloba. 

aqve unda vaxsenoT, didi paraskevis gangebasTan dakavSirebuli giorgi 

mTawmidelis cnobili anderZis7 saboloo da damajerebeli ganmarteba nino 

samxaraZis mier. rogorc igi Tavad aRniSnavs, es anderZ-minaweri Seswavlili 

aqvT p. karbelaSvils, T. Jordanias, k. kekeliZes, l. xevsurians, m. suxiaSvils, 

magram, unda iTqvas, rom misi Sinaarsis srulyofili da amomwuravi ganmarteba, 

swored n. samxaraZis naSromSia mocemuli. aq warmoCenilia, rom macxovris 

vnebaTa gangeba, X_XI saukuneebis berZnul eklesiebSi `TviT-avaji~, ese igi, 

sakuTari melodiebis mqone iyo. es gangeba giorgi mTawmidels orjer 

uTargmnia. n. samxaraZem Seiswavla orive Targmani, da daadastura, rom cnobil 

anderZ-minawerSi, `uZlispirod Targmnilsa da ugemurad~ gamosul TargmanSi 

mTawmideli gulisxmobs `Sexvetilianis~ I versias, romelic man did svinaqsarSi 

Seitana. xolo mTawmideliseul avtograful `marxvanSi~ wmida mamas Seutania II 

Targmani, romelSic, man, berZnulis msgavsad, `TviT-avaji~, e.i., sakuTriv 

`SexvetilianisaTvis~ gankuTvnili axali, originaluri melodiebi ki ar Seqmna, 

aramed, isini gaanawila qarTvelTaTvis ukve kargad nacnob sxvadasxva hangze, 

romelTagan erTis _ V xmis Sesaxeb, wmida mama ambobs, rom mas `400 weli ufro 

axsovs~, e.i. Tu meti ara, minimum, 400 wlis (e. i. yvelaze gvian, VI saukunis) 

ariso. monozoni nino samxaraZe warmoaCens, rom V xmis sul 4 modeli-hangia 

7
`ese [`Sexvetilianis~ aRsavlebi] uZlispirod [berZnuli melodiebis maCvenebeli Zlispirebis gareSe] 

gveTargmnes da ugemurad mohvidoda. berZnulad TviT-avajnia [berZnul aRsavlebs yvelasgan 

gansxvavebuli, sakuTari hangebi aqvT] da maT [berZnebma] ician, da Cven Tumca avaji [originaluri, 

gansxvavebuli, sakuTari melodia] dagvedva, vin daiswavlida? aw SewevniTa RmrTisaiTa [cnobil qarTul] 
Zlispirsa zeda vTargmneT. raica Zlispiri mouvidodis, romeli ZuelTagan viciT, igi egreTve iTqmodis 

da sxuai ZlispirTa zeda, romelica iyos berZulad, d guerdi [VIII xma] ars ese. waed, eZiebdiT, rvaTamca 

xmaTa Sina ars da kmars Cuenda. Tu ara, amas a guerdsa [V xmis melodiebs] oTxasi weli ufro axsovs~ (Ath. 

38:320r).  
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`Sexvetilianis~ rogorc mTawmideliseul, agreTve notirebul xelnawerebSi: 

`movediT da aRvideT~ (ix. #11), `gixaroden, RmrTismSobelo~ (ix. #40), `esma 

moslva~ (ix. #13), `romelman Seimose~ (ix. #39; 41; 54; 558) da askvnis: `swored 

CamoTvlil ZlispirTa melodiebi da maTze Sefardebuli dasdeblebi unda 

miviCnioT uZveles hangebad `SexvetilianSi~.  

giorgi mTawmindelis `marxvanis~ anderZis n. samxaraZiseuli analizis 

Sedegad Cans, rom eqvTime aTonelisagan gansxvavebiT, giorgi mTawmideli 

sityvieri teqstis Targmnisas nakleb Tavisuflebas iCenda, magram, teqstebis 

musikaze dadebisas SemoqmedebiT Tavisuflebas avlenda: _ zogjer berZnuli 

dednis ixoss cvlida, zogjer _ axali, originaluri melodiebis Seqmnis 

nacvlad, ukve arsebul hangebze anawilebda axlad Targmnil teqstebs _ 

praqtikuli (Seswavla-gavrceleba) da mxatvrul-emociuri aspeqtebis 

gaTvaliswinebiT9 (`ugemurad~ rom ar mosuliyo, e.i. teqstisa da musikis 

saxeobrioba harmoniuli rom yofiliyo). amasTan, giorgi mTawmidels SeeZlo 

axali melodiebis Seqmnac, rasac zogjer ar akeTebda, radganac maT `vin 

daiswavlidao?~, ambobs, e.i. saqarTvelomde ver Camovidoda es melodiebi... 

aRsaniSnavia, rom giorgi mTawmidelis anderZ-minaweris srulyofil 

ganmartebasTan, mis mier Semotanili `dedan-hangebis~ identifikaciasTan 

(samxaraZe, 2019:136) da `Sexvetilianis~ ciklSi maTi funqcionirebis 

kvlevasTan erTad, monozoni nino samxaraZe, aseve, gviCvenebs, rom 

`Sexvetilianis~ 24 `dedan-hangidan~ mTawmidelis mier mxolod 20-ia 

aRniSnuli, danarCeni 4 mogvianebiT daumatebiaT. aRmoCnda, rom XIX_XX 

saukuneebis sanoto CanawerebSi mxolod 19 `dedan-hangi~ iZebneba, xolo maTgan 

5-is melodia dakargulia. amasTan, `SexvetilianSi~ Semonaxuli yofila am 5 

`dedan-hangis~ melodiis mqone dasdeblebi, romelTa mixedviTac, n. samxaraZe 

gvTavazobs, XIX saukuneSi ver-notirebuli XI saukuniseuli nimuSebis 

melodiebis aRdgenas.10  

cxadia, naxevrad zepiri, improvizaciuli qmnadoba-gadacemis da rTuli 

istoriuli movlenebis pirobebSi, rogorc vnebaTa msaxurebaSi, ise, zogadad, 

qarTul samgaloblo repertuarSi, vxedavT `dedan-hangebis~ Canacvlebis an, 

erTi da imave hangis sxvadasxva sityvieri ganmartebis SemTxvevas, agreTve _ 

                                                           
8
 #55 himni gawyobilia ara giorgi mTawmindelis mier miTiTebul, V xmis tropris hangze `romelman 

Seimose~, aramed V xmis dasdebelTa, `movediT da aRvideT~-is hangze. cxadia, es faqti mogviano, 

istoriuli cvalebadobis gamovlinebaa. 
9
 amave xasiaTis namuSevari da SeniSvnaa giorgi mTawmindelis avtograful `paraklitonSic~ (Ath. 45), 

romelic mkvlevarma l. xevsurianma aRmoaCina da ganmarta. aqac giorgi mTawmindels axlad Targmnili 

SuaRamianis dasdeblebi, berZnulis msgavsad, axal, sakuTar, originalur melodiaze ki ara, 

qarTvelTaTvis nacnob, tradiciul `avajze~ gauwyia, radganac, ar iyo darwmunebuli, rom axali hangis 
Seqmnis SemTxvevaSi, is saqarTvelomde Camovidoda da gavrceldeboda (samxaraZe, 2018:68). 
10

 `amaRlda zecad~ (ix. #32; 35; 42; 43; 74), `viTar-me gxadodiT~ (ix. #62); `kacTaTvis~ (ix. #75); 

`angelozTa dRes~ (ix. #83); `daiZina saflavsa Sina~ (ix. #85). am sagalobelTa `dedani~ Zlispirebi, 

romelTa notirebuli variantebi ar SemogvrCa, wyaroebiTurT, dasaxelebulia n. samxaraZis naSromSi 

(samxaraZe, 2019:136). 
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modelisa da dasdeblebis, imave _ invariantsa da mis variantebs Soris 

variantul-kompoziciuri cvlilebebis magaliTebs.11 `SexvetilianSi~ aseTi 

movlenebis Sesaxeb, dainteresebul pirebs, SeuZliaT Seiswavlon, rogorc 

anTologiis XXIV_XXV tomebi, ise monozoni nino samxaraZis xsenebuli 

naSromi. 

kontrafaqturis meTodiT sagaloblebis gawyobisas Cven gamoviyeneT, 

rogorc am himnTa `marxvaniseuli~, e.i. ZiriTadad, giorgi mTawmideliseuli 

miTiTebebi `dedan~ hangebze, ise, gardasaTqmelebis SemTxvevaSi _ Zlispirebi. 

Tuki sxva SemTxvevebSi, uSualod konkretulad Cven mier gawyobil 

sagalobelTan aRvniSnavT, Tu romelia misi modeli-invarianti, `dedani~; 

gardasaTqmelebis SemTxvevaSi amas arc erTxel ar vakeTebT. winamdebare da XXV 

tomebSi mocemuli yvela gardasaTqmeli (ciskrisa da mcire serobis Jamebis 

`galobanSi~) Cveni gawyobilia maTi Zlispirebis musikaze da didi raodenobis 

gamo, sqolioebSi am garemoebas aRar vuTiTebT. 

im sagaloblebTan, romelTa mxolod I xmaa notirebuli da II_III xmebi Cveni 

Sewyobilia, yovelTvisaa sqolioSi Sesabamisi aRniSvna. am samuSaos didi 

nawili, XXIV_XXV tomebSi, levan veSapiZis mieraa Sesrulebuli _ zogjer 

`gamSvenebuli~, zogjer, `sada~ stilisaTvis niSandoblivi sakompozicio 

teqnikis, masTan, zogjer _ tradiciuli samusiko folklorisaTvis Cveuli 

faqturul-harmoniuli nagebobebis gamoyenebiT (cxadia, samgaloblo 

esTetikis konteqstSi). 

anTologiis XXII_XXV tomebSi Cven mier gawyobil gardasaTqmelebSi, Zveli 

nimuSebis msgavsad, vcdilobdiT gavqceodiT gardasaTqmelebis zust kopirebas 

da Semogvqonda variantuli mravalferovneba _ poeturi teqstis 

dramaturgiidan gamomdinare. aqve, gavamaxvilebT yuradRebas didi paraskevis 

ciskris IX galobis gardasaTqmelebze (#122_125). isini Cveni gawyobilia #121 

Zlispiris musikaze. es ukanaskneli #119, `sada~ stilis Zlispiris Cven mier  

`gamSvenebul~ stilSi gadamuSavebuli variantia. amasTan, poeturi teqstis 

Sinaarsidan da ganwyobidan gamomdinare, #122_125 gardasaTqmelebSi 

gamoviyeneT qarTuli galobisaTvis Cveuli teqnikuri xerxi _ kilouri 

koloritisa da muxlTa mixrilobis cvlileba. es movlena xSiria qarTul 

sagaloblebSi _ rogorc calkeul himnebSi, ise, invariantidan variantebis 

warmoebisas. amdenad, am SemTxvevaSic, SesaZleblad da saWirod miviCnieT aseTi 

kilouri feradovnebis Semotana. 

 

* * * 

                                                           
11

 aseTi cvalebadoba-ganviTareba yvela Zvel musikalur tradicias axasiaTebs, gansakuTrebiT, zusti 

musikaluri damwerlobis ar mqone iseT samgaloblo tradiciebs, rogoricaa qarTuli an bizantiuri 

galoba. 
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sul anTologiis XXIV_XXV tomebSi dabeWdilia 247 sagalobeli, romelTa 

udidesi nawili (maT Soris, `Sexvetilianic~) pirvelad qveyndeba. 

XXIV_XXV tomebis wyaroebSi mocemuli sxva dResaswaulebisa Tu gangebebis 

himnebi, anTologiis momdevno tomebSi daibeWdeba. 

xelnawerebSi mocemuli minawerebi Tu miTiTeba-aRniSvnebi ucvlelad gvaqvs 

gadmotanili sqolioebSi, garda Cven mier daredaqtirebuli zogierTi 

terminisa Tu sityvis moZvelebuli an araswori formebisa da dialeqtizmebisa.  

sqolioebSi, himnTa wyaroebis gverdebis miTiTebisas, gamoyenebulia 

proeqtis `qarTuli tradiciuli sagaloblebis xelnawerTa baza~ farglebSi 

digitalizebuli xelnawerebis fotoebis paginacia.12  

poeturi teqstebis redaqtirebisas, daveyrdeniT, bolo saukuneebSi 

praqtikaSi damkvidrebul `marxvans~ da, agreTve, nevmirebul ZlispirTa Zvel 

qarTul xelnawers A-603 (kiknaZe, 1982). am wyaroTa mixedviT gvaqvs 

gasworebuli notirebul himnTa poeturi teqstebis gramatikuli Tu 

Sinaarsobrivi Secdomebi. poeturi teqstebis sxvadasxva wyaroSi aRmoCenili 

gansxvavebebi (mag., morfologiuri) aRniSnuli ar gvaqvs, vinaidan es scdeba 

Cvens kompetencias da anTologiis mizansa da daniSnulebas.  

anTologiis sxva tomebis msgavsad, XXIV_XXV tomebSic vbeWdavT zogierTi 

sagaloblis rogorc xelnaweriseul, aseve, Tanamedrove saRvTismsaxuro 

moTxovnaTa Sesabamisad Cven mier redaqtirebul variantebsac. aseT 

SemTxvevebTan erTad, XXIV_XXV tomebSi mocemulia calkeuli sagaloblis 

iseTi `paraleluri~ versiebic, romlebic erTmaneTisagan Cven mier 

gansxvavebulad dasmuli alteraciis niSnebiT gansxvavdebian. 

rogorc mTlianad anTologiaSi, XXIV_XXV tomebSic Cveni saredaqtoro 

samuSao Semoifargleba alteraciis niSanTa cvlilebiTa da aSkara Secdomebis 

gasworebiT, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi miTiTebiT komentarebSi. 

 sagaloblebis frazebad da muxlebad dayofa (cezurebis aRmniSvneli 

mZimeebis, wyvetili Tu mTliani taqtis xazebis meSveobiT) Cveni redaqtirebis 

Sedegia (radganac, xelnawerebSi, cezurebi, ZiriTadad fermatebiTaa 

aRniSnuli, an araa mkafiod gamoyofili). frCxilebSi Casmuli yvela 

musikalur-grafikuli simbolo (notebi, alteraciis niSnebi, cezurebis 

aRmniSvneli mZimeebi, fermatebi...) Cveni Camatebulia da maTi Sesruleba 

savaldebulo araa. iseT agogikuri da eqspresiuli niuansebs, romlebic 

xelnawerSi mxolod qarTuladaa Cawerili, yvelgan mivuwereT saerTaSoriso, 

italiuri Sesatyvisi. 

dedniseuli teqstis yvela sxva cvlileba SeniSvnebSi gvaqvs asaxuli. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli miTiTebebi 

exeba yvela da, maT Soris, XXIV_XXV tomebSi dabeWdil sagaloblebsac. 

 

svimon (jiqi) jangulaSvili 
                                                           
12

 http://folk.gov.ge/baza/ 
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XXIV_XXV tomebSi gamoyenebuli da damowmebuli literatura, 

xelnawerebi da sanoto gamocemebi 

 

1. Ath. 38 – wmida giorgi mTawmindelis avtografuli `marxvani~. dedani 

daculia aTonis mTaze; 

2. Par-5  – wmida giorgi mTawmindelis avtografuli mniSvnelobis `marxvani~, 

1052 wels gadawerili nusxa. daculia parizis nacionalur biblioTekaSi;  

3. Sin. 61 –  wmida giorgi mTawmindelis redaqciis `marxvani~, XI s.. daculia 

sinas mTaze, wmida ekaterines saxelobis monasterSi; 

4. karbelaSvili, vasil (stefane) (1897). qarTl-kaxuri galoba `karbelaanT 

kiloTi”, `mwuxri”, notebze gadaRebuli mRvdeli vasil karbelaSvilis mier. 

pirveli nawili. tfilisi: stamba m. SaraZisa da amxanagobisa. 

5. kiknaZe, gulnaz (Semdg.). (1982). nevmirebuli Zlispirni: xelnaweri A-603. 

gamosca, gamokvleva da saZieblebi daurTo g. kiknaZem. Tbilisi: mecniereba; 

6. `marxvani~, triodioni, romel ars sam-sagalobeli. stamba eqvTime xelaZisa, 

q. tfilisi: 1901 weli; 

7. samxaraZe, monozoni nino (2018). `Sexvetilianis~ ciklis istoriuli 

Camoyalibebisa da musikaluri Taviseburebebis kvlevis sakiTxisTvis~. 

qarTuli eleqtronuli samecniero Jurnali, uak-78. gv. 63-71; 

8. samxaraZe, monozoni nino (2019). `Sexvetiliani~ _ vnebis paraskevis 

dasdeblebi qarTul saRvTimsaxuro praqtikaSi (istoriuli da musikalur-

liturgikuli aspeqtebi). samagistro naSromi, xelnaweris uflebiT, Tbilisis 

vano sarajiSvilis saxelobis konservatoria; 

9. samxaraZe, monozoni nino (2022). `vnebis paraskevis kondakis kvlevis 

sakiTxisTvis~. giorgi garayaniZis saxelobis folkloruli da sasuliero 

musikis XVII saerTaSoriso samecniero konferencia. baTumis xelovnebis 

universiteti, moxseneba xelnaweris uflebiT; 

10. qoriZe, filimon. (1899). micvalebulTa sagalobeli // partitura #3 // 

quTaisis eparqiis samRvdeloebis xarjiT, gadaRebuli filimon ieses Zis 

qoriZis mier; gadmocemuli: dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis raJden 

T. xundaZisa da ivliane wereTlisagan // tfilisi : gamocema m. SaraZisa, e. 

kereseliZisa, s. losaberiZisa da v. gZeliZisa, 1899; 
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11. RvTisiaSvili, manana (1999). `qarTuli pasionis kvlevis pirveli Sedegebi~. 

Tbilisis vano sarajiSvilis saxelobis saxelmwifo konservatoriis 

samecniero Sromebis krebuli. musikismcodneobis sakiTxebi. Tbilisi, 2000. 

12. SuRliaSvili, daviT (2012). `qarTuli galobis Sesaxeb ioane batoniSvilis 

`kalmasobaSi~. statia wignidan qristianul-arqeologiuri Ziebani. t. V. 

Tbilisi, 2012. 

13. SuRliaSvili, daviT (2013). qarTuli sagaloblebis xelnawerTa aRweriloba 

da anbanuri katalogi. wm. filimon mgaloblis (qoriZis) da wm. eqvTime 

aRmsareblis (kereseliZis) sanoto xelnawerebis mixedviT. Semdgenlebi: vaJa 

gvaxaria, daviT SuRliaSvili, nino razmaZe. Tbilisi, 2013. 

14. CxeiZe, Tamar (1999). `musikisa da sityvis urTierTmimarTebis 

problemisTvis qarTul sagalobelSi (tropris meoTxe xmis sagalobelTa 

magaliTze). Tbilisis vano sarajiSvilis saxelobis konservatoriis 

samecniero Sromebis krebuli, musikismcodneobis sakiTxebi. Tbilisi, 2000. 

XXIV_XXV tomebSi gamoyenebuli da damowmebuli sanoto xelnawerebi 

1. H154-I _ guriaSi dawerili rveulebi. pirveli 1, 2, 3, 4, 5-Te. sZlispirni. 

filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli 

centri; 

2. H154-II _ guriaSi dawerili. petre-pavlobis galoba, miZinebis galoba, 

TaviskveTis galoba, taZrad miyvanebis galoba, feriscvalebis galoba, 

RvTismSoblobis sagalobelni. m. SaraZis da e. kereseliZis mier safasiT. 

rveuli mecxre da meaTe. filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis 

xelnawerTa erovnuli centri; 

3. H154-III _ RvTismSoblis miZinebis galoba da Sobis sagalobelni 25 

dekembris. guriaSi dawerili m. SaraZis da e. kereseliZis safasiT. filimon 

qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

4. H154-VI _ guriaSi dawerili galoba. rveuli mexuTmete. me-14. filimon

qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

5. H154-VIII _ TbilisSi dawerili galoba, a. q.-s [aristovle quTaTelaZis] mier 

gadmocemiT, rveuli meTeqvsmete [sauflo da did dResaswaulTa da vnebis 

kviris sagaloblebi]. filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis 

xelnawerTa erovnuli centri; 
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6. H154-IX _ rva xma aliluia (RmerTi ufalis magieri); rva xma samwuxro 

dasdebelni. guriaSi dawerili. m. SaraZis da e. kereseliZis xarjiT. rveuli 

meCvidmete. filimon qoriZisa da e. kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

7. Q666 _ partitura pirveli [sadResaswaulo sagaloblebi]. filimon qoriZis

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

8. Q668 _ partitura mesame. did-marxvis sagaloblis partitura. filimon

qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

9. Q670 _ partitura mexuTe. micvalebulis sagaloblebis partitura. 

partitura mexuTe (1893). filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis 

xelnawerTa erovnuli centri; 

10. Q672 _ sruliad weliwadsa Sina saxmarebeli rva xma samwuxro sagalobelni. 

iRumen eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 

11. Q673 _ sruliad weliwadsa Sina saxmarebeli rva xma paraklitoni. iRumen

eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli 

centri; 

12. Q674 _ sami wirvis wesi. liturgia mRvdelmTavarTaTvis. iRumen eqvTime

kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

13. Q677 _ meore wigni, quTaisSi dawerili rveulebi pirveli, mecxre da merve, 

sam xmaze gawyobili [ioane oqropiris samRvdelTmTavro wirvis, 

micvalebulTa, basili didis wirvis da mRvdlis kurTxevis sagaloblebi]. 

filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli 

centri; 

14. Q679 _ quTaisSi dawerili rveuli. meoTxe. sam xmaSi gawyobili. filimon

qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

15. Q680 _ mexuTe wigni. quTaisSi dawerili. rveuli mexuTe. sam xmaze 

gawyobili [didi marxvisa da vnebis kviris sagaloblebi]. filimon qoriZis 

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

16. Q681 _ meeqvse wigni. quTaisSi dawerili [sagaloblebi]. rveuli meSvide. sam 

xmaze gawyobili. galobis sia [xelnaweri Q665] xan pirvel rveulad uCvenebs am 

rveuls. filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 
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17. Q683 _ merve wigni [wirvis, mwuxris, ciskrisa da dResaswaulTa 

sagaloblebi]. filimon qoriZisa (?) da eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

18. Q684 _ wigni mecxre. ozurgeTSi dawerili sZilispirTa sagalobelni. 

anton dumbaZisagan gadacemuli. eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

19. Q685 _ meaTe wigni, guriaSi dawerili rveulebi meeqvse, meSvide da 

meToTxmete [ciskrisa da wirvis sagaloblebi]. filimon qoriZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri 

20. Q686 _ meTerTmete wigni. guriaSi dawerili rveulebi meTerTmete da 

meTeqvsmete [galoba, marxvan-Sexvetiliani. sxvadasxva sagaloblebi]. filimon 

qoriZis, eqvTime kereseliZisa da raJden xundaZis xelnaweri. k. kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

21. Q687 _ meTormete wigni [Zlispirebi da sxvadasxva sagaloblebi]. eqvTime

kereseliZisa da raJden xundaZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 

22. Q688 _ mecamete wigni [mwuxris, ciskrisa da wirvis sagaloblebi]. eqvTime

kereseliZisa da raJden xundaZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 

23. Q689 _ wigni meToTxmete, sZlis-pirTa sagalobelni. iRumen eqvTime

kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

24. Q690 _ wigni meTxuTmete. 15 rveuli aris am wignSi erTad moTavsebuli 

aristovle quTaTelaZisagan gadacemuli da filimon qoriZisagan gadaRebuli. 

dawyebulia 1904 w. gaTavda 1905 w. [sauflo dResaswaulebis, didi marxvisa da 

paraklitonis sagaloblebi]. filimon qoriZis, eqvTime kereseliZisa da raJden 

xundaZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

25. Q691 _ am wignSi moTavsebulia 7 wigni 18-dan 24-mde. sruli sagalobelni 

Svidi dResaswaulisa: 8 sekdembers RvTismSoblobisa, 21 noembers taZrad 

miyvanebisa, 25 dekembers qristes Sobisa, 29 ivniss petre-pavlobisa, 15 

agvistos miZinebisa, 29 agvistos Tavis-kveTisa, 6 agvistos feris-cvalebisa. 

filimon qoriZisa da eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis 

xelnawerTa erovnuli centri; 

26. Q692 _ wigni 25. brwyinvale qristes aRdgomis sagalobelTa. eqvTime

kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
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27. Q693 _ ocdameeqvse wigni. Tormeti sauflo sadResaswaulo sagalobelni, 

dasdebelni da fsalmunTa wardgomani da rva xma paraklitonis galobani. 

filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli 

centri; 

28. Q694 _ ocdameSvide wigni. TbilisSi dawerili galoba. rveuli mecxramete. 

filimon qoriZisa da eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis 

xelnawerTa erovnuli centri; 

29. Q1475 _ mecxre wigni. Zlispirni. filimon qoriZisa da raJden xundaZis

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

30. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2100. folkloris saxelmwifo centri;

31. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2101. folkloris saxelmwifo centri;

32. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2121. folkloris saxelmwifo centri;

33. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2122. folkloris saxelmwifo centri;

34. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2123. folkloris saxelmwifo centri;

35. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2124. folkloris saxelmwifo centri;

36. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2127. folkloris saxelmwifo centri;

37. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2128. folkloris saxelmwifo centri.
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The Ancient Georgian Mystery of Christ's Passion 

The chant cycle for Great Friday frequently called "The Georgian Passion" in 

musicological literature is in the present volumes 24 and 25 of the Anthology. 

From a Christian standpoint the service is one of the utmost means of achieving a 

synthesis, a communion of material, physical existence, and divine, ideal reality. Music is a 

special instrument for this synthesis, being one of the most exultant channels for man to 

approach the divine. Of course, according to Christian teachings, direct and profound 

communion with the Divine essence is possible through the Church mysteries, moreover, 

the various spheres of ecclesiastical art (especially chant) participate directly in carrying 

out these sacraments and thus, are quite crucial. 

Stemming from this, the liturgical music cycle of Great Friday expressing the Passion 

of Jesus Christ presents the mystery of a specific historical event (the torment and 

crucifixion of Jesus Christ) imprinted with the unity of the eternal, divine, and human, of 

real and ideal theology, philosophy, and creative aesthetics. During the fulfillment of this 

cycle, temporal and material boundaries cease to exist, and the people performing or 

listening to it approach those turbulent and tragic days when Christ's eternal sacrifice was 

fulfilled. Naturally, all the segments making up this mystery are imprinted with 

transcendent qualities and intense emotions _ they contain the psalmodic, recitative 

readings of the Gospel and other biblical books, musical performances, clerical rituals, and 

prayers. 

One illustration of the universally known richness of Georgian musical culture is that a 

complete version of this musical mystery, this religious liturgical drama exists having 

survived1 the abyss of time and conveying the experiences and a creative, theological 

contemplation of Golgotha's tumultuous night through the ascetic, archaic, and 

minimalistic musical language of the Middle Ages. 

Probably no texts as replete with the depth of genuine human experiences and artistic 

truth as the hymns of Great Friday2 can be found in the medieval Christian hymnographic 

repertoire. Due to the resurrection of Lazarus, flat out denial and cruelty after being met 

with palm branches and universally glorified; the betrayal of one close friend, whereas 

cowardice, abandonment, fear, and betrayal from other friends; an unjust trial, Golgotha, 

1
 Conclusively corroborated by Nun Nino Samkharadze's study (see Samkharadze, 2019). It must be noted that this work 

by N. Samkharadze is the first fundamental musicological study devoted to the Shekhvetiliani (The Passion) music cycle, 
the construction of the antiphons and stichera comprising it, and a compositional analysis. The Georgian translations of 
the Passion's poetic text, the poetic text's relation to the musical text is examined for the first time in the work. This is 
also the first attempt at analyzing this cycle in relation to the historical stages of the development of the Georgian liturgy. 
The unified nature of the 10th-11th century manuscripts containing the Passion service is seen and convincingly
demonstrated for the first time and the unbroken heritage of this cycle spanning 10-14 centuries is substantiated. Her 
final and most complete explanation of Giorgi the Athonite's testament for the translated hymns of Great Friday is also 
invaluable. Therefore, N. Samkharadze's work will be mentioned and relied upon many times in the present introduction 
and in Volumes 24-25. 
2
 Because of its exemplary poetics and aesthetics, the editors deemed it necessary to publish the poetic text of Great 

Friday's entire hymnographic repertoire after the musical score in the addendum for Volume 25. 
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torment, and no less tortuous _ loneliness in the face of human evil, terrible 

governmental machinations and rulers; being left helpless before the raging, cresting 

waves of the physical world; a solitary mother without any solace together with a few 

sisters and a single faithful friend; carrying a heavy cross and death through bitter 

torment; an insolent celebration of injustice over goodness and truth; a burial marked by 

extreme poverty; the mourning and disconsolate longing of a mother; lost and 

extinguished life and love; a lost person... These dramatic events are also conveyed by the 

Gospel readings and chants of this solemn and tragic day of Great Friday, and they 

respond to the lives of medieval (and unfortunately, of all epochs) people. Therefore, the 

most emotional, unconscious, and irrational yearning for Jesus _ God and man willingly 

and unjustly tormented _ was always represented by His Crucifixion and Passion. 

Sympathy and goodness, entering the human condition, contemplation, repentance, 

compassion, and love _ God desires these experiences in us and from us, and therefore 

He traversed such a path so that we might be able to experience, feel, and support the lot 

of Him and of every person; to understand and love Him... As stated by some 

philosophers, Jesus' Cross is the response to the pain and injustice of this world and all 

our lives _ because the physical currents of time and matter within history were not 

altered by Him, but He entered time and matter and shared in our lot Himself. He took on 

the pain of each person and thus showed us the way out of life's travails _ always love, 

goodness, and sympathy. 

Clearly the texts and music of the hymns for Great Friday came about through these 

experiences. The liturgical music devoted to Christ's Passion is imbued with this ethos 

and disposition in every time period and tradition, in every country and local church. 

Finally, Christian humanism emerged through such a totality and synthesis of the 

human and the Divine, a mutual transfixion of a simple person's life path and God's earthly 

life, and comprehension and generalization of the importance of the human aspect and 

thus it brought the Christian Renaissance and an unprecedented flowering of culture in 

the subsequent centuries. 

Therefore, the service of Christ's Passion, this archaic poetic musical drama has 

immense significance for the development of Christian culture, humanism, ethics, and 

aesthetics. Over the centuries, it was really the Passion hymns that gave the human mind 

and experience the impulse to create something better and live a better life. 

* * * 

Clearly, when musically embodying this or that creative idea, the intensity of musical 

expression, the creative musical language, and means for expression are different in the 

various epochs and countries. We must not expect the sort of emotional, expressive 

locution characterizing Bach's Passions or the music of European composers of other 

epochs from the ancient Georgian "Passion" (Manana Ghvtisiashvili) shown in the present 
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volumes. This is due to medieval archaism and on the other hand _ the peculiarities and 

history of Orthodox liturgical musical thought and aesthetics. The musical expressionism 

of the hymns shown in Volumes 24-25 is much more austere, laconic, and experientially 

obscure, contained within the inner layers. Such melodies are also found in the Great 

Friday musical cycle that might have been components of daily services, or fully part of the 

Paschal liturgy (still, due to the compositional and pedagogical principles of medieval 

liturgical music, which mostly would have been stipulated by the non-existence of precise 

musical notation). In principle, similar forays of melodies, intonational constructs, and 

stereotypical compositional structures expressing this or that affect can be found in works 

from every time, by every author, and in every genre. Moreover, the fate of Georgian 

chant also provided the conditions for most of the Great Friday Passion cycle surviving to 

the present only in the form of melodies notated in the first voice part _ P. Koridze was in 

a rush to save as many unique chant melodies originating from the Middle Ages as 

possible. Part of these chants had the remaining voices arranged to them by R. 

Khundadze _ with the plainchant aesthetic customary to a large part of his heritage 

(many hymns still having only the first voice part notated have had the second and bass 

voices arranged to them by the editors in Volumes 24-25). Thus, the musical texture and 

emotional coloratura of the Georgian Passion of Great Friday have become somewhat 

washed out, unified, and generalized... It also must be stated that supposedly due to the 

duration and multipart nature of the chant service for Great Friday (there are 247 hymns 

in Vol. 24-25!), further lengthened by the reading of the 12 Passion Gospels at Matins (the 

first one contains three chapters), most hymns of the Georgian Passion are based on 

syllabic or neumatic melodies and are notable for the multitude of recitative structures. 

Despite these factors, the musical expression of the Great Friday chant cycle is 

indubitably phenomenal, profound, and rich. The many layers of the texts' theological, 

Christological, Mariological, soteriological, and on the other hand, creative and emotional 

aspects in the chant music sound and are shaped even more eloquently and heartfeltly. 

From a practical standpoint, the present Passion is actually a grandiose fresco of Christ's 

Passion done in an archaic artistic language, with its small constituent parts creating 

wondrous unity and beauty like a mosaic. Each hymn, however short it is, represents a 

complete musical work, the cycle in its entirety, however, is a musical embodiment of the 

eternal mystery of Christ's Crucifixion. 

The Passion musical cycle of Great Friday takes place over the course of several 

services _ Matins, the Royal Hours, Vespers, and Compline. 

The first, cyclic portion of this day's chants _ the Shekhvetiliani 3 _ is the most well 

known in modern Georgian musicology. In academic literature, the Shekhvetiliani is 

frequently only thought of as a musical cycle reflecting Christ's Passion (probably because 

3
 This term and its etymology are assumed (Samkharadze, 2019) to have two interpretations: 1. The service portraying 

the Passion and torment of Christ, "khortsta khueta". 2. An anthological type of collection of a diverse array of creative 
works. Moreover, the definition of this term has a musical aspect expressing a cycle comprised of chants having diverse 
melodies and various liturgical functions. 
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this cycle is the only Great Friday service to have been fully notated in the 19th-20th 

centuries). Many studies have been devoted to it and it is usually the Shekhvetiliani that is 

implied under the Georgian Passion. From this standpoint, of course, Manana 

Ghvtisiashvili's work (Ghvtisiashvili, 1999) must be mentioned first of all, through which 

Georgian society first became acquainted with this ancient, surviving musical mystery 

portraying the Passion of Christ. The first references concerning the "passion-like nature" 

demonstrated in the Shekhvetiliani belong to Manana Ghvtisiashvili. In Georgian 

musicology (Manana Ghvtisiashvili, Nana Kavtaradze, Rusudan Tsurtsumia, and others), 

this quality of passion is shown as one of the immanent features or archetypes of the 

national worldview and creative thought constantly manifested in old and new Georgian 

music through various intonational, genre, or compositional forms. 

Still, it must be stated that the Shekhvetiliani covers only one part of the Great Friday 

cycle (15 antiphons, the Beatitudes with the stichera and Gospel prokeimena, #11-100 in 

the present collection). At the end of the Shekhvetiliani, R. Khundadze remarks 

(Q686:62v): "Here is the end of the Shekhvetiliani, the chants begin. There are no longer 

any chanters who know these chants for Great Friday collectively called the Shekhvetiliani. 

They are magnificent hymns and serene. Eternal repose and the kingdom of God to 

Koridze and A. Dumbadze for notating them. R. Khundadze." It seems the chants, or the 

"usual" hymns for Matins _ the canticles, stichera, etc., are not included in the 

Shekhvetiliani; but from a liturgical, essential, and musical standpoint, they belong to the 

Great Friday Passion service. Thus, the Shekhvetiliani must not be considered the only 

Passion cycle. The musical, liturgical cycles of the Passion (Matins, the Royal Hours4), the 

Apokathelosis (Great Friday Vespers), and the Lamentation of the Theotokos (Great 

Friday Matins) are performed on Great Friday and represent a single whole. 

* * * 

It is known from the history of liturgical studies that the individual church services _ 

Liturgy, Vespers, Matins, and other services, festal or mourning rituals _ took shape and 

reached their current form over centuries. Moreover, the formation of Christian church 

services was also influenced by Jewish, Palestinian religious services and culture, and by 

other cultures of the Antique world _ especially the Greek and Roman ones. This, of 

course, also affects the liturgical service of commemorating Christ's Crucifixion _ the 

Great Friday services of Matins, the Royal Hours, Vespers, and Compline. On one hand, 

the procession accompanied by psalmodic hymns to the Temple in Jerusalem, whereas on 

the other, the processions with chorus and declamation characteristic of the Antique 

4
 Some of the hymns of the Shekhvetiliani are repeated as part of the 12 troparia for the Royal Hours. 
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world's Greek tragedies _ in the case of the liturgy - became foundations of the Passion 

service. 

It has been determined based on analyses of sources reflecting the liturgy of the  

1st-7th centuries and on academic works dedicated to them that the initial formation 

process of the Great Friday service begun in the 2nd-3rd centuries must have already 

reached a conclusion in the 5th-6th centuries, with this liturgical service already acquiring a 

finished form at this time (Samkharadze, 2019). Researchers of the development of the 

liturgy during this time call it the Jerusalem liturgy. The structure and peculiarities of the 

Great Friday service are known from historical sources or academic studies _ a mourning 

procession moved through Jerusalem streets praying and chanting, pausing every now 

and then at the stations of the Cross where the reading of Gospel fragments and the 

singing of hymns portraying the passions associated with these locations took place. 

Some information provided in 4th-10th century copies of Travels of Egeria, the ancient 

Armenian and Georgian editions of the Jerusalem Lectionary, and in the Holy Sepulcher 

typicon where it is shown how along with the construction of new churches in Jerusalem, 

the "stations" and accordingly _ Gospel fragments and chants _ were added to the 

Great Friday mourning litany is presented in detail by Nun Nino Samkharadze 

(Samkharadze, 2019). In the Georgian lectionaries, the old chant repertoire (antiphons, 

Psalms) already had the hypakoe and kneeling prayers added, indicating a new stage of 

liturgical development in the 5th-6th centuries. 

The Jerusalem church service practice, including that of Great Friday Matins, 

functioned in the Eastern churches, naturally including Georgia. Unfortunately, there is no 

information in the sources specifically as to how this service was conducted by Georgians 

in their churches and monasteries; where processions took place, and where the Stations 

of the Cross happened. It is thought that Gospel and Palestinian toponyms existing all 

over Georgia and abundantly preserved in Tbilisi and Mtskheta are indirect answers to 

these questions. Hopefully this topic will also become the focus of Georgian scholars in 

the future. Still, it will be added that due to the extreme dearth of sources, it is 

unfortunately possible for the Georgian practice of holding the Passion service using the 

Jerusalem rite to be forever obscured and unknown. It is also important to state that not 

only the Jerusalem rite, but the Constantinople one also contained an abundance of 

litanies and prayer processions all over the city. Today in Georgia, the litanies are only 

conducted around churches on Easter and sometimes on church feast days. It is known 

that on some cultic feast days, some processions accompanied by folklore works having a 

religious significance, still surviving in some locations, were held up to the 20th century. 

Still, in the modern Christian world, festal processions around an entire town or village are 

customary events even today in Orthodox, as well as Catholic countries. Along with the 

ecclesiastical choirs, instrumental ensembles also frequently participate in these 

processions (including Orthodox Greece and Cyprus). The participation of instrumental 
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music (playing on a trumpet) is also confirmed in Georgian religious and feast day 

processions (as narrated by the diary entries of Catholic missionaries in the 17th-18th 

centuries). Studying the Georgian practice of religious processions and their musical 

archetypes, I think, would be quite an intriguing topic for musicologists. 

The differences of conducting the mystery of the Passion between the Jerusalem 

Lectionary and the ancient Georgian iadgaris are known and have already been 

documented (Samkharadze, 2019) _ it is already evident in the iadgaris that the Passion 

service was included in Matins, in contrast to the practice reflected in the  Jerusalem 

Lectionary, according to which the Passion service was in the form of a litany and 

procession, whereas Matins was already held directly in church following the last station 

and its parts. 

It must be pointed out that the Great Friday service of the Eastern churches acquired 

its current form during a pivotal period of liturgical history _ influenced by the 

ecclesiastical reform of the 2nd half of the 10th century (Samkharadze, 2019). During this 

period, the Jerusalem practice was replaced by the novelty of the Constantinople version. 

The form of conducting the liturgical service, as well as its structure and poetic texts, were 

affected by the change _ the procession service in the streets was replaced by a 

stationary service held inside a church, the Jerusalem number (5-7) of Gospel readings 

changed to 12, whereas the number of hymns among them also increased _ the 

Shekhvetiliani hymns took shape as 15 micro-cyclic antiphons. 

One of the most significant features of Georgian cultural development has been 

thoroughly studied in the various fields of Georgian academics _ implied here is our 

ancestors' amazing receptivity to the changes and innovations taking place in various parts 

of the culture, their aspiration to study, master, analyze, and then make them "Georgian"; 

to transfer all those cultural, theological, liturgical, philosophical, scientific, or artistic 

innovations happening in the rest of the world into Georgian reality and add the fruits of 

their own labors to them. 

This is what happened in the case of the service of Great Friday _ the service of 

Christ's Passion having been altered as a result of the Constantinople reform was quite 

soon introduced into the Georgian liturgy by the Georgians in the years 980-990. Those 

spearheading this affair were such great figures as Ekvtime and Giorgi of the Holy 

Mountain. It is shown in the aforementioned study by N. Samkharadze that the present-

day version of the Passion service represents the cycle translated and established by 

Giorgi the Athonite, which despite some slight alterations, can be said to have survived to 

modern times in an 11th-century form (Samkharadze, 2019). This thesis significant for 

Georgian music and liturgics has been accepted as the result of analyzing some ancient 

manuscripts of academic literature _ the various redactions of the Jerusalem Lectionary 

(6th-7th c.), the Ancient Iadgari (7th-9th c.), 10th-century copies of the Iadgari, Ekvtime the 

Athonite's 11th-century edition of the Triodion and Giorgi the Athonite's autographical 
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Triodion, the Triodion printed during the time of Catholicos Anton (1793), and the notated 

transcriptions of the Passion service done at the turn of the 19th century. It is known that 

some of the earlier hymns translated by Ekvtime the Athonite were left in the 

Shekhvetiliani by Giorgi the Athonite, and also important _ the poetic text of the Georgian 

Passion service was only slightly affected by Catholicos Anton's reform of the liturgical 

chant heritage (18th c.) and therefore, in fact, had survived from the 11th century to the 20th 

century without almost any changes. 

This thesis based on some textological research concerning the 11th-century origins of 

the Georgian Passion service notated by Philimon Koridze is backed up by yet one more 

wholly significant observation by Nun Nino concerning the interrelationship of the 

markings breaking up hymnographic texts and the musical caesuras of notated chants. 

There are some symbols constantly introduced in medieval hymnographic texts with or 

without neumatic notation, which at a glance, represent some kind of punctuation, but on 

the contrary, reflect the musical aspect of chants instead of the grammatical, logical parts 

of sentences. After doing a comparison of ancient hymnographic codices and notated 

manuscripts containing the Georgian Passion service, N. Samkharadze came to an 

extremely significant conclusion _ the divisional markings in the old texts show the 

structural units _ verses and turns _ comprising a chant _ and correspondingly, 

musical caesuras of varying intensity. N. Samkharadze is taken to a fair generalization by 

this conclusion _ since the musical caesuras of chants notated in the 19th century 

coincide with the divisional markings provided in the 11th-18th century sources of the same 

texts, this once again indicates that the same melodies are graphically represented in 

them (clearly with some variant alterations). It is well known from the history of Georgian 

chant that the most primary concerns for the old chanters were preserving traditional 

melodies and transmitting them to subsequent generations without being lost. In fact, 

most of the effort exerted by medieval Georgian musicians, as well as the neume and 

ornamental systems, served the preservation and transmission of ancient melodies 

through semi-oral and improvisational musical thought. Therefore, in accordance with 

academic research, there is no doubt that the artistic, poetic, musical structure of the 

Georgian Passion service originates from the 10th-11th centuries (again with some minor 

discrepancies). 

Here, it will only be added that if the Shekhvetiliani _ the most important part of the 

Triodion - had not been affected by Anton's reform, then clearly, it would not have affected 

the chants for Great Friday and Holy Week in their entirety. Even S. Karbelashvili's 

remarks must be considered that as he observed in the medieval chant manuscripts, "the 

punctuation [caesuras] and melodic turns originate all from where they are shown in those 

[notated] chants... Here, proof of the antiquity of this chant and that it is not some new 

invention is provided by these and many other signs." (Karbelashvili, 1897:III). In most 

cases, the division markings shown in liturgical chant books and the musical caesuras in 
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notated chants match in the majority of occurrences from our many observations as well. 

Apart from the Passion service of Great Friday, no other detailed research has been 

conducted on this topic. It is thought that in such a case, similar results like the 

Shekhvetiliani will be obtained by accounting for everything mentioned _ an unbroken 

chain of heritage spanning 9-10 centuries and furthermore, a minimum of 400 more 

years. 

The editors think this fact increases the significance of Volumes 24-25 even more. 

* * * 

Chants for the Passion service of Great Friday of the Western Georgian tradition are 

shown in the manuscripts5 by Philimon Koridze, Ekvtime Kereselidze, and Razhden 

Khundadze. As previously noted, many chants have only been notated by P. Koridze using 

the melody of the first voice. In the manuscripts it appears that the texture (for example, 

see #11) distinguished by the polyphonic, vertical, horizontal, or diagonal thought typical of 

the Shemokmedi school, and simultaneously, by the heterophonic segments of archaic 

quintal and quintal ninth chords, has been notated by Koridze himself on some hymns _ 

supposedly Anton and Davit Dumbadze had sang the Great Friday cycle in this medieval 

style for Koridze during transcription (this is shown many times by numerous hymns 

notated by Dumbadze and published in the anthology). It seems that R. Khundadze, along 

with being a master chanter, was also a priest with liturgical experience, had purposefully 

done plainchant renditions of the first voice chants notated by Koridze so the service 

would not drag on due to the great number of hymns. In the present volume it seems that 

some short alternative cadential verses are frequently shown alongside Koridze's longer 

versions by Khundadze for this reason. On one hand, this is an occurrence when the 

mutual dependence of hymns' compositional and liturgical functions are some of the 

important factors determining the form of a chant (along with text and polyphonic thought); 

whereas on the other hand, it is already apparent that over the course of several decades, 

unfortunately, the Georgians' attitude toward church services and chanting is changing 

and the place of inner contemplation is taken up by the spirit of wanting things to be 

quicker customary of modern-day people, which R. Khundadze is also forced to bear in 

mind. 

Along with the previously mentioned Anton and Davit Dumbadze, other individuals 

who transmitted the various hymns of Great Friday are Dimitri Chalaganidze, Aristovle 

5
 The Great Friday hymns of the Eastern Georgian tradition have, unfortunately, only been impartially notated in small 

numbers by the Karbelashvili brothers and others. They will be published in the corresponding anthology volumes. 
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Kutateladze, Ivliane Tsereteli, Razhden Khundadze, Melkisedek Nakashidze, Nestor 

Kontridze...6 

The manuscripts containing the chants for the Mystery of the Passion are kept at the 

National Center of Manuscripts and the Folklore State Center. 

The Passion hymns and original melodic sources (which will be spoken of below) in 

Anthology Volumes 24-25 are taken from 38 notated sources. They are: 

Manuscripts from the National Center of Manuscripts: 

1. H154-I

2. 154-II

3. H154-III

4. H154-VI

5. H154-VIII

6. H154-IX

7. Q666

8. Q668

9. Q670

10. Q672

11. Q673

12. Q674

13. Q677

14. Q679

15. Q680

16. Q681

17. Q683

18. Q684

19. Q685

20. Q686

21. Q687

22. Q688

23. Q689

24. Q690

25. Q691

26. Q692

27. Q693

28. Q694

29. Q1475

Manuscripts from the 

Folklore State Center: 

1. Khundadze, 2100

2. Khundadze, 2101

3. Khundadze, 2121

4. Khundadze, 2122

5. Khundadze, 2123

6. Khundadze, 2124

7. Khundadze, 2127

8. Khundadze, 2128

Published Scores: 

1. Koridze, 1899

6
 There are further, more specific details concerning this in the Koridze-Kereselidze notated manuscripts and in 

Koridze's published scores. See Shugliashvili, 2013. 
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As previously noted, the services of Great Friday are not gathered in a single 

manuscript in full sequential order from beginning to end. The Passion service is 

completely shown in manuscripts Q686 and Khundadze, 2128. In some manuscripts, 

individual hymns, or groups of them for Great Friday Vespers or Matins are provided. This 

material has been collated from the previously mentioned 38 sources by the editors 

according to the Triodion and given a unified shape _ like how it was chanted over the 

centuries up to the 19th century. It also must be pointed out that in the case of Volumes 

24-25, some of the hymns of Great Friday are notated fully in three voices, whereas 

others only have the first voice part. There are also some chants that have survived in 

several variants and others only preserved through a single variant. 

All the services of Great Friday, the central part of the Passion service _ all the 

hymns for Matins, the Royal Hours, Vespers, and Small Compline _ are in the present 

volume and in Volume 25. Today it is wholly possible to restore the tradition (when all 

liturgical texts are sung antiphonically by the choirs apart from the priest's prayers and 

Bible readings) of conducting Great Friday by completely chanting it. 

As in the case of Holy Thursday, in order to fulfill this task, it became necessary to 

arrange chants not preserved in the notated manuscripts to the original source melodies 

indicated in the Triodion using the contrafactum method. 

The Triodion reference (along with the notated sources) to the original source hymn 

and how identical, related, or different the specific hymn is from its original source melody 

in the Triodion are noted with each chant whether it be notated or only existent in the 

Triodion. 

In association with this topic, the reader again must be reminded of Nun Nino 

Samkharadze's important work, an exhaustive study on the original source melodies of the 

Georgian Passion service. It turns out that the original source melodies in the 

Shekhvetiliani were indicated by Giorgi the Athonite himself _ in other words, he 

purposefully retranslated the new translation of the Passion service he had done so it 

could be arranged to already existent Georgian chant melodies and performed. Nun Nino 

Samkharadze searched for the melodic models _ the original source melodies - indicated 

in medieval sources, as well as in the 19th-20th century notated manuscripts and three 

years before the publication of Volumes 24-25 saw the unbroken heritage of the nine-

centuries-long chant tradition concerning this aspect. The absolute majority of 

Shekhvetiliani hymns in the notated manuscripts are truly arranged to the original source 

chant melodies referenced by Giorgi the Athonite. This fact is also salient in Volumes 24-
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25, where the editors have indicated the frequent similarity or discrepancies of a few of the 

original invariants and their contrafactum variants. 

Here the reader must be reminded of Nino Samkharadze's final and conclusive 

interpretation of Giorgi the Athonite's well-known testament7 in association with the 

service of Great Friday. As she herself notes, this postscript testament has been studied 

by P. Karbelashvili, T. Jordania, K. Kekelidze, L. Khevsuriani, and M. Sukhiashvili, but it 

must be stated that a complete and exhaustive explanation of the testament is really 

shown in N. Samkharadze's work. Here it is demonstrated that the Passion service had its 

own melodies, the automela in 10th-11th century Greek churches. This service had been 

translated twice by Giorgi the Athonite. Both translations were studied by N. Samkharadze 

and she confirmed that the first version of the Shekhvetiliani or Passion service is implied 

by Giorgi the Athonite in the translation not very well done without any heirmois, which 

was included in the Great Synaxarion. Whereas the second version had been included in 

the holy father's autographical Triodion, in which he had not composed any new original 

melodies for the Passion service itself, like the Greek automela, but instead set them to 

various melodies already well-known to Georgians. Concerning tone 5, the holy father 

says that "it has been known for more than 400 years", i.e., a minimum of 400 years (6th 

century at the latest), if not more. Nun Nino Samkharadze shows that there are 4 melodic 

models in tone 5 in the Athonite's Shekhvetiliani as well as in the notated manuscripts: 

"Come and Let Us Go Up" (see #11), "Rejoice, O Theotokos" (see #40), "The Prophet 

Heard" (see #13), "You Who Clothed Yourself" (see #39, 41, 54, 558), and concludes: "The 

listed heirmos melodies and the stichera set to them must really be considered ancient 

melodies in the Shekhvetiliani." 

As a result of N. Samkharadze's analysis of the testament for Giorgi the Athonite's 

Triodion, it seems that in comparison to Ekvtime the Athonite, Giorgi exhibited less liberty 

when translating the verbal text, but showed creative license when setting the text to 

music _ sometimes he altered the ikos of a model Greek melody and other times, instead 

of creating new, original melodies, he would set the newly translated texts to already 

                                                           
7
 "These [antiphons of the Passion service] had been translated without any heirmois [without the heirmois indicating 

the Greek melodies] and they were no good. They are Greek automela [the Greek antiphons have their own melodies in 
comparison to all others] and the Greeks know them, and if we had set them to an avaji [original, different, separate 
melody], who would learn them? Now through God's help they have been translated to [well-known Georgian] heirmois. 
These are the heirmois we know from those before us and are sung the same way and those in Greek for other heirmois 
are in plagal tone 4 [tone 7]. Go, look them up, they are in the Octoechos and sufficient for us. If not, melodies in plagal 
tone 1 [tone 5] have been known for more than 400 years." (Ath. 38:320r) 
8
 Hymn #55 is not arranged to the melody of troparion tone 5 "You Who Clothed Yourself" indicated by Giorgi the 

Athonite, but instead to the melody of sticheron tone 5 "Come and Let Us Go Up". Clearly this fact is a manifestation of 
later historical variations. 
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extant melodies by accounting9 for the practical (learning and dissemination) and creative, 

emotional aspects (so they would not be unfavorable, i.e., so the specificity of the text and 

music would be harmonious). Moreover, Giorgi the Athonite was able to compose new 

melodies, but he sometimes did not do so, because as he says, "who would learn them?", 

i.e., these melodies would not make their way to Georgia.

It must be noted that along with a complete interpretation of Giorgi the Athonite's 

postscript testament, the identification of the original model melodies introduced by him 

(Samkharadze, 2019:136), and a study of their functions in the Georgian Passion cycle, 

Nun Nino Samkharadze also shows that Giorgi had only indicated 20 of the 24 original 

source melodies of the Shekhvetiliani, with the remaining 4 being added later. It turned 

out that only 19 original source melodies are to be found in the 19th-20th century notated 

manuscripts, whereas the melodies of five of them have been lost. Moreover, these 

stichera containing the 5 original source melodies had been preserved in the Georgian 

Passion service, according to which N. Samkharadze recommends that  11th century 

melodies unable to be notated in the 19th century be restored10. 

Clearly, when having to transmit melodies in a semi-oral, improvisational manner and 

during difficult historical events, some instances of replacing original source melodies or 

varying verbal interpretations of identical melodies are seen in the Passion service, as well 

as in the Georgian chant repertoire in general. There are also some examples of variant 

compositional alterations of the models and stichera, as well as of the invariants and their 

variants.11 Individuals interested in such instances in the Georgian Passion service can 

study Anthology Volumes 24-25, as well as the cited work by Nun Nino Samkharadze. 

When arranging chants using the contrafactum method, references to the original 

source melodies of these hymns in Giorgi the Athonite's Triodion, and in the case of 

troparion verses _ heirmois _ were used. In other cases, the melodic models, the 

original source melodies, have been directly noted for specific chants arranged by the 

editors. In the case of troparion verses, this has not been done at all. All the troparion 

9
 There is a similar type of work and remark in Giorgi the Athonite's autographical Parakliton (Ath. 45), which was 

discovered and interpreted by the scholar L. Khevsuriani. Like the Greek ones, Giorgi the Athonite had arranged the 
newly translated stichera for Midnight Hour to the traditional avaji melodies known to Georgians instead of to new, 
original melodies, because he was not convinced that the new melodies would make it to Georgia and be disseminated 
there if they were to be composed (Samkharadze, 2018:68). 
10

 "Christ Has Ascended to Heaven" (see #32, 35, 42, 43, 74), "How Shall We Cry Out to You" (see #62), "For Men" (see 
#75), "Today the Angels" (see #83), "He Reposed in the Tomb" (see #85). The heirmois containing the original source 
melodies for these chants having no surviving notated variants are listed in N. Samkharadze's work with their sources 
(Samkharadze, 2019:136). 
11

 All the ancient musical traditions are characterized by such varying development, especially the chant traditions 
having no precise musical notation such as Georgian or Greek chant. 
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verses (for the canticles of Matins and Small Compline) shown in the present volume and 

in Volume 25 have been arranged by the editors to the music of their heirmois, and due to 

the large number of such chants, this fact is no longer indicated in the footnotes. 

There are always the appropriate indications in the footnotes for chants having only 

the first voice part notated and the second and bass voices arranged by the editors. The 

majority of this work in Volumes 24-25 has been done by Levan Veshapidze _ sometimes 

using the characteristic compositional techniques of the gamshvenebuli (ornamented) or 

sada (plainchant) styles, and at other times using textural harmonic structures customary 

of traditional music folklore (clearly within the context of chant aesthetics). 

Like older works, there was an attempt by the editors to avoid directly copying the 

troparion verses when arranging them in Anthology Volumes 24-25 and instead introduce 

some variant diversity due to the dramaturgy of the poetic text. Here there will be a focus 

on the troparion verses for Canticle 9 of Great Friday Matins (#122-125). They have been 

arranged to the music of heirmos #121. The latter is a variant of heirmos #119 in the 

simple style reworked into the ornamented style by the editors. Moreover, due to the 

essence or mood of the poetic text, the editors also employed some technical tricks 

customary to Georgian chant _ alterations in modal colorations and melodic turns. This 

happens frequently in Georgian chants _ in individual hymns as well as when producing 

different variants. Therefore, it was deemed possible and necessary in this case as well to 

introduce such modal diversity. 

* * * 

247 chants in all are printed in Anthology Volumes 24-25, the majority of which is 

being published for the first time (including the Georgian Passion service). 

The hymns of other feast days or services provided in the sources for Volumes 24-25 

will be printed in subsequent anthology volumes. 

All postscripts or notes shown in the manuscripts have been copied over into the 

footnotes without any changes, apart from some terms or outdated or incorrect forms and 

dialectic variants of words redacted by the editors. 

When indicating the source pages of hymns in the footnotes, the page numbering of 

digitized manuscripts in the Traditional Georgian Chant Manuscript Database Project is 

used.12 

12
 http://folk.gov.ge/baza/ 
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When editing the poetic texts, the editors relied upon the Triodion established in the 

practice of recent centuries and upon an ancient Georgian manuscript A-603 (Kiknadze, 

1982) consisting of heirmois notated in neumes. Grammatical or semantic errors in the 

poetic texts of notated hymns have been corrected by the editors according to these 

sources. Any discrepancies (morphological, for example) discovered in various sources of 

the poetic texts have not been noted by the editors, as this goes beyond our 

competencies, and the scope and purpose of the anthology. 

Like other volumes of the anthology, the manuscript versions of some chants, as well 

as variants redacted in accordance with the modern liturgical requirements are also 

printed in Volumes 24-25. Along with such instances, there are also some "parallel" 

versions of individual chants shown in Volumes 24-25 which differ in the accidentals 

placed by the editors. 

Like in the anthology as a whole, editorial intervention in Volumes 24-25 also consists 

of changes in accidentals and corrections of obvious errors, with of course, the 

appropriate indications in the comments. 

The division of chants into phrases and verses (using commas or dotted or solid bar 

lines to mark caesuras) has been done by the editors (because caesuras are primarily 

indicated by fermatas in the manuscripts or are not clearly distinguished). All graphical 

music symbols placed in parentheses (notes, accidentals, commas indicating caesuras, 

fermatas...) have been added by the editors and it is not obligatory to perform them. 

Agogic or expressive indications written only in Georgian in the manuscripts are 

accompanied by their international Italian equivalents. 

All other changes to the original text are reflected in the comments by the editors. 

All chants, including those printed in Volumes 24-25, are affected by the 

recommendations provided in the anthology's introductory letter (see Vol. 1). 

 

Svimon (Jiki) Jangulashvili 
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Works, Manuscripts, and Published Scores Used and Cited in Volumes 24-25 

(in Georgian) 

1. Ath. 38 _ St. Giorgi the Athonite's autographical Triodion. Original is kept on Mt.

Athos. 

2. Par-5 _ St. Giorgi the Athonite's Triodion, copy transcribed in 1052. Kept at the

National Library of France. 

3. Sin. 61 _ Triodion edited by St. Giorgi the Athonite, 11th century. Kept at St.

Catherine's Monastery on Mt. Sinai. 

4. Karbelashvili, Vasil (Stephane). Kartl-Kakhetian Chant in the Karbelaant Mode, 

Vespers, transcribed by Priest Vasil Karbelashvili. Part 1. Tbilisi, M. Sharadze and 

Company Press, 1897. 

5. Kiknadze, Gulnaz. Heirmois Notated in Neumes: Manuscript A-603. Published with

study and indices by G. Kiknadze. Tbilisi, Metsniereba, 1982. 

6. Markhvani, the Triodion in Three Voices. Tbilisi, Ekvtime Kheladze Press, 1901.

7. Samkharadze, Nun Nino. "Regarding the Study of the Historical Formation and

Musical Features of the Shekhvetiliani Cycle". Electronic Georgian Academic Journal, 

UAK-78, 2018: pg. 63-71. 

8. Samkharadze, Nun Nino. The Shekhvetiliani _ The Sticheron Verses of Holy 

Friday in the Georgian Liturgical Practice (Historical and Liturgical Music Aspects). 

Master's Thesis with manuscript rights, Vano Sarajishvili Tbilisi State Conservatoire, 

2019. 

9. Samkharadze, Nun Nino. "Concerning the Study of the Kontakion for Holy Friday".

Giorgi Garakanidze 17th International Academic Conference of Folklore and Sacred Music. 

Batumi Art University, paper with manuscript rights, 2022. 

10. Koridze, Philimon. Chants for the Funeral Service // Score #3 // Transcribed by 

Philimon Koridze son of Iese from R. Chalaganidze, Archdeacon Razhden T. Khundadze, 

and Ivliane Tsereteli with funding from the Kutaisi Diocese Clergy. Tbilisi, M. Sharadze, E. 

Kereselidze, S. Losaberidze, and V. Gdzelidze Publishing, 1899. 

11. Ghvtisiashvili, Manana. "Initial Conclusions of Studying the Georgian Passion".

Vano Sarajishvili Tbilisi State Conservatoire Academic Works Collection. Musicological 

Topics.  Tbilisi, 2000. 

12. Shugliashvili, David. "Concerning Georgian Chant in Ioane Batonishvili's

Kalmasoba". Article from the book Christian-Archeological Studies. Vol. 5. Tbilisi, 2012. 
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13. Shugliashvili, David. Descriptions and Alphabetic Catalog of Georgian Chant 

Manuscripts. According to the Notated Manuscripts of St. Philimon the Chanter (Koridze) 

and St. Ekvtime the Confessor (Kereselidze). Compiled by Vazha Gvakharia, David 

Shugliashvili, Nino Razmadze. Tbilisi, 2013. 

14. Chkheidze, Tamar. "The Issue of the Interrelationship of Music and Text in 

Georgian Chants (Based on Chants in Troparion Tone 4)". Vano Sarajishvili Tbilisi State 

Conservatoire Academic Works Collection, Musicological Topics. Tbilisi, 2000. 

 

Notated Manuscripts Cited and Used in Volumes 24-25 

(in Georgian) 

 

1. H154-I _ Notebooks Transcribed in Guria. The First 1, 2, 3, 4, 5. Heirmois. 

Philimon Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

2. H154-II _ Transcribed in Guria. Chants for the Feast Day of Peter and Paul, 

Dormition, Beheading of John the Baptist, Entrance into the Temple, Transfiguration, and 

the Birth of the Theotokos. Funded by M. Sharadze and E. Kereselidze. Notebooks #9 and 

10. Philimon Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

3. H154-III _ Chants for the Dormition of the Theotokos and Christmas, December 

25. Transcribed in Guria with funding by M. Sharadze and E. Kereselidze. Philimon 

Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

4. H154-VI _ Chant Transcribed in Guria. Notebook #15. 14. Philimon Koridze's 

manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

5. H154-VIII _ Chant Transcribed from A.K. [Aristovle Kutateladze] in Tbilisi, 

Notebook #16 [Chants for the Major Feast Days and Holy Week]. Philimon Koridze's 

manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

6. H154-IX _ Alleluias in the Eight Tones (Instead of "God is the Lord"); Vespers 

Stichera in the Eight Tones. Transcribed in Guria. Funded by M. Sharadze and E. 

Kereselidze. Notebook #17. Manuscript by Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze. K. 

Kekelidze National Center of Manuscripts. 

7. Q666 _ Score #1 [Chants for Feast Days]. Philimon Koridze's manuscript. K. 

Kekelidze National Center of Manuscripts. 

8. Q668 _ Score #3. Score of Chants for Great Lent. Philimon Koridze's manuscript. 

K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 
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9. Q670 _ Score #5. Score for Funeral Service Chants. Score #5 (1893). Philimon

Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

10. Q672 _ Vespers Chants in the Eight Tones for the Entire Year. Abbot Ekvtime

Kereselidze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

11. Q673 _ The Parakliton in the Eight Tones for the Entire Year. Abbot Ekvtime

Kereselidze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

12. Q674 _ Three Liturgical Rites. Hierarchical Liturgy. Abbot Ekvtime Kereselidze's

manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

13. Q677 _ Book #2, Notebooks #1, 9, and 8 Transcribed in Kutaisi. Arranged in 

Three Voices [Chants for the Hierarchical Liturgy of John Chrysostom, Funeral Service, 

Liturgy of Basil the Great, and Consecration of a Priest]. Philimon Koridze's manuscript. 

K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

14. Q679 _ Notebook Transcribed in Kutaisi. #4. Arranged in Three Voices. Philimon

Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

15. Q680 _ Book #5. Transcribed in Kutaisi. Notebook #5. Arranged in Three Voices 

[Chants for Great Lent and Holy Week]. Philimon Koridze's manuscript. K. Kekelidze 

National Center of Manuscripts. 

16. Q681 _ Book #6. [Chants] Transcribed in Kutaisi. Notebook #7. Arranged in Three 

Voices. The chant list [manuscript Q665] also shows this notebook as #1. Philimon 

Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

17. Q683 _ Book #8 [Chants for Liturgy, Vespers, Matins, and Feast Days].

Manuscript by Philimon Koridze (?) and Ekvtime Kereselidze. K. Kekelidze National Center 

of Manuscripts. 

18. Q684 _ Book #9. Heirmos Chants Transcribed in Ozurgeti. From Anton 

Dumbadze. Ekvtime Kereselidze's manuscript. K. Kekelidze National Center of 

Manuscripts. 

19. Q685 _ Book #10, Notebooks #6, 7, and 14 Transcribed in Guria [Chants for 

Matins and Liturgy]. Philimon Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of 

Manuscripts. 

20. Q686 _ Book #11. Notebooks #11 and 16 Transcribed in Guria [Chant, Triodion-

Passion Service. Various Other Chants]. Manuscript by Philimon Koridze, Ekvtime 

Kereselidze, and Razhden Khundadze. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

21. Q687 _ Book #12 [Heirmois and Other Chants]. Manuscript by Ekvtime

Kereselidze and Razhden Khundadze. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 
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22. Q688 _ Book #13 [Chants for Vespers, Matins, and Liturgy]. Manuscript by

Ekvtime Kereselidze and Razhden Khundadze. K. Kekelidze National Center of 

Manuscripts. 

23. Q689 _ Book #14, Heirmos Chants. Abbot Ekvtime Kereselidze's manuscript. K.

Kekelidze National Center of Manuscripts. 

24. Q690 _ Book #15. 15 notebooks are gathered in this book, transcribed by 

Philimon Koridze from Aristovle Kutateladze. Started in 1904, finished in 1905 [Chants for 

Major Feast Days, Great Lent, and the Parakliton]. Manuscript by Philimon Koridze, 

Ekvtime Kereselidze, and Razhden Khundadze. K. Kekelidze National Center of 

Manuscripts. 

25. Q691 _ 7 books are collated in this book from #18-24. All the chants for 7 feast 

days: September 8, Birth of the Theotokos; November 21, Entrance into the Temple; 

December 25, Christmas; June 29, Peter and Paul; August 15, Dormition; August 29, the 

Beheading; August 6, Transfiguration. Manuscript by Philimon Koridze and Ekvtime 

Kereselidze. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

26. Q692 _ Book #25. Chants for the Radiant Resurrection of Christ. Ekvtime

Kereselidze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

27. Q693 _ Book #26. Chants, Stichera, and Psalm Prokeimena for the 12 Major 

Feast Days and for the Octoechos. Philimon Koridze's manuscript. K. Kekelidze National 

Center of Manuscripts. 

28. Q694 _ Book #27. Chant Transcribed in Tbilisi. Notebook #19. Manuscript by

Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

29. Q1475 _ Book #9. Heirmois. Manuscript by Philimon Koridze and Razhden

Khundadze. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

30. Razhden Khundadze's Archive, Manuscript #2100. Folklore State Center.

31. Razhden Khundadze's Archive, Manuscript #2101. Folklore State Center.

32. Razhden Khundadze's Archive, Manuscript #2121. Folklore State Center.

33. Razhden Khundadze's Archive, Manuscript #2122. Folklore State Center.

34. Razhden Khundadze's Archive, Manuscript #2123. Folklore State Center.

35. Razhden Khundadze's Archive, Manuscript #2124. Folklore State Center.

36. Razhden Khundadze's Archive, Manuscript #2127. Folklore State Center.

37. Razhden Khundadze's Archive, Manuscript #2128. Folklore State Center.
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 

a a /ɑ/ father open "ah" vowel sound 

b b /b/ bless

g g /ɡ/ given 

d d /d/ day

e e /ɛ/ set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 

German "e". 

v v /v/ vet
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 

consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith

T t /t⁽ʰ⁾/ today

i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /kʼ/ pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 

percussive 

l l /l/ life

m m /m/ mentor

n n /n/ new

o o /ɔ/ go round "oh" vowel sound 

p p' /pʼ/ upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 

J zh /ʒ/ pleasure

r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 

s s /s/ see

t t' /tʼ/ sitcom non-aspirated "t" 

u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 

f p /p⁽ʰ⁾/ pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 

q k /k⁽ʰ⁾/ call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh /ɣ/ Paris 

Like French "r", produced in back of the throat at the same 

place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 

or audible 

y q /qʼ/ - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 

pronounced or audible 

S sh /ʃ/ shine 

C ch /tʃ⁽ʰ⁾/ choose

c ts /ts⁽ʰ⁾/ sets

Z dz /dz/ nods 

w ts' /tsʼ/ sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ts" 

W ch' /tʃʼ/ much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 

j j /dʒ/ joy

h h /h/ hymn

 John A. Graham.

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. 

dissertation (Princeton, 2015) 
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wmidasa da didsa paraskevsa

ciskrad

Sedegi wmidaTa da savedrebelTa 

vnebaTa 

uflisa Cvenisa

ieso qristesTa

* * *

Holy and Great Friday

Matins

The Office of the Holy and Redeeming 

Passion 

of Our Lord 

Jesus Christ





V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

3)

1)  2)

<

<

<

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

1. ufalo, Segviwyalen@@@@@

(samgzis)

Lord, Have Mercy

(3 times)

Sedegi wmidaTa da savedrebelTa vnebaTa uflisa Cvenisa

ieso qristesTa

The Office of the Holy and Redeeming Passion of Our Lord

Jesus Christ

1) didi paraskevis ciskarSi igalobeba dasawyisi locvebi, mcire kvereqsi, `amin~-is Semdeg `saxeliTa

uflisaTa~, `amin~ da `mcire dideba maRaliani~, didi kvereqsi, merve xmis `aliluia~ muxlebiT (ix. anT., t. 

XXIII:107, #44_46) da tropari `raJams didebulni~ (ix. anT., t. XXIII:120, #47_50), romlis Sesaxebac 

`marxvanSi~ naTqvamia: `g gzis, neliad, tkbilis KmiT~.

2) tropris `raJams didebulni~ Semdeg `warikiTxvis upiratesisagan pirveli saxareba ioanesi, anderZisa

wmidaTa vnebaTasa~ (`marxvani~).

   TiToeuli saxarebis win iTqmis `Rirs-yofad Cvenda~ da mis sapasuxod _ samgzis `ufalo, Segviwyalen~, 

`sibrZniT aRemarTeniT da ismineT...~ gundis pasuxiT `da sulisaca~, saxarebis win _ `dideba vnebaTa SenTa, 

ufalo~, xolo saxarebis Semdeg _ `dideba sulgrZelebasa Sensa ufalo~. amiT didi paraskevis ciskris 

msaxureba gansxvavdeba yvela sxva gangebisagan.

3) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ I tomidan (#174).

1) The beginning prayers, Small Litany, "In the Name of the Lord" following the "Amen", "Amen", the Small Doxology,

Great Litany, "Alleluia" in tone 8 with the corresponding verses (see Anth. Vol. 24:107, #44-46), and the troparion "The 

Glorious Disciples" (see Anth. Vol. 24:120, #47-50) are sung at Great Friday Matins, about which is stated in the Triodion: 

"3 times, slowly, with sonorous voices".

2) After the troparion "The Glorious Disciples": "The very first Gospel is read from the book of John, a testament of the

Holy Passion." (Triodion)

   Before each Gospel reading "And that He will count us worthy" is read followed by the response of "Lord Have Mercy" 

three times, "Wisdom, stand and attend", the choir chanting "And with Your Spirit", "Glory to Your Passion, O Lord". After 

the Gospel reading the choir sings "Glory to Your Longsuffering, O Lord". This is how the Office of Great Friday Matins 

differs from all other services.

3) Copied from Anthology Vol. 1 (#174).
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba vne ba Ta Sen Ta, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba vne ba Ta Sen Ta, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba vne ba Ta Sen Ta, u fa lo!

œ œ

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba sul grZe le ba sa Sen sa, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba sul grZe le ba sa Sen sa, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba sul grZe le ba sa Sen sa, u fa lo!

œ œ

U

U

U

2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

2. da sulisaca@@@@

And with Your Spirit

3. dideba vnebaTa SenTa@@@@

Glory to Your Passion

4. dideba sulgrZelebasa Sensa@@@@

Glory to Your Longsuffering

1) gawyobilia #4 sagaloblis musikaze.

2) xelnawerebidan Q686:13r;  xundaZe, 2128:47.

1) Arranged to the music of chant #4.

2) From the manuscripts Q686:13r;  Khundadze, 2128:47.
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
da su li sa ca Se ni sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa

1)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

œ œ ˙
Ta na!

˙ ˙
Ta na!

œ œ ˙
Ta na!

U

U

U

-

-

-

V

V
?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
di de ba vne ba Ta Sen Ta, u fa lo, di de

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba vne ba Ta Sen Ta, u fa lo, di de

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
di de ba vne ba Ta Sen Ta, u fa lo, di de

2)

U
U
U

,
,
,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

5. da sulisaca@@@@

And with Your Spirit

6. dideba vnebaTa SenTa@@@@

Glory to Your Passion

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ I tomidan (#41).

2) gawyobilia anTologiis I tomis #43 sagaloblis musikaze.

1) Copied from Anthology Vol. 1 (#41).

2) Arranged to the music of chant #43 from Anth. Vol. 1.
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V

V
?

b

b

b

˙ œ œ ˙
ba Se n da!

˙ œ œ ˙
ba Se n da!

œ œ œ œ œ œ ˙
ba Se n da!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ ˙ ˙
di de ba sul grZe le ba sa Sen sa, u fa lo, di

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
di de ba sul grZe le ba sa Sen sa, u fa lo, di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ œ œ
di de ba sul grZe le ba sa Sen sa, u fa lo, di

1)

U
U
U

,
,
,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
de ba Se n da!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
de ba Se n da!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
de ba Se n da!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

7. dideba sulgrZelebasa Sensa@@@@

Glory to Your Longsuffering

1) gawyobilia anTologiis I tomis #43 sagaloblis musikaze.

1) Arranged to the music of chant #43 from Anth. Vol. 1.
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mTa var ni er Ta ni Sekr bes er Tad u fli sa Tvis

I gundi

I Choir

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
mTa var ni er Ta ni Sekr bes er Tad u fli sa Tvis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mTa var ni er Ta ni Sekr bes er Tad u fli sa Tvis

1)

˙ œ œ œ œ
da cxe

˙ œ œ œ œ
da cxe

˙ œ œ
da cxe

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
bu li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bu li sa

œ œ œ œ œ œ ˙
bu li sa

˙ œ œ œ œ œ
mi si

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi si˙ œ œ œ ˙
mi si

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
sa Tvis!

œ œ œ ˙
sa Tvis!

˙ ˙
sa Tvis!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mTa var ni er Ta ni Sekr bes er Tad u fli sa Tvis

II gundi

II Choir

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
mTa var ni er Ta ni Sekr bes er Tad u fli sa Tvisjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
mTa var ni er Ta ni Sekr bes er Tad u fli sa Tvis

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

8. mTavarni erTani@@@@

xma E

The Rulers Gathered Together

Tone 8

1) gawyobilia VIII xmis samociqulos wardgomebis musikaze.

1) The chant is arranged to the music of epistle prokeimenon tone 8.
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da cxe bu li sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da cxe bu li sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da cxe bu li sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

w œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi si sa Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mi si sa Tvis!

w œ œ œ œ œ œ ˙
mi si sa Tvis!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
si tyva us ju lo e bi sa dams dves Cem ze da!

I gundi

I Choir

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
si tyva us ju lo e bi sa dams dves Cem ze da!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
si tyvaQ us ju lo e bi saQ dams dves Cem ze da!

Jœ Jœ œ
u fa lo!

jœ jœ œ
u fa lo!jœ jœ œ
u fa lo!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan ma gdeb me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan ma gdeb me!˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
nu gan ma gdeb me!

˙ œ œ œ œ œ œ

U

U

U

Jœ Jœ
si tyva

II gundi

II Choir

jœ jœ
si tyva

Jœ Jœ
si tyva

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
us ju lo e bi sa dams dves Cem ze da!jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
us ju lo e bi sa dams dves Cem ze da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
us ju lo e bi sa dams dves Cem ze da!

Jœ Jœ œ
u fa lo!jœ jœ œ
u fa lo!

Jœ Jœ œ
u fa lo!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

w œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan ma gdeb me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
nu gan ma gdeb me!

w œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan ma gdeb me!

U

U
U

- -

- -

- -
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V

V
?

##
# #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ# œ œ œ
mTa var ni e rTa ni Sehkr bes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa var ni e rTa ni Sehkr bes

œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ œn œ œ œ œ
mTa var ni e rTa ni Sehkr bes

1)

,
,
,

U
U
U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

##
# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
er Tad uf li sa Tvis da cxe bu li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
er Tad uf li sa Tvis da cxe bu li sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ jœ jœ jœ jœ jœ
er Tad uf li sa Tvis da cxe bu li sa

,
,
,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

##
# #

# #

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi si sa Tvis!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi si sa Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi si sa Tvis!

œ œ ˙
mTa va

œ ˙
mTa vaœ œ ˙
mTa va

- - - - -

- - - - -

- - - - -

9. mTavarni erTani@Sehkrbes erTad@@@

xma E

The Rulers Gathered Together

Tone 8

1) gawyobilia anTologiis XVI tomis #91 sagaloblis musikaze.

1) The chant is arranged to the music of chant #91 from Anthology Vol. 16.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
rni e rTa ni Se hkrbes

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œn œ œ œ ˙ œ
rni e rTa ni Se hkrbes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
rni e rTa ni Se hkrbes

,
,
,

U
U
U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
er Tad u fli sa Tvis

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
er Tad u fli sa Tvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
er Tad u fli sa Tvis

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da cxe bu li sajœn jœ jœ jœ œ
da cxe bu li sa

Jœ jœn jœ jœ œ
da cxe bu li sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œn œ œn œ œ œn œ œ œa ˙
mi si sa Tvis!

œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi si sa Tvis!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi si sa Tvis!

U

U

1)

U

- - -

- - -

- - -

1) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi yvelgan Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.

1) All accidentals that appear in parentheses were added by the editors. They can be sung (or not sung) at will.
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V

V
?

##
# #

# #

œ œ œ œ ˙ œ# œ .œ Jœ œ œ# œ œ œ
sit yva u sju lo e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sit yva u sju lo e bi sa

œ œ œ œ œ œn œ œ œ# .œ jœ œn œ œ œ œ
sit yva u sju lo e bi sa

1)

,
,
,

U
U
U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

##
# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ Jœ Jœ ˙
dam dves Cem ze da! u fa lo! u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ ˙
dam dves Cem ze da! u fa lo! u fa lo,

œ œ œ# œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ jœ jœ ˙
dam dves Cem ze da! u fa lo! u fa lo,

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

##
# #

# #

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan ma gdeb me!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan ma gdeb me!

œ

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan ma gdeb me!

œ œ ˙
sit yva

œ ˙
sit yvaœ œ ˙
sit yva

- - -

- - -

- - -

10. sityva usjuloebisa damdves Cem zeda@@@@@@

xma E

They Laid a Lawless Accusation Against Me

Tone 8

1) gawyobilia anTologiis XVI tomis #91 sagaloblis musikaze.

1) The chant is arranged to the music of chant #91 from Anthology Vol. 16.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ
u sju lo e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œn œ œ œ ˙ œ
u sju lo e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ
u sju lo e bi sa

U
U
U

,
,
,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dam dves Cem ze da!

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dam dves Cem ze da!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
dam dves Cem ze da!

œ œ œ œ œ Jœ Jœn
u fa lo! u fajœ jœ œ jœ jœ
u fa lo! u fa

Jœ Jœ œ Jœ Jœ
u fa lo! u fa

œ œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
lo, nu gan mag deb me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, nu gan mag deb me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
lo, nu gan mag deb me!

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ Jœ# Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa cno bel ni Cven ni, ho i, mor wmu ne no,

œ œ œ œn œ œ Jœ Jœ œ œ œ jœ jœ œ# œ œ œ œ œ œ
sa cno bel ni Cven ni, ho i, mor wmu ne no,

œ œ œ œ

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa cno bel ni Cven ni, ho i, mor wmu ne no,

1)

5)

6)

2)  3)  4)

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ ˙ œn œ œ œ œ œ œ ˙
qris te sa war vu dgin neT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
qris te sa war vu dgin neT

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qris te sa war vu dgin neT

œ œ# œ œ œ
da

œ œ œ œ œn
da

œ œ œ œ œ œ
da

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ

sul ni Cven ni mis Tvis dav hsxnneT,

œ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
sul ni Cven ni mis Tvis dav hsxnneT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
sul ni Cven ni mis Tvis dav hsxnneT,

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

11. sacnobelni Cvenni, Hoi morwmuneno@@@@@

Let Us Bring to Christ Pure Senses

1) `marxvani~: da meyvseulad vhgalobT aRsavalTa, ganmaor-orebelni yovelTa muxlTani.

2) xelnawerebidan Q686:05r; xundaZe, 2128:12.

3) `marxvani~: `movediT da aRvideT~ [dedani gansxvavebuli _ V xmis troparTa hangiT _ H154-II:165r; Q691:302r].

4) r. x.: (raJden xundaZis minaweri xelnawerSi xundaZe, 2128): `Semow. [Semowmebulia]~.

5) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

6) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) Triodion: "And right away we chant the antiphons, with the verses sung twice."

2) From the manuscripts Q686:05r; Khundadze, 2128:12.

3) Triodion: "Let Us Come and Go Up". [The original source is different with a melody in troparion tone 5 - H154-II:165r; Q691:302r.]

4) R. Kh. (Razhden Khundadze's postscript in the manuscript Khundadze, 2128): "Checked".

5) In the original manuscripts, the key signature contains an F sharp in all voice parts. 

6) A different voice leading from manuscript 2128 is shown in the smaller script.

aRsavali a. xma e       Antiphon 1. Tone 5
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V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn
vi Tar ca me go bar Ta mis

œ œn œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ
vi Tar ca me go bar Ta mis

œ œ œb ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ
vi Tar ca me go bar Ta mis

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ

Ta! da nu so fli sa zrun va Ta gan

œ œ œ œ œ œ jœ jœ# œ œ ˙ œ œ
Ta! da nu so fli sa zrun va Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ
Ta! da nu so fli sa zrun va Ta gan

,
,
,

,
,
,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

viS Tve biT,

œ œ ˙
viS Tve biT,

œ œ œ ˙
viS Tve biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙
vi Tar i u da, a ra med,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ ˙
vi Tar i u da, a ra med,

œ œ œ jœ jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙
vi Tar i u da, a ra med,

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ ˙
sa un je Ta Si na Cven Ta Ra Rad vhyoT:

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa un je Ta Si na Cven Ta Ra Rad vhyoT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ ˙
sa un je Ta Si na Cven Ta Ra Rad vhyoT:

N

N

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

57



V

V
?

#

#
Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œa œ œ œ œ œ

`ma ma o Cve no ze ca Ta o, bo ro

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .˙ œ œ œ œa
`ma ma o Cve no ze ca Ta o, bo rojœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ .œ jœ
`ma ma o Cve no ze ca Ta o, bo ro

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œa œ œ ˙ œn œn œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
ti sa gan gvi xsnen Cven!~

œ œa œ œn œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ# ˙
ti sa gan gvi xsnen Cven!~

œ œ œ

œ œa œ œ œ œn œ œb œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ# ˙
ti sa gan gvi xsnen Cven!~

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœa œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙a

`ma ma o Cve no ze ca Ta o, bo ro ti sa gan gvi xsnen Cven!~jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œa œ œ œ œ œa œ œ jœ jœ ˙
`ma ma o Cve no ze ca Ta o, bo ro ti sa gan gvi xsnen Cven!~

Jœa œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œa œ œ Jœ Jœ# ˙a
`ma ma o Cve no ze ca Ta o, bo ro ti sa gan gvi xsnen Cven!~

U

U

U

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

1) r. x. (xundaZe, 2128): `am galobis bolo da bevri sxvac am SexvetilianSi gavarjiSebulaT [`gamSvenebuli~ 

stiliT] aris dawerili dumbaZisa da qoriZisagan. rasakvirvelia rogorc pirveli xma ewera, mec im 

ucvlelobiT davstove da bani da maRali banic [II xma] mis SeTanxmebiT miuwere, mara: jobda, rom kiloze 

[martivi stiliT] daweriliyo. radgan locvis sagaloblebs gagrZeleba da gaWianureba ar ferobs. am 

galobis bolos ki calke davwere kiloze [martivi stiliT] magaliTisTvis [ix. qvemoT]. _ dekan. r. xundaZe. 

1920 wels~.

1) R. Kh. (Khundadze, 2128): "The end of this chant and many others in this Passion service have been transcribed in the 

ornamented style from Dumbadze and Koridze. Of course, since the first voice is written, I left it without any changes and 

harmonized the bass and second voice to it, but it was better for it to have been notated in the simple style. This is 

because it is not appropriate to continue the chants of Matins and draw them out. At the end of this chant, however, I've 

notated it in the simple style as an example [see below]. - Archpriest R. Khundadze. 1920".

damabolovebeli muxli martivi stiliT

Ending Verse in the Simple Style
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

œ œ œ œ œ œN œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ#
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙

da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa sul sa!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙

qal wu le biT hSev, u qor wi ne be lo,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
qal wu le biT hSev, u qor wi ne be lo,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
qal wu le biT hSev, u qor wi ne be lo,

2)  3)  4)

5)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

12. dideba   xma e

13a. qalwulebiT hSev, uqorwinebelo@@@@@

RvTismSoblisa. xma e

As a Virgin Inviolate You Have Borne Child
Theotokion. Tone 5

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#198).
2) xelnawerebidan Q686:06r; xundaZe, 2128:17.
3) `marxvani~: `esma moslva~ [dedani, identuri hangiT _ Q673:717 (anT., t. XVI:93, #39); Q685:0104; Q688:128v; 
Q693:187v; H154-IX:441].
4) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#13a da 13b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 
kilouri konfiguraciiT.
5) xelnawerebSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.
1) Copied from Anthology Vol. 16 (#198).
2) From the muscripts Q686:06r; Khundadze, 2128:17.
3) Triodion: "The Prophet Heard of Your Coming" [original source, identical melody - Q673:717 (Anth. Vol. 16:93, #39); 
Q685:0104; Q688:128v; Q693:187v; H154-IX:441].
4) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#13a and 13b).
5) The original manuscripts contain an F sharp and a C sharp in the key signature.

Glory   Tone 5
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da qal wu lad ve e ge, de da o, u sZlo o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qal wu lad ve e ge, de da o, u sZlo o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qal wu lad ve e ge, de da o, u sZlo o,

,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo ma ri am;

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo ma ri am;

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
RvTis mSo be lo ma ri am;

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ

qris te sa, me u fe sa Cven sa e

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ
qris te sa, me u fe sa Cven sa e

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
qris te sa, me u fe sa Cven sa e

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ ˙
ve dre

œ ˙
ve dre

œ œ ˙#
ve dre

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
cxov re bad sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ œ œ œ œ œN œ œ jœ# jœ ˙
cxov re bad sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙#
cxov re bad sul Ta Cven Ta Tvis!

U

U

U

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
qal wu le biT hSev, u qor wi ne be lo,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
qal wu le biT hSev, u qor wi ne be lo,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
qal wu le biT hSev, u qor wi ne be lo,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qal wu lad ve e ge, de da o, u sZlo o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qal wu lad ve e ge, de da o, u sZlo o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qal wu lad ve e ge, de da o, u sZlo o,

,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo ma ri am;

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo ma ri am;

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo ma ri am;

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

13b. qalwulebiT hSev, uqorwinebelo@@@@@

RvTismSoblisa. xma e

As a Virgin Inviolate You Have Borne Child
Theotokion. Tone 5
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V

V
?

bb

b

b b

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œn œ œ
qris te sa, me u fe sa Cven sa e

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ
qris te sa, me u fe sa Cven sa e

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
qris te sa, me u fe sa Cven sa e

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ ˙
ve dre

œ ˙
ve dre

œ œn ˙
ve dre

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
cxov re bad sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ œ œ œ œb œ œ œ jœ jœn ˙
cxov re bad sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœn ˙
cxov re bad sul Ta Cven Ta Tvis!

U

U

U

1)

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a w da ma ra dis da u ku ni Ti

œ œ œ œ œ œN œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a w da ma ra dis da u ku ni Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a w da ma ra dis da u ku ni Ti

2)

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -

14. aw da@@@@@
xma e

Now and Ever
Tone 5

1) `marxvani~: `aw da~ [da] igive [`qalwulebiT hSev~].

2) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#200).

1) Triodion: "Now and Ever" [and] again ["As a Virgin Inviolate"].

2) Copied from Anthology Vol. 16 (#200).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ

mir bi o da i u da da e tyo da u

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
mir bi o da i u da da e tyo da u

œ œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mir bi o da i u da da e tyo da u

1)   2)   3)

4)

5)
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ œ œ œ
`ra gne bavs

œ œ œ œ
`ra gne bavs

œ œ œ œ
`ra gne bavs

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ

mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

œ œ œ ˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

œ œ œ ˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

15a. mirbioda iuda@@@@@

Judas Ran

aRsavali b. xma v                            Antiphon 2. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:06v; xundaZe, 2128:19.

2) `marxvani~: `romelman ganavlo~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q684:067v (anT., t. VI:252, #106); Q1475:270; 

xundaZe, 2122:89].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#15a da 15b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

5) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) From the manuscripts Q686:06v; Khundadze, 2128:19.

2) Triodion: "He Who Went Out" [original source, same melody - Q684:067v (Anth. Vol. 6:252, #106); Q1475:270; 

Khundadze, 2122:89].

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#15a and 15b).

4) The original manuscripts contain an F sharp and a C sharp in the key signature.

5) A different voice leading from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙

mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ ˙
mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ ˙
mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
xo lo So ris za ve

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
xo lo So ris za ve

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
xo lo So ris za ve

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ œ œ ˙
bi sa mis,

œ œ ˙
bi sa mis,

œ œ ˙#
bi sa mis,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da za vi i gi ge smo da, gulT me cni e ro!

w œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da za vi i gi ge smo da, gulT me cni e ro!

w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da za vi i gi ge smo da, gulT me cni e ro!

w œ œ œ œ œ œ

A n1)

2)

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ
a cxov nen sul

jœ jœ jœ ˙ ˙
a cxov nen suljœ jœ jœ w
a cxov nen sul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ni Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ni Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

1) frCxilebSi mocemuli la bemolis Sesruleba dasaSvebia mxolod banis zeda variantTan erTad.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) It is permissible to perform the A flat shown in parentheses only with the upper variant of the bass.

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mir bi o da i u da da e tyo da

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mir bi o da i u da da e tyo da

œ œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mir bi o da i u da da e tyo da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
u sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
`ra gne bavs mo ce mad Cem da, ra

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w
`ra gne bavs mo ce mad Cem da, ra

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w
`ra gne bavs mo ce mad Cem da, ra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta me mig ce Tqven, ro mel sa e Zi ebT?~

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Ta me mig ce Tqven, ro mel sa e Zi ebT?~

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Ta me mig ce Tqven, ro mel sa e Zi ebT?~

- - - - -

- - - - -

- - - - -

15b. mirbioda iuda               Judas Ran
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad da

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ w
Ta va di hsdeg u xi la vad da

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ w
Ta va di hsdeg u xi la vad da

w

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

n n n b
n n n b

n n n b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
za vi i gi ge smo da, gulT me cni e ro!

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
za vi i gi ge smo da, gulT me cni e ro!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
za vi i gi ge smo da, gulT me cni e ro!

œ œ œ œ œ œ

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a cxov nen sul ni Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a cxov nen sul ni Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!jœ jœ jœ w œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a cxov nen sul ni Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mir bi o da i u da da e tyo da u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mir bi o da i u da da e tyo da u

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mir bi o da i u da da e tyo da u

1)  2)

3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ
`ra gne bavs

œ œ œ œ
`ra gne bavs

œ œ œ œ
`ra gne bavs

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

16a. mirbioda iuda@@@@@@@@

Judas Ran

1) xelnawerebidan xundaZe - 2101:38; 2101:115; 2123:34; 2123:39.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#16a da 16b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Khundadze - 2101:38; 2101:115; 2123:34; 2123:39.

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#16a and 16b).

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙
mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ ˙
mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ ˙
mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad da za vi i gi

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad da za vi i gi

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad da za vi i gi

-- --

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ge smo da, gulT me cni e ro!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ge smo da, gulT me cni e ro!

œ

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ge smo da, gulT me cni e ro!

1)

œ œ œ ˙ œ œ œ
a cxov nen sul ni

œ œ œ ˙ œ œ œ
a cxov nen sul ni

œ œ œ .˙ œ œ
a cxov nen sul ni

-- -- - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

U

U

U

-- -

- - -

- - -

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2101:115.

1) A different voice leading from manuscript Khundadze, 2101:115 is shown in the smaller script.
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V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mir bi o da i u da da e tyo da u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mir bi o da i u da da e tyo da u

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mir bi o da i u da da e tyo da u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sju lo Ta maT, bilw Ta mwi gno bar Ta:

œ œ œ œ
`ra gne bavs

œ œ œ œ
`ra gne bavs

œ œ œ œ
`ra gne bavs

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mo ce mad Cem da, ra Ta me mig ce Tqven, ro

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

16b. mirbioda iuda@@@@@@@@

Judas Ran

69



V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ ˙
mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ ˙
mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ ˙
mel sa e Zi ebT?~

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo So ris za ve bi sa mis,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad da za vi i gi

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad da za vi i gi

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Ta va di hsdeg u xi la vad da za vi i gi

-- --

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ge smo da, gulT me cni e ro!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ge smo da, gulT me cni e ro!

œ

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ge smo da, gulT me cni e ro!

œ œ œ ˙ œ œ œ
a cxov nen sul ni

œ œ œ ˙ œ œ œ
a cxov nen sul ni

œ œ œ .˙ œ œ
a cxov nen sul ni

-- -- - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Cven ni, vi Tar ca RmerT xar!

U

U

U

-- -

- - -

- - -
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V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le bi Ta gla xak Ta Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le bi Ta gla xak Ta Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le bi Ta gla xak Ta Ta

4)

œ œ œ œ œ
RmerT sa vmsa xu roT,

œ œ œ œ œ
RmerT sa vmsa xu roT,

œ œ œ œ œ
RmerT sa vmsa xu roT,

1)  2)  3)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca ma ri am se ro ba sa mas; da nu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
vi Tar ca ma ri am se ro ba sa mas; da nu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
vi Tar ca ma ri am se ro ba sa mas; da nu

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vi gebT ve cxlis mo yva re ba sa, vi Tar ca i u da,

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vi gebT ve cxlis mo yva re ba sa, vi Tar ca i u da,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vi gebT ve cxlis mo yva re ba sa, vi Tar ca i u da,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

17a. mowyalebiTa glaxakTaTa RmerTsa vmsaxuroT@@@@@

In Loving Compassion Let Us Minister to God

1) xelnawerebidan Q686:07r; xundaZe, 2128:22.

2)  `marxvani~:  `naTliTa SeniTa~  [dedani,  msgavsi  hangiT  _   Q673:730  (anT.,  t.  XVI:112,  #49);  Q685:0120; 

Q688:136v; xundaZe, 2124:199].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#17a da 17b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscripts  Q686:07r; Khundadze, 2128:22.

2) Triodion: "With Your Light" [original source, same melody - Q673:730 (Anth. Vol. 16:112, #49); Q685:0120; Q688:136v; 

Khundadze, 2124:199].

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#17a and 17b).

4) The original manuscripts contain a B flat in the key signature.  
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V
?

bb

b

b b

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ra Ta ma ra dis u fli

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ra Ta ma ra dis u fli

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
ra Ta ma ra dis u fli

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ta na

œ œ œ œ œ œ
sa Ta na

œ œ œ œ œ
sa Ta na

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œn œ jœ œ œ ˙
vi yo fo deT!

jœ jœ œ ˙
vi yo fo deT!jœ Jœ œ œn ˙
vi yo fo deT!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sa Ta na vi yo fo deT!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sa Ta na vi yo fo deT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œn .œ Jœ
sa Ta na vi yo fo deT!

1)

ossia:
an ase:

- - --

- - - -

- - --

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le bi Ta gla xak Ta Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le bi Ta gla xak Ta Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le bi Ta gla xak Ta Ta

œ œ œ œ œ
RmerT sa vmsa xu roT,

œ œ œ œ œ
RmerT sa vmsa xu roT,

œ œ œ œ œ
RmerT sa vmsa xu roT,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

17b. mowyalebiTa glaxakTaTa RmerTsa vmsaxuroT@@@@@

In Loving Compassion Let Us Minister to God

1) r. x.: (xundaZe, 2128): `sadaT [martivad], r. x.; bolo kiloze [martivi stilis daboloeba], dek. r. xundaZe~.

1) R.K. (Khundadze, 2128): "Plainly, R.K.; end in the simple style, Archpr. R. Khundadze".
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V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca ma ri am se ro ba sa mas; da nu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
vi Tar ca ma ri am se ro ba sa mas; da nu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
vi Tar ca ma ri am se ro ba sa mas; da nu

,
,
,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œA ˙
mo vi gebT ve cxlis mo yva re ba sa, vi Tar ca i u da,

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vi gebT ve cxlis mo yva re ba sa, vi Tar ca i u da,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œA ˙
mo vi gebT ve cxlis mo yva re ba sa, vi Tar ca i u da,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙n Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ra Ta ma ra dis u fli

œ œn ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ra Ta ma ra dis u fli

œ œ ˙n Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
ra Ta ma ra dis u fli

œ œ œ œn œ œ œ œ œ
sa Ta na

œ œ œ œ œ œ
sa Ta na

œ œ œ œ œ
sa Ta na

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ jœ œ œ ˙
vi yo fo deT!

jœ jœ œ ˙
vi yo fo deT!jœ Jœ œ œ ˙
vi yo fo deT!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sa Ta na vi yo fo deT!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sa Ta na vi yo fo deT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ
sa Ta na vi yo fo deT!

ossia:
an ase:

- - - -

- - - -

- - - -
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bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ ˙n
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œb .œ jœ jJœœn ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œb .œ Jœ Jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

U

U

U

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li i gi hSev, qal wu lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li i gi hSev, qal wu lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li i gi hSev, qal wu lo,

2)  3)  4)

5)

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

19a. romeli igi hSev, qalwulo, gamouTqmelad@@@@@

RvTismSoblisa. xma v

Cease Not to Pray, O Virgin

Theotokion. Tone 6

18. dideba@@@@@
xma v

Glory
Tone 6

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#206).

2) xelnawerebidan Q686:07v; xundaZe, 2128:25.

3) `marxvani~:  `naTliTa  SeniTa~ [dedani,   msgavsi   hangiT  _  Q673:730  (anT.,  t.  XVI:112,  #49);  Q685:0120; 

Q688:136v; xundaZe, 2124:199].

4) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#19a da 19b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

5) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) Copied from Anthology Vol. 16 (#206).

2) From the muscripts Q686:07v; Khundadze, 2128:25.

3) Triodion: "With Your Light" [original source, same melody - Q673:730 (Anth. Vol. 16:112, #49); Q685:0120; Q688:136v; 

Khundadze, 2124:199].

4) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#19a and 19b).

5) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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b
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqme lad, nu da hscxre bi ve dre bad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqme lad, nu da hscxre bi ve dre bad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqme lad, nu da hscxre bi ve dre bad

,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
kacT mo yva ri sa mis, ra Ta mi xsnnes Cven

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ jœ
kacT mo yva ri sa mis, ra Ta mi xsnnes Cven

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
kacT mo yva ri sa mis, ra Ta mi xsnnes Cven

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan sa cdel Ta gan mte ri sa Ta, ro mel ni Sen dajœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ Jœ
gan sa cdel Ta gan mte ri sa Ta, ro mel ni Sen da

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan sa cdel Ta gan mte ri sa Ta, ro mel ni Sen da

,
,
,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vivl tiT, yov lad u bi wo o!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vivl tiT, yov lad u bi wo o!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
mo vivl tiT, yov lad u bi wo o!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li i gi hSev, qal wu lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li i gi hSev, qal wu lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li i gi hSev, qal wu lo,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqme lad, nu da hscxre bi ve dre bad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqme lad, nu da hscxre bi ve dre bad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqme lad, nu da hscxre bi ve dre bad

,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
kacT mo yva ri sa mis, ra Ta mi xsnnes Cven

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ jœ
kacT mo yva ri sa mis, ra Ta mi xsnnes Cven

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
kacT mo yva ri sa mis, ra Ta mi xsnnes Cven

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

19b. romeli igi hSev, qalwulo, gamouTqmelad@@@@@

RvTismSoblisa. xma v

Cease Not to Pray, O Virgin

Theotokion. Tone 6
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan sa cdel Ta gan mte ri sa Ta, ro mel ni Sen dajœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ Jœ
gan sa cdel Ta gan mte ri sa Ta, ro mel ni Sen da

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan sa cdel Ta gan mte ri sa Ta, ro mel ni Sen da

,
,
,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vivl tiT, yov lad u bi wo o!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vivl tiT, yov lad u bi wo o!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vivl tiT, yov lad u bi wo o!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ œ Jœ Jœ ˙n
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ jœb œ jœ jœn ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœb œ Jœ Jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

2)

-- -- - - -- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) `marxvani~: `aw da~ [da] igive [`romeli igi hSev, qalwulo, gamouTqmelad~].

2) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#208).

1) Triodion: "Now and Ever [and] again ["Cease Not to Pray"].

2) Copied from Anthology Vol. 16 (#208).

20. aw da@@@@@@
xma v

Now and Ever
Tone 6
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
la za res aR dgo mi sa Tvis, qris te,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
la za res aR dgo mi sa Tvis, qris te,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
la za res aR dgo mi sa Tvis, qris te,

dinjad - Adagio

1)  2)  3)

4)

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
o san na sa gi Ra Ra deb des Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
o san na sa gi Ra Ra deb des Sen

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
o san na sa gi Ra Ra deb des Sen

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
yrma ni e bra el Ta ni, kacT

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ
yrma ni e bra el Ta ni, kacT

œ œ w œ ˙ œ œ ˙ œ œ# œ
yrma ni e bra el Ta ni, kacT

œ œ
5)

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

21a. lazares aRdgomisaTvis, qriste@@@@@@@@

Because of the Raising of Lazarus

aRsavali g. xma b       Antiphon 3. Tone 2

1) xelnawerebidan Q686:08v; xundaZe, 2128:27.

2) `marxvani~: `ganapo siRrme~ [dedani, xundaZis xelnawerebSi identuri, qoriZis xelnawerebSi _ `gamSvenebuli~ 

hangiT _ Q673:0853 (anT., t. XVI:246, #115); Q666:045r; Q681:39v; xundaZe, 2101:58; xundaZe, 2121:101].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#21a da 21b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da kilouri 

konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

5) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) From the manuscripts Q686:08v; Khundadze, 2128:27.

2) Triodion: "He Divided the Depths" [original source, identical to those in the Khundadze manuscripts, with an ornamented melody in 

the Koridze manuscripts - Q673:0853 (Anth. Vol. 16:246, #115); Q666:045r; Q681:39v; Khundadze, 2101:58; Khundadze, 2121:101].

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#21a and 21b).

4) The original manuscripts contain an F sharp and a C sharp in the key signature. 

5) The voice leading from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙
mo yva re o,

œ œ œ œ œ ˙
mo yva re o,

œ œ œ œ œ œ ˙
mo yva re o,

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œN œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙

la za res aR dgo mi sa Tvis, qris te,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
la za res aR dgo mi sa Tvis, qris te,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
la za res aR dgo mi sa Tvis, qris te,

dinjad - Adagio

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

21b. lazares aRdgomisaTvis, qriste@@@@@@@@

Because of the Raising of Lazarus
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o san na sa gi Ra Ra deb des Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o san na sa gi Ra Ra deb des Sen

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o san na sa gi Ra Ra deb des Sen

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ

yrma ni e bra el Ta ni, kacT

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
yrma ni e bra el Ta ni, kacT

œ œ w œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
yrma ni e bra el Ta ni, kacT

œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙#

mo yva re o,

œ œ œ œ œ ˙
mo yva re o,

œ œ œ œ œ œ ˙#
mo yva re o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa Sen sa, qris te Rmer To,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa Sen sa, qris te Rmer To,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa Sen sa, qris te Rmer To,

1)  2)

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
mo wa fe Ta Sen Ta wi nas war e tyo di,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
mo wa fe Ta Sen Ta wi nas war e tyo di,

œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
mo wa fe Ta Sen Ta wi nas war e tyo di,

4)

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
vi Tar med: `erT man Tqven gan

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# ˙ œ œ œ
vi Tar med: `erT man Tqven gan

w œ ˙ œ ˙ œ œ# œ
vi Tar med: `erT man Tqven gan

- - -- -

- - - - -

- - - - -

22a. serobasa Sensa, qriste RmerTo@@@@@@@@

At Your Supper, O Christ Our God

1) xelnawerebidan Q686:09r; xundaZe, 2128:29.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#22a da 22b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) From the manuscripts Q686:09r; Khundadze, 2128:29.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#22a and 22b).

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The voice leading from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙
man mim ces me!~

œ œ œ œ œ ˙
man mim ces me!~

œ œ œ œ œ œ ˙
man mim ces me!~

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

-- -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa Sen sa, qris te Rmer To,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa Sen sa, qris te Rmer To,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
se ro ba sa Sen sa, qris te Rmer To,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

22b. serobasa Sensa, qriste RmerTo@@@@@@@@

At Your Supper, O Christ Our God
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

mo wa fe Ta Sen Ta wi nas war e tyo di,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe Ta Sen Ta wi nas war e tyo di,

œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe Ta Sen Ta wi nas war e tyo di,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œn œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
vi Tar med: `erT man Tqven gan

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
vi Tar med: `erT man Tqven gan

w œ ˙ œ ˙ œ œ œ
vi Tar med: `erT man Tqven gan

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙#

man mim ces me!~

œ œ œ œ œ ˙
man mim ces me!~

œ œ œ œ œ œ ˙#
man mim ces me!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ .œ Jœ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

1)  2)

3)

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ# œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙# œ ˙ œ ˙ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

w œ ˙ œ ˙ œ œ œ4)

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

23a. ioane gkiTxa ra, ufalo@@@@@@@@

When John Asked You, O Lord

1) xelnawerebidan Q686:09v; xundaZe, 2128:31.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#23a da 23b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) From the manuscripts Q686:09v; Khundadze, 2128:31.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#23a and 23b).

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The voice leading from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
i gi!

œ œ œ ˙
i gi!

œ œ œ œ ˙
i gi!

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

-- -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ .œ Jœ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

23b. ioane gkiTxa ra, ufalo@@@@@@@@

When John Asked You, O Lord
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

w œ ˙ œ ˙ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙#
i gi!

œ œ œ ˙
i gi!

œ œ œ œ ˙#
i gi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

U

U

U

1)  2)

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

U

U

U

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

œ œ w œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

24a. ioane gkiTxa ra, ufalo@@@@@@@@

When John Asked You, O Lord

1) xelnawerebidan xundaZe, 2101:46; xundaZe, 2123:36; xundaZe, 2123:41.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#24a da 24b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Khundadze, 2101:46; Khundadze, 2123:36; Khundadze, 2123:41.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#24a and 24b).

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
i gi!

œ œ œ œ
i gi!

œ œ œ

œ œ œ œ œ
i gi!

U

U

U

1)

œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œA œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œn œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

-- - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œn
i o a ne gkiT xa ra, u fa lo,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

24b. ioane gkiTxa ra, ufalo@@@@@@@@

When John Asked You, O Lord

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2123.

1) The voice leading from manuscript Khundadze, 2123 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar med: `mim ce me li Se ni vin ars?~,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

œ œ w œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ce mi Ta pu ri sa Ta u Cve ne

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œn
i gi!

œ œ œ œ
i gi!

œ œ œ

œ œ œ œ œn
i gi!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ .œ Jœ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

1)  2)

3)

- - --- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

- -- --- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

w œ œ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

25a. ocdaaT vecxlad, yovlad Zliero@@@@@@@@

With Thirty Pieces of Silver, O Lord

1) xelnawerebidan Q686:10r; xundaZe, 2128:34.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#25a da 25b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:10r; Khundadze, 2128:34.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#25a and 25b).

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
a ni!

œ œ œ ˙
a ni!

œ œ œ œ ˙
a ni!

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ1)

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

-- -- -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ .œ Jœ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙

oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

25b. ocdaaT vecxlad, yovlad Zliero@@@@@@@@

With Thirty Pieces of Silver, O Lord

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) The voice leading from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙#
a ni!

œ œ œ ˙
a ni!

œ œ œ œ ˙#
a ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

œ .œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

U

U

U

1)  2)

3)

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

U

U

U

- - - - -- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

w œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

26a. ocdaaT vecxlad, yovlad Zliero@@@@@@@@

With Thirty Pieces of Silver, O Lord

1) xelnawerebidan xundaZe - 2101:44; xundaZe, 2123:36; xundaZe, 2123:41.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#26a da 26b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Khundadze, 2101:44; Khundadze, 2123:36; Khundadze, 2123:41.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#26a and 26b).

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
a ni!

œ œ œ œ
a ni!

œ œ œ œ œ
a ni!

U

U

U

œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œA œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œn œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

-- - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

œ .œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œn
oc da aT vecx lad, yov lad Zli e ro,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

26b. ocdaaT vecxlad, yovlad Zliero@@@@@@@@

With Thirty Pieces of Silver, O Lord
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ œb œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

w œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ge Zi eb des Sen mo klvad hu ri

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œn
a ni!

œ œ œ œ
a ni!

œ œ œ œ œn
a ni!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ba nel sa mas Sen sa, qris te Rmer To,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa ba nel sa mas Sen sa, qris te Rmer To,

œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ba nel sa mas Sen sa, qris te Rmer To,

1)  2)

3)

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e tyo di Sen Ta maT mo wa fe Ta:

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
e tyo di Sen Ta maT mo wa fe Ta:

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e tyo di Sen Ta maT mo wa fe Ta:

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
`es reT hyof deT, vi Tar ca i

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ
`es reT hyof deT, vi Tar ca i

œ œ w œ ˙ œ œ œ œ œ
`es reT hyof deT, vi Tar ca i

- --- -

- - - - -

- - - - -

27a. sabanelsa mas Sensa, qriste RmerTo@@@@@@@@

During the Washing of the Feet, O Christ Our God

1) xelnawerebidan Q686:10v; xundaZe, 2128:36.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#27a da 27b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:10v; Khundadze, 2128:36.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#27a and 27b).

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

96



V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
xi leT!~.

œ œ œ ˙
xi leT!~.

œ œ œ œ ˙
xi leT!~.

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙n
a œ œ œ œ œ# œ ˙ œ œ ˙

a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

-- -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ba nel sa mas Sen sa, qris te Rmer To,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa ba nel sa mas Sen sa, qris te Rmer To,

œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
sa ba nel sa mas Sen sa, qris te Rmer To,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

27b. sabanelsa mas Sensa, qriste RmerTo@@@@@@@@

During the Washing of the Feet, O Christ Our God
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e tyo di Sen Ta maT mo wa fe Ta:

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e tyo di Sen Ta maT mo wa fe Ta:

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e tyo di Sen Ta maT mo wa fe Ta:

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

`es reT hyof deT, vi Tar ca i

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
`es reT hyof deT, vi Tar ca i

œ œ w œ ˙ œ œ œ œ œ
`es reT hyof deT, vi Tar ca i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙#
xi leT!~.

œ œ œ ˙
xi leT!~.

œ œ œ œ ˙#
xi leT!~.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

1)  2)

3)

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
ra Ta a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œN œ ˙
ra Ta a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
ra Ta a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!~

-- - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mo wa fe Ta, qris te Rmer To, e

œ œ w œ œ œ œ# œ ˙ œ œ
mo wa fe Ta, qris te Rmer To, e

œ œ w œ œ œ ˙# œ œ
mo wa fe Ta, qris te Rmer To, e

4)

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - - -

28a. iRviZebdiT da ilocevdiT@@@@@@@@

Watch and Pray

1) xelnawerebidan Q686:11r; xundaZe, 2128:38.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#28a da 28b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) `marxvanSi~ aq aris `mowafeTa Sena, qriste RmerTo~.

1) From the manuscripts Q686:11r; Khundadze, 2128:38.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#28a and 28b).

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) "Motsapeta shena, kriste ghmerto" is here in the Triodion.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
tyo di!

œ œ œ ˙
tyo di!

œ œ œ œ ˙
tyo di!

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

-- -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙

`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

28b. iRviZebdiT da ilocevdiT@@@@@@@@

Watch and Pray

100



V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ra Ta a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!~

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ

mo wa fe Ta, qris te Rmer To, e

œ œ w œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mo wa fe Ta, qris te Rmer To, e

œ œ w œ œ œ ˙ œ œ
mo wa fe Ta, qris te Rmer To, e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙#

tyo di!

œ œ œ ˙
tyo di!

œ œ œ œ ˙#
tyo di!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo u sju lo man i u da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra i ne ba Se go ne bad!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a ra i ne ba Se go ne bad!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ ˙ œ ˙ œ .œ jœ jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

U

U

U

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ .œ Jœ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo, ix sen sam wyso Se ni

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo, ix sen sam wyso Se ni

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo, ix sen sam wyso Se ni

4)

2)  3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

30a. RvTismSobelo, ixsen samwyso Seni@@@@@

RvTismSoblisa. xma b

Keep Your Servants Safe from Danger, O Theotokos

Theotokion. Tone 2

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#183).

2) xelnawerebidan Q686:11v; xundaZe, 2128:40.

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#30a da 30b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) Copied from Anthology Vol. 16 (#183).

2) From the manuscripts Q686:11v; Khundadze, 2128:40.

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#30a and 30b).

4) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

29. dideba@@@@@@

xma b

Glory
Tone 2

102



V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta gan, ra me Tu RmrTi sa

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta gan, ra me Tu RmrTi sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta gan, ra me Tu RmrTi sa

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sem dgo mad Sen da yo vel ni mo

w œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sem dgo mad Sen da yo vel ni mo

w œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
Sem dgo mad Sen da yo vel ni mo

- - -- --

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
vivl tiT,

œ œ œ ˙
vivl tiT,

œ œ œ œ ˙
vivl tiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen xar Se ur ye ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen xar Se ur ye ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen xar Se ur ye ve li

-- - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRu de da sa so mor wmu ne Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
zRu de da sa so mor wmu ne Ta!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRu de da sa so mor wmu ne Ta!

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#
œ .œ Jœ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙

RvTis mSo be lo, ix sen sam wyso Se ni

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo, ix sen sam wyso Se ni

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
RvTis mSo be lo, ix sen sam wyso Se ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

gan sa cdel Ta gan, ra me Tu RmrTi sa

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta gan, ra me Tu RmrTi sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta gan, ra me Tu RmrTi sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œn œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sem dgo mad Sen da yo vel ni mo

w œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sem dgo mad Sen da yo vel ni mo

w œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
Sem dgo mad Sen da yo vel ni mo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

30b. RvTismSobelo, ixsen samwyso Seni@@@@@

RvTismSoblisa. xma b

Keep Your Servants Safe from Danger, O Theotokos

Theotokion. Tone 2
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙#

vivl tiT,

œ œ œ ˙
vivl tiT,

œ œ œ œ ˙#
vivl tiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen xar Se ur ye ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen xar Se ur ye ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen xar Se ur ye ve li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRu de da sa so mor wmu ne Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
zRu de da sa so mor wmu ne Ta!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
zRu de da sa so mor wmu ne Ta!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ ˙ œ œ œ œ# œ jœ jœ jœ jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

2)

- - - - - - -- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

31. aw da@@@@@@

xma b

Now and Ever
Tone 2

1) `marxvani~: `aw da~ [da] igive [`RvTismSobelo, ixsen samwyso Seni~].

2) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#185).

1) Triodion: "Now and Ever" [and] again ["Keep Your Servants Safe from Danger"].

2) Copied from Anthology Vol. 16 (#185).
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa mas mo wa fe Ta Sen Ta Ta na

˙ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa mas mo wa fe Ta Sen Ta Ta na

˙ œ œ œ œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa mas mo wa fe Ta Sen Ta Ta na

4)

1)  2)  3)

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i nax i dgi, u fa lo, da u wyo di za kva

˙ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i nax i dgi, u fa lo, da u wyo di za kva

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i nax i dgi, u fa lo, da u wyo di za kva

,
,
,

,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

32. serobasa mas mowafeTa SenTa Tana inax-idgi@@@@@@

wardgoma. xma v

As You Gave Food to the Disciples at the Supper
Prokeimenon. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:12r; xundaZe, 2128:43.

2) `marxvanis~ Tanaxmad, am wardgomis dedania `amaRlda zecad~. xsenebuli himni sanoto wyaroebSi araa. ucnauria, 

magram, `marxvanis~ mixedviT igive dedani aqvT, da sanoto xelnawerebSic winamdebaris identuri hangebi aqvT

`Sexvetilianis~ sxva xmebisa da Janrebis himnebs. esenia: `marxvanSi~ a xmis, xolo sanoto xelnawerebSi _ z xmis #35 

himni `ZmaTmoyvareba movigoT~; z xmis #42-43 `dRes iRviZebda iuda~ da `dRes jvarsa SehmsWvales~ da E xmis #74 

`qriste RmerTo, odes warhsdeg kaiafasa~. amasTan, es hangi garkveulwilad msgavsia z xmis im himnebis melodiebisa, 

romelTa dedani-modelic aris `mjdomare~ (mag., ix. #33-34). rva xmisa da `dasdeblis mecnierebis~ aseTi 

winaaRmdegobrivi damokidebuleba samecniero kvlevas moelis.

   savaraudod, es garemoeba `Sexvetilianis~ arqaulobisa da SesaZloa, rigi hangebis dakargvis niSani iyos. faqtia, 

rom dakargul himnTa Sorisaa xsenebuli `amaRlda zecad~.

3) `marxvani~: xolo ara davhsxdebiT wardgomasa amas zeda, vinaTgan mRudeli akmevs wmidasa Sina sakurTxevelsa,

aramed mdgomareni vhgalobT amas [wardgomasa].

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:12r; Khundadze, 2128:43.

2) According to the Triodion, the original source of this prokeimenon is "Christ Ascended to Heaven". This hymn is not in the notated 

sources. It is strange, but the hymns in other tones and of other genres in the service for Great Friday have the same original source 

according to the Triodion, and melodies identical to the present hymn in the notated manuscripts. These are #35 "As Brethren in 

Christ" in tone 1 in the Triodion, but in tone 7 in the manuscripts; #42 "Today Judas Watches" and #43 "Today the Jews Nailed to the 

Cross" in tone 7; and #74 "When You the Judge, O God, Were Standing Before Caiaphas" in tone 8. Moreover, this melody is 

somewhat like the melodies of hymns in tone 7 having the original  source  as  "Mjdomare"   (for  ex. see  #33-34).  Such  a  conflicting 

relationship of the eight tones and "the knowledge of the stichera" needs to be studied further.

This fact supposedly might be a sign of the archaic nature of the Shekhvetiliani (Christ's Passion service) and of some melodies just 

being lost. It is known that "Christ Who Ascended to Heaven" is among the lost melodies.

3) Triodion: "Therefore we do not sit during this prokeimenon, since the priest is censing the Holy Altar, we sing it while standing [the 

prokeimenon]".

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
i gi

œ œ ˙
i gi

œ œ œ ˙
i gi

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
gan ce mi sa da i u das a mxi

˙ jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
gan ce mi sa da i u das a mxi

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙
gan ce mi sa da i u das a mxi

,
,
,

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ
le mi ce mi Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ
le mi ce mi Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ
le mi ce mi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pu ri sa Ta! i co di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pu ri sa Ta! i co di

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
pu ri sa Ta! i co di

,
,
,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙ œ
mo u qce ve li si bo ro te mi si,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙N ˙ œ
mo u qce ve li si bo ro te mi si,

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œN œ œ œ ˙ œ
mo u qce ve li si bo ro te mi si,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ œ jœ Jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a ra med ge ne ba yo vel Tad u wye bad, vi Tar med,jœ œ jœ jœ# jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a ra med ge ne ba yo vel Tad u wye bad, vi Tar med,jœ# œ Jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
a ra med ge ne ba yo vel Tad u wye bad, vi Tar med,

,
,
,

,
,
,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
neb siT mi e ce mi, ra Ta so fe li ix

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
neb siT mi e ce mi, ra Ta so fe li ix

˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
neb siT mi e ce mi, ra Ta so fe li ix

,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sne mte ri sa gan!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN œ ˙
sne mte ri sa gan!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sne mte ri sa gan!

œ œ œ œ ˙ œ
sul grZe lo u fa

œ œ œ ˙ œ
sul grZe lo u fa

œ œ œ ˙ œ
sul grZe lo u fa

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lo, di de ba

(i) (a)

Sen da!

˙N œ ˙ œ# œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
lo, di de ba

(i) (a)

Sen da!

˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba

(i) (a)

Sen da!

U

U

U

1)  2)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) `marxvani~: dideba [ix. #18], dasasruli [wardgomisa `serobasa mas mowafeTa~], awda [ix. #20], sruliad 

[`serobasa mas mowafeTa~].

2) amis Semdeg ikiTxeba II saxareba.

1) Triodion: "Glory [see #18], the ending [of the prokeimenon "As You Gave Food"], "Now and Ever" [see #20], in full ["As 

You Gave Food"]".

2) After this the 2nd Gospel is read.
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

dRes i u da da u te obs mo ZRvar sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dRes i u da da u te obs mo ZRvar sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dRes i u da da u te obs mo ZRvar sa

˙

1)  2)  3)  4)  5)

6)

7)

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi er sa da mi i Tva lavs eS mak

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi er sa da mi i Tva lavs eS mak

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ ˙
sa xi er sa da mi i Tva lavs eS mak

-- -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

33a. dRes iuda dauteobs moZRvarsa saxiersa@@@@@

Today Judas Forsakes the Master

aRsavali d. xma z       Antiphon 4. Tone 7

1) xelnawerebidan Q686:13r; xundaZe, 2128:48.

2) e. k.: `daiwyeba kidev dasdebeli: e.i. aRsavali, meoTxe~.

3) r. x.: `mesame [Secdomaa, meore unda eweros] saxarebis Semdeg. aRsavali. daiwyeba kidev dasdebeli, e.i. 

aRsavali meoTxe~.

4) `marxvani~: `mjdomare~ [dedani, msgavsi hangiT _ H154-VIII:105r; Q690:092r; Q693:040r].

5) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#33a da 33b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

6) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

7) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q686.

1) From the manuscripts Q686:13r; Khundadze, 2128:48.

2) E. K.: "The sticheron begins again: the so-called antiphon 4".

3) R. Kh.: "After the 3rd [an error, the 2nd should have been written] Gospel. Antiphon. The sticheron begins again, 

antiphon 4".

4) Triodion: "Mjdomare" [original source, with a similar melody - H154-VIII:105r; Q690:092r; Q693:040r].

5) Here are two variants of editing the chant (#33a and 33b) with different accidentals and modal configurations.

6) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

7) The voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ œ .œ jœ œ œ œ
sa; da brmde bis vne bi Ta miT vecx

œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ
sa; da brmde bis vne bi Ta miT vecx

œ œ œ ˙ œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ
sa; da brmde bis vne bi Ta miT vecx

,
,
,

,
,
,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
lis mo yva re bi sa Ta da gan var

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œN œ œ
lis mo yva re bi sa Ta da gan var

œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
lis mo yva re bi sa Ta da gan var

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ œ ˙
de bis

˙ ˙
de bis

œ œ œ œ ˙
de bis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tli sa gan, da bne le bu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tli sa gan, da bne le bu

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na Tli sa gan, da bne le bu

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li! da vi Tar mca

œ œ œ œ œA œ œ œ ˙
li! da vi Tar mca

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li! da vi Tar mca

U

U

U

,
,
,

œ œ œ œ œ œ œ
e Zlo xil vad, ro mel

œ œ œ œ œ œ œ
e Zlo xil vad, ro mel

œ œ œ œ œ œ œ
e Zlo xil vad, ro mel

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ
man mna To bi

œ œ œ ˙ œ
man mna To bi

œ œ œ œ œ ˙ œ
man mna To bi

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u sa syid lo man gan

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
u sa syid lo man gan

œ ˙ œ œ œ œ
u sa syid lo man gan

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙
hyi da,

œ œ ˙
hyi da,

œ œ œ ˙
hyi da,

jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zak viT, oc da aT vecx lad?

jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
zak viT, oc da aT vecx lad?

Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ ˙
zak viT, oc da aT vecx lad?

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med, Cven

œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med, Cven

œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med, Cven

œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ga mo gvi brwyin da,

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
ga mo gvi brwyin da,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ga mo gvi brwyin da,

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man yov li sa so fli sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro mel man yov li sa so fli sa

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ro mel man yov li sa so fli sa

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙
Tvis iv no!

œ œ ˙
Tvis iv no!

œ œ œ ˙
Tvis iv no!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi sa mi marT xma vhyoT: `ro me li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi sa mi marT xma vhyoT: `ro me li

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi sa mi marT xma vhyoT: `ro me li

U

U

U

,
,
,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙
jvars ecv,

œ ˙
jvars ecv,

œ ˙
jvars ecv,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le o, kacT mo yva re

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le o, kacT mo yva re

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le o, kacT mo yva re

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙
o, u fa lo, di de ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ ˙ ˙ ˙
o, u fa lo, di de ba

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ jœ ˙ ˙ ˙
o, u fa lo, di de ba

,
,
,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Sen da!~

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Sen da!~

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen da!~

U

U

U

1)

-

-

-

1) xelnawerebSi aq Cawerilia himni `didebuli iTqva~, romelic Cven liturgikuli TanmimdevrobiT 
gansazRvrul adgilze gadavitaneT, 37 nomrad.
1) The hymn "Glorious Things Are Spoken" is notated here in the manuscripts, which has been moved to the proper place 
by the editors according to the liturgical sequence as #37.
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes i u da da u te obs mo

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes i u da da u te obs mo

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes i u da da u te obs mo

˙

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙
ZRvar sa

œ œ ˙
ZRvar sa

œ œ ˙n
ZRvar sa

œ œb Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi er sa da mi i Tva lavs

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi er sa da mi i Tva lavs

œ œ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙
sa xi er sa da mi i Tva lavs

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
1)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
eS mak sa; da brmde bis vne bi Ta miT

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ œ
eS mak sa; da brmde bis vne bi Ta miT

œ Jœ Jœ œ

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ jœ jœ œ
eS mak sa; da brmde bis vne bi Ta miT

,
,
,

,
,
,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

33b. dRes iuda dauteobs moZRvarsa saxiersa@@@@@

Today Judas Forsakes the Master

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vecx lis mo yva re bi sa Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
vecx lis mo yva re bi sa Ta

˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
vecx lis mo yva re bi sa Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gan var de bis

˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da gan var de bis

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gan var de bis

œ œ œ œ œ œ
na Tli sa gan, da

œ œ œ œ œ œ
na Tli sa gan, da

œ œ œ œ œ œ
na Tli sa gan, da

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

b b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bne le bu li! da vi Tar mca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
bne le bu li! da vi Tar mca

œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bne le bu li! da vi Tar mca

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
e Zlo xil vad, ro mel man mna To bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
e Zlo xil vad, ro mel man mna To bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
e Zlo xil vad, ro mel man mna To bi

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u sa syid lo man gan hyi da,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u sa syid lo man gan hyi da,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u sa syid lo man gan hyi da,

jœ jœ jœ
zak viT, oc

jœ jœ jœ
zak viT, oc

Jœ Jœ Jœ
zak viT, oc

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da aT vecx lad?

˙ œ œ œ œ œ ˙
da aT vecx lad?

˙ œ ˙ œ œ ˙
da aT vecx lad?

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med, Cven

œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med, Cven

œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med, Cven

œ œ

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ga mo gvi brwyin da,

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
ga mo gvi brwyin da,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ga mo gvi brwyin da,

.œ Jœ œ œ œ œ
ro mel man

˙ œ œ œ œ
ro mel man

˙ œ œ
ro mel man

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov li sa so fli sa Tvis iv no!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
yov li sa so fli sa Tvis iv no!

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
yov li sa so fli sa Tvis iv no!

,
,
,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi sa mi marT xma vhyoT: `ro me li jvars ecv,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi sa mi marT xma vhyoT: `ro me li jvars ecv,

œ œ œ

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi sa mi marT xma vhyoT: `ro me li jvars ecv,

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

n n n b
n n b

n n b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le o, kacT mo yva re

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le o, kacT mo yva re

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le o, kacT mo yva re

˙ œ œ œ œ
- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ ˙
o, u fa lo, di de

˙A œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ jœ ˙
o, u fa lo, di de

œ œ œn

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ jœ ˙
o, u fa lo, di de

,
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ba Sen da!~

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ba Sen da!~

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ba Sen da!~

U

U

U

-

-

-
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

dRes i u da ij mnis RvTis msa xu re bi

˙ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes i u da ij mnis RvTis msa xu re bi

˙ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
dRes i u da ij mnis RvTis msa xu re bi

1)   2)   3)

4) ,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙
sa gan

œ œ ˙
sa gan

œ œ ˙
sa gan

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u cxo i qmne bis qris tes mxsne

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u cxo i qmne bis qris tes mxsne

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da u cxo i qmne bis qris tes mxsne

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙

li sa gan! mo wa fe i yo, bil wi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
li sa gan! mo wa fe i yo, bil wi,

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
li sa gan! mo wa fe i yo, bil wi,

,
,
,

U

U

U

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerebidan Q686:15r; xundaZe, 2128:56.

2) `marxvani~: `mjdomareve~ [dedani, msgavsi hangiT _ H154-VIII:105r; Q690:092r; Q693:040r].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#34a da 35b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:15r; Khundadze, 2128:56.

2) Triodion: "Like "Mjdomare"  [original source, with a similar melody - H154-VIII:105r; Q690:092r; Q693:040r].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) Here are two variants of editing the chant (#33a and 33b) with different accidentals and modal configurations.

34a. dRes iuda ijmnis RvTismsaxurebisagan@@@@@

Today Judas Makes a Pretense of Godliness
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V

V
?

#

#
.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

da i qmna Si na gan mce mel; da

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da i qmna Si na gan mce mel; da

˙ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
da i qmna Si na gan mce mel; da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xi Ta miT

œ œN œ ˙ ˙
sa xi Ta miT

œ œ œ ˙ ˙
sa xi Ta miT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
am bo ris yo fi sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
am bo ris yo fi sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
am bo ris yo fi sa Ta

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
za kva ga mo a Ci na,

œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ œn œ œ œ ˙
za kva ga mo a Ci na,

œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ ˙ ˙ ˙
za kva ga mo a Ci na,

œ œ œ
me dgro biT;

œ œ œ
me dgro biT;

œ œ œ
me dgro biT;

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da a Rir Ci a

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da a Rir Ci a

œ œ œ œ œ œ ˙
da a Rir Ci a

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u gu nur man mo

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u gu nur man mo

œ ˙ œ œ œ œ
u gu nur man mo

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ ˙
ne ba

œ œ ˙
ne ba

˙ ˙
ne ba

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vecx lis mo yva re bi sa,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
vecx lis mo yva re bi sa,

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
vecx lis mo yva re bi sa,

-

-

-

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
u fros vi dre Rajœ jœ œN œ œ œ ˙ ˙
u fros vi dre Rajœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙
u fros vi dre Ra

1)

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
si yva ru li

œ œ ˙ œ œ œ œ#
si yva ru li

œ ˙ œ œ œ
si yva ru li

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ

qris te si;

œ œ ˙ œ
qris te si;

œ œ ˙ œ
qris te si;

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wi na mZRvar e qmna

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wi na mZRvar e qmna

˙ œ œ ˙ ˙ ˙
da wi na mZRvar e qmna

,
,
,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se sa kre bel sa mas

œ œ œ œ œ œ ˙
Se sa kre bel sa mas

œ œ ˙ œ œ œ ˙
Se sa kre bel sa mas

˙ œ œ œ œ œ œ
u RmrTo e bi sa sa!

˙ œ œ œ œ œ œ
u RmrTo e bi sa sa!

˙ œ œ œ œ œ œ
u RmrTo e bi sa sa!

U

U

U

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerebSi banis partiaSi svla marcvlebze `vi-dre-Ra~ kvartiT maRlaa Cawerili.

1) The bass's movement on the syllables "vi-dre-gha"  is notated a fourth higher in the manuscripts.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙

xo lo Cven vhxmobT:

œ œ œ œ ˙
xo lo Cven vhxmobT:

œ œ œ ˙
xo lo Cven vhxmobT:

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
`ro me li jvars ecv, kacT mo

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
`ro me li jvars ecv, kacT mo

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
`ro me li jvars ecv, kacT mo

,
,
,

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙

yva re

œ œN œ ˙
yva re

œ œ œ œ œ ˙
yva re

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, u fa lo,

˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
o, u fa lo,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
o, u fa lo,

,
,
,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœ .œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

di de ba Sen
da!~jœ .œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙

di de ba Sen
da!~jœ .œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

di de ba Sen da!~

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes i u da ij mnis RvTis msa xu re bi

˙ œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes i u da ij mnis RvTis msa xu re bi

œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ

˙ œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
dRes i u da ij mnis RvTis msa xu re bi

Jœ Jœ œ œ

,
,
,1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙
sa gan

œ œ ˙
sa gan

œ œ ˙n
sa gan

œ œb Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u cxo i qmne bis qris tes mxsne

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u cxo i qmne bis qris tes mxsne

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da u cxo i qmne bis qris tes mxsne

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
li sa gan! mo wa fe i yo, bil wi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
li sa gan! mo wa fe i yo, bil wi,

œ Jœ Jœ ˙

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
li sa gan! mo wa fe i yo, bil wi,

œ œ

,
,
,

U

U

U

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

34b. dRes iuda ijmnis RvTismsaxurebisagan@@@@@

Today Judas Makes a Pretense of Godliness
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V

V
?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da i qmna Si na gan mce mel; da

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da i qmna Si na gan mce mel; da

˙ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
da i qmna Si na gan mce mel; da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xi Ta miT

œ œ œ ˙ ˙
sa xi Ta miT

œ œ œ ˙ ˙
sa xi Ta miT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
am bo ris yo fi sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
am bo ris yo fi sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
am bo ris yo fi sa Ta

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
za kva ga mo a Ci na,

œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ ˙
za kva ga mo a Ci na,

œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ ˙ ˙ ˙
za kva ga mo a Ci na,

œ œ œ
me dgro biT;

œ œ œ
me dgro biT;

œ œ œ
me dgro biT;

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œb ˙
da a Rir Ci a

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da a Rir Ci a

œ œ œ œ œ œ ˙
da a Rir Ci a

œb œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u gu nur man mo

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u gu nur man mo

œ ˙ œ œ œ œ
u gu nur man mo

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙
ne ba

œ œ ˙
ne ba

˙ ˙
ne ba

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vecx lis mo yva re bi sa,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
vecx lis mo yva re bi sa,

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
vecx lis mo yva re bi sa,

-

-

-

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
u fros vi dre Rajœ jœ œ œ œ œ ˙ ˙
u fros vi dre Rajœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙
u fros vi dre Ra

œ œ .œ Jœb œ œ œ œ
si yva ru li

œ œ ˙ œ œ œ œ
si yva ru li

œ ˙ œ œ œ
si yva ru li

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ
qris te si;

œ œ ˙ œ
qris te si;

œ œ ˙ œ
qris te si;

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wi na mZRvar e qmna

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wi na mZRvar e qmna

˙ œ œ ˙ ˙ ˙
da wi na mZRvar e qmna

,
,
,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se sa kre bel sa mas

œ œ œ œ œ œ ˙
Se sa kre bel sa mas

œ œ ˙ œ œ œ ˙
Se sa kre bel sa mas

˙ œ œ œ œ œ œ
u RmrTo e bi sa sa!

˙ œ œ œ œ œ œ
u RmrTo e bi sa sa!

œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ
u RmrTo e bi sa sa!

U

U

U

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
xo lo Cven vhxmobT:

œ œ œ œ ˙
xo lo Cven vhxmobT:

œ ˙

œ œ œ ˙
xo lo Cven vhxmobT:

œ ˙ œ œ œb œ œ œ œ œ
`ro me li jvars ecv, kacT mo

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
`ro me li jvars ecv, kacT mo

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
`ro me li jvars ecv, kacT mo

œ ˙ œ œ œ œ œ œ

,
,
,

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ ˙
yva re

œ œ œ ˙
yva re

œ œ œ œ œ ˙
yva re

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, u fa lo,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
o, u fa lo,

,
,
,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœ .œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

di de ba Sen
da!~jœ .œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙

di de ba Sen
da!~jœ .œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

di de ba Sen da!~

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ZmaT mo yva re ba mo vi goT qris tes mi er,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ZmaT mo yva re ba mo vi goT qris tes mi er,

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ZmaT mo yva re ba mo vi goT qris tes mi er,

˙ ˙

1)  2)  3)

4) dinjad - Adagio

5)

,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu u wya lo varT, Zma no, mo yvas Ta mi marT

˙ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu u wya lo varT, Zma no, mo yvas Ta mi marT

˙ Jœ Jœ jœ jœ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
da nu u wya lo varT, Zma no, mo yvas Ta mi marT

,
,
,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙

Cven Ta,

œ œ ˙
Cven Ta,

˙ ˙
œ œ œ ˙

Cven Ta,

5)

˙ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta a ra da vi saj neT, vi Tar

˙ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ra Ta a ra da vi saj neT, vi Tar

˙ Jœ Jœ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
ra Ta a ra da vi saj neT, vi Tar

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerebidan Q686:16r; xundaZe, 2128:62.

2) `marxvani~: `amaRlda zecad~ [dedani. dakargulia. ix. II SeniSvna #32 sagalobelTan].

3) xelnawerSic da `marxvanSic~ sagalobels aweria xma a, Tumca wina sagaloblebis msgavsad musikalurad igi 

aris z xmisa.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

5) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q686.

1) From the manuscripts Q686:16r; Khundadze, 2128:62.

2) Triodion: "Christ Has Ascended to Heaven" [original source, lost. See note #2 for chant #32].

3) The chant has tone 1 indicated in the manuscript and Triodion, although like the previous chants, musically it is tone 7.

4) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) The voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.

35. ZmaT-moyvareba movigoT qristes mier@@@@@

As Brethren in Christ, Let Us Acquire Brotherly Love
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

ca mo na i gi

œ œ ˙ œ œ œ œn œ ˙
ca mo na i gi

˙ ˙ œ œ œ œ œb œ œ ˙
ca mo na i gi

œn œ œ œ ˙ œ œ
u wya lo a si

œ œ œ œ ˙n œ
u wya lo a si

œn œ œ ˙ œ
u wya lo a si

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Jœ Jœ œ ˙
sa mis Tvis drah kni sa, da i u das msgav sad

œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ jœ jœ œ ˙
sa mis Tvis drah kni sa, da i u das msgav sad

˙ œ œn œ œ ˙ œ œ ˙ Jœ Jœ œ ˙
sa mis Tvis drah kni sa, da i u das msgav sad

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ
u sar ge blo Ta

œ œ œ œ œ# œ
u sar ge blo Ta

œn œ œ

œ ˙ œ œ œ
u sar ge blo Ta

1)

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si na nu li Ta sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙#
si na nu li Ta sa

œ œ œ

˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙
si na nu li Ta sa

- --- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
u ku nod vi nan deT! rom li sa gan gvixs nen,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
u ku nod vi nan deT! rom li sa gan gvixs nen,

˙

˙ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ œ ˙
u ku nod vi nan deT! rom li sa gan gvixs nen,

œ œ ˙

,
,
,1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

126



V

V
?

#

#
œ .œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
sa xi er,

œ ˙ œ œ œ ˙
sa xi er,

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa xi er,

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
da Rirs gvyven aR sru le bad

œ œ œ œ ˙ œ ˙N
da Rirs gvyven aR sru le bad

œ œ œ œ ˙ œ ˙
da Rirs gvyven aR sru le bad

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

mcne ba Ta Sen Ta!

œN ˙ ˙# ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
mcne ba Ta Sen Ta!

œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mcne ba Ta Sen Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!

U

U
U

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#211).

1) Copied from Anthology Vol. 16 (#211).

36. dideba@@@@@@

xma z

Glory
Tone 7
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V

V
?

###

# # #

# #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de bu li i Tqva Sen Tvis Tes li Ti Tes lad mde,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
di de bu li i Tqva Sen Tvis Tes li Ti Tes lad mde,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de bu li i Tqva Sen Tvis Tes li Ti Tes lad mde,

U

U

U

1)  2)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RmrTis mSo be lo ma ri am,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
RmrTis mSo be lo ma ri am,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
RmrTis mSo be lo ma ri am,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man gvi Sev Se mo qme di

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙
ro mel man gvi Sev Se mo qme di

jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man gvi Sev Se mo qme di

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

37. didebuli iTqva SenTvis TesliTi Tesladmde@@@@@

RmrTismSoblisa. xma z

Glorious Things Are Spoken of You Throughout all the World

Theotokion. Tone 7

1) xelnawerebidan Q686:15r; xundaZe, 2128:54.

2) `marxvani~: `ufskrulTa zRvisaTa~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q689:024r (anT., t. VIII:73, #35)].

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:15r; Khundadze, 2128:54.

2) Triodion: "To the Depths of the Sea" [original source, with a similar melody - Q689:024r (Anth. Vol. 8:73, #35)].

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta xor ci Ta, u qor wi ne

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
yo vel Ta xor ci Ta, u qor wi ne

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
yo vel Ta xor ci Ta, u qor wi ne

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
be lo!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
be lo!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
be lo!

U

U

U

1)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U
U

2)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

38. aw da@@@@@@

xma z

Now and Ever
Tone 7

1) `marxvani~: `aw da~ [da] igive [`didebuli iTqva SenTvis~].

2) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#213).

1) Triodion: "Now and Ever [and] again ["Glorious Things Are Spoken"].

2) Copied from Anthology Vol. 16 (#213).
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V

V
?

###

# # #

# # #

jœ œ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe mo ZRvri sa a Ri Tqvams qrTam sa!

œ œ œ ˙

jœ œ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mo wa fe mo ZRvri sa a Ri Tqvams qrTam sa!

œ œ ˙

Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe mo ZRvri sa a Ri Tqvams qrTam sa!

1)  2)  3)

4)
dinjad - Adagio

5)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis gan hyi da u fa li!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis gan hyi da u fa li!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis gan hyi da u fa li!

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

39a. mowafe moZRvrisa aRiTqvams qrTamsa@@@@@@@@

The Disciple Agreed Upon the Price of the Master

aRsavali e. xma e       Antiphon 5. Tone 5

1) xelnawerebidan Q686:17r; xundaZe, 2128:66.

2) `marxvani~:  `romelman  Seimose~  [dedani,  msgavsi  hangiT  _   H154-IX:442;  Q673:718  (anT.,  t.  XVI:95,  #40); 

Q685:0106; Q688:129v; Q693:188r;  xundaZe, 2124:194].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#39a da 39b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

5) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) From the manuscripts Q686:17r; Khundadze, 2128:66.

2) Triodion: "You Who Are Clothed" [original source, with similar melody - H154-IX:442; Q673:718 (Anth. Vol. 16:95, #40); 

Q685:0106: Q688:129v; Q693:188r; Khundadze, 2124:194].

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#39a and 39b).

4) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) The different voice leading from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.

130



V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ jœ jœ jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Tajœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œN ˙ ˙
am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
3

mis ca i gi sikv did u sju lo Ta maT!

˙ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
3

mis ca i gi sikv did u sju lo Ta maT!

˙ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ ˙3

mis ca i gi sikv did u sju lo Ta maT!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

jœ œ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe mo ZRvri sa a Ri Tqvams qrTam sa!

œ œ œ ˙

jœ œ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mo wa fe mo ZRvri sa a Ri Tqvams qrTam sa!

œ œ ˙

Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe mo ZRvri sa a Ri Tqvams qrTam sa!

dinjad - Adagio

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

39b. mowafe moZRvrisa aRiTqvams qrTamsa@@@@@@@@

The Disciple Agreed Upon the Price of the Master
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V

V
?

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis gan hyi da u fa li!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis gan hyi da u fa li!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis gan hyi da u fa li!

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ jœ jœ jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Tajœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙
am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
am bo ris yo fi Ta si cru vi sa Ta

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙

3

mis ca i gi sikv did u sju lo Ta maT!

˙ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
3

mis ca i gi sikv did u sju lo Ta maT!

˙ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ ˙3

mis ca i gi sikv did u sju lo Ta maT!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes e tyo da Se mo qme di ca Ta da qve

œ œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
dRes e tyo da Se mo qme di ca Ta da qve

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ
dRes e tyo da Se mo qme di ca Ta da qve

1)  2)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ya ni sa Tvis Ta maT mo wa fe Ta:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ya ni sa Tvis Ta maT mo wa fe Ta:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ya ni sa Tvis Ta maT mo wa fe Ta:

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
`mo a xle bul ars Ja mi! mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
`mo a xle bul ars Ja mi! mo

˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
`mo a xle bul ars Ja mi! mo

,

,

,

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

40. dRes etyoda Semoqmedi caTa da qveyanisa@@@@@

Today the Creator of Heaven and Earth Said

1) xelnawerebidan Q686:17v; xundaZe, 2128:68.

2) `marxvani~: `gixaroden, RmrTismSobelo~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q689:15r (anT., t. VIII:43, #20); xundaZe, 

2122:210; 2127:63].

3) xelnawerebSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) From the manuscripts Q686:17v; Khundadze, 2128:68.

2) Triodion: "Rejoice, O Theotokos" [original source, with similar melody - Q689:15r (Anth. Vol. 8:43, #20); Khundadze, 

2122:210; 2127:63].

3) The original manuscripts contain an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. 
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vals i u da, mim ce me li Ce

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vals i u da, mim ce me li Ce

œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
vals i u da, mim ce me li Ce

U

U

U

,

,

,

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
mi! nu vin u ar myofT me, ra Jams mi xi loT jvar

œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ
mi! nu vin u ar myofT me, ra Jams mi xi loT jvar

œ œ œ ˙ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
mi! nu vin u ar myofT me, ra Jams mi xi loT jvar

U

U

U

,

,

,

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ ˙
sa ze da,

œ œ ˙
sa ze da,

œ œ œ ˙
sa ze da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
So ris or Ta a va zak Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
So ris or Ta a va zak Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
So ris or Ta a va zak Ta!

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
viv no, vi Tar ca kac man, da va cxovn ne,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
viv no, vi Tar ca kac man, da va cxovn ne,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
viv no, vi Tar ca kac man, da va cxovn ne,

-- -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca kacT mo yva re var, Cem

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
vi Tar ca kacT mo yva re var, Cem

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ w ˙ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re var, Cem

.˙ œ œ œ1)

-- --

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
ni mor wmu ne ni!~

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni mor wmu ne ni!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
ni mor wmu ne ni!~

U

U

U

2)

3)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re var, Cem ni mor wmu ne ni!~

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re var, Cem ni mor wmu ne ni!~

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœn ˙
vi Tar ca kacT mo yva re var, Cem ni mor wmu ne ni!~

U

U

U

- - - - - - -- -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemulia xelnawerebis, xolo msxviliT _ Cveni Camatebuli xmaTasvla.

2) r. x. (xundaZe, 2128): `ufro mokleT ase kiloze [martivi stiliT] sjobs ase daboloveba am galobiT 

locvis dros da gZlaT ityvian galobas molxenis dros. amitom davwere magaliTisTvis am galobis bolo 

mokleT. dek. r. xundaZe~.

3) `marxvani~: `dideba mamasa~ [ix. #12].

1) That shown in the smaller script is from the manuscripts, whereas the music shown in the larger font size is the voice 

leading added by the editors.

2) R. Kh. (Khundadze, 2128): "It is better to end this chant by singing the shorter version in this simple style during prayer 

and singing the longer one during festive services. Therefore, I've notated the short ending of this chant as an example. 

Archpr. R. Khundadze".

3) Triodion: "Glory to the Father" [see #12].

damabolovebeli muxli martivi stiliT

EEnding Verse in the Simple Style
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V

V
?

###

# # #

# # #

jœ œ jœ jœ Jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man, aR sa srul sa Jam [Ta] sa, u

jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man, aR sa srul sa Jam [Ta] sa, u

Jœ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙
ro mel man, aR sa srul sa Jam [Ta] sa, u

1)  2)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
Tes lod

˙ ˙
Tes lod

œ œ œ œ ˙
Tes lod

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga mo u Tqme lad muc

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da ga mo u Tqme lad muc

œ ˙ œ œ ˙ œ ˙
da ga mo u Tqme lad muc

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

41. romelman, aRsasrulsa JamTasa@@@@@

RmrTismSoblisa. xma e

O Virgin Who in the Last Days

Theotokion. Tone 5

1) xelnawerebidan Q686:18v;  xundaZe, 2128:72.

2) `marxvani~:  `romelman  Seimose~  [dedani,  msgavsi  hangiT _  Q673:0718  (anT.,  t.  XVI:85,  #40);  Q685:0106; 

Q688:129v; Q693:188r; xundaZe, 2124:194].

3) xelnawerebSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) From the manuscripts Q686:18v; Khundadze, 2128:72.

2) Triodion: "You Who Are Clothed" [original source, with similar melody - Q673:0718 (Anth. Vol. 16:85, #40); Q685:0106; 

Q688:129v; Q693:188r; Khundadze, 2124:194].

3) The original manuscripts contain an F sharp and a C sharp in the key signature. 
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
lad i Re da gvi Sev dam ba de be li,

œ œ œ jœ jœ ˙ œ œ ˙ œ ˙ ˙
lad i Re da gvi Sev dam ba de be li,

œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
lad i Re da gvi Sev dam ba de be li,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal wu lo ma ri am, mas e ve dre, cxov re bad

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal wu lo ma ri am, mas e ve dre, cxov re bad

˙ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
qal wu lo ma ri am, mas e ve dre, cxov re bad

,
,
,

- -- -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ jœ jœ ˙
sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ jœ jœ ˙
sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ œ jœ Jœ ˙
sul Ta Cven Ta Tvis!

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #14] [da] igive [`romelman, aRsasrulsa JamTasa~].

1) Triodion: "Now and Ever (see #14) [and] again "O Virgin Who in the Last Days"].
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙

dRes i Rvi Zeb da

˙ œ œ œ œ ˙
dRes i Rvi Zeb da

˙ œ œ œ ˙
dRes i Rvi Zeb da

3)

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i u da mi ce mad

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
i u da mi ce mad

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
i u da mi ce mad

1)  2)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙
u fli sa!

œ œ œ ˙
u fli sa!

œ œ œ œ ˙
u fli sa!

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
pir vel sa u ku ne Ta ma cxo var sa

˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
pir vel sa u ku ne Ta ma cxo var sa

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ
pir vel sa u ku ne Ta ma cxo var sa

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙

so fli sa sa,

œ œ œ ˙ ˙
so fli sa sa,

œ œ œ ˙ ˙
so fli sa sa,

˙ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel man i gi xu Ti

˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro mel man i gi xu Ti

˙ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙
ro mel man i gi xu Ti

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

42. dRes iRviZebda iuda micemad uflisa@@@@@

Today Judas Watches How He May Deliver Up the Lord

aRsavali v. xma z       Antiphon 6. Tone 7

1) xelnawerebidan Q686:19r, #23; 2128:74.

2) `marxvani~: `amaRlda zecad~ [dedani. dakargulia. ix. II SeniSvna #32 sagalobelTan].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:19r; Khundadze, 2128:74.

2) Triodion: "Christ Has Ascended to Heaven" [original source. Lost. See note #2 for chant #32].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ

Ta miT pu ri Ta

œ œ œ œ ˙ œ
Ta miT pu ri Ta

œ

œ œ ˙ ˙ œ
Ta miT pu ri Ta

1)

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga na ZRo si mrav

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga na ZRo si mrav

œ œ ˙ œ œ ˙ œ
ga na ZRo si mrav

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ Jœ Jœ œ œn œ ˙ œ

le u da b nos ze da,

œ œ œ œ ˙N ˙ œ
le u dab nos ze da,

˙ œ œ œA œ œ œ ˙ œ
le u dab nos ze da,

Jœ œ jœ jœ
dRes u sju lo

jœ œ jœ jœ
dRes u sju lo

Jœ œ jœ jœ
dRes u sju lo

- -

- -

- -

- - - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
u ar hyofs mo ZRvar sa Tvis sa!

jœN jœ ˙ œn œ œ œ œ# œ
u ar hyofs mo ZRvar sa Tvis sa!jœ jœ ˙ œ œ œn œ œ œ
u ar hyofs mo ZRvar sa Tvis sa!

˙ œ œ œ œ œ œ
mo wa fe

˙ œ œ œ œ œ
mo wa fe

˙ œ ˙
mo wa fe

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
i yo da

œ œ ˙ œ
i yo da

œ œ œ œ œ œ
i yo da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan hyi da me u fe

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
gan hyi da me u fe

˙ œ œ œ œ œ ˙
gan hyi da me u fe

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemulia la xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) The A shown in the smaller script is from manuscript Khundadze, 2128.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis,

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis,

˙

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
oc da a Ti sa ve cxli sa Tvis,

1)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙

ro mel man ma na na u wvi ma i sra

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙N œ ˙ œ# œ ˙
ro mel man ma na na u wvi ma i sra

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
ro mel man ma na na u wvi ma i sra

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

el sa!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
el sa!

.˙ œ œ œ œ œ ˙
el sa!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli mi  Cveni Camatebulia.

1) The E shown in a smaller font has been added in by the editors.
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes jvar sa Se hmsWva les hu ri a

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes jvar sa Se hmsWva les hu ri a

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
dRes jvar sa Se hmsWva les hu ri a

3)

1)  2)

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙
Ta mxsne li,

œ œ œ ˙
Ta mxsne li,

œ œ œ œ ˙
Ta mxsne li,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga nu po maT me wa mu

˙ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel man ga nu po maT me wa mu

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ
ro mel man ga nu po maT me wa mu

- -- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
li kver Txi Ta

œ œ œ œ œ ˙
li kver Txi Ta

œ œ œ œ œ œ ˙
li kver Txi Ta

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
da ga ni yvan na i gi ni

˙ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
da ga ni yvan na i gi ni

˙ Jœ Jœ Jœ jœ ˙ œ ˙
da ga ni yvan na i gi ni

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

43. dRes jvarsa SehmsWvales huriaTa mxsneli@@@@@

Today the Jews Nailed to the Cross the Lord

1) xelnawerebidan Q686:20r; xundaZe, 2128:78.

2) `marxvani~: `amaRlda zecad~ [dedani. dakargulia. ix. II SeniSvna #32 sagalobelTan].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:20r; Khundadze, 2128:78.

2) Triodion: "Christ Has Ascended to Heaven" [original source. Lost. See note #2 for chant #32].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ
da ul tol ve lad!

œ œ œ œ œ ˙ œ
da ul tol ve lad!

œ œ œ œ ˙ œ
da ul tol ve lad!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes la xvri Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes la xvri Ta

œ œ œ ˙ œ œ œ
dRes la xvri Ta

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
gverd sa u gmi res, ro mel man

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
gverd sa u gmi res, ro mel man

˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ
gverd sa u gmi res, ro mel man

Jœ ˙ jœ jœ
wylu le bi Ta

jœ ˙ jœ jœ
wylu le bi Ta

Jœ ˙ jœ jœ
wylu le bi Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
hstan ja maT mi er e gvi pte!jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
hstan ja maT mi er e gvi pte!jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
hstan ja maT mi er e gvi pte!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da nav Re li

œ ˙ œ œ œ œ œ
da nav Re li

œ ˙ œ ˙
da nav Re li

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
a sves, Zmri

œ œn ˙ ˙
a sves, Zmri

œ œ œ œ ˙
a sves, Zmri

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta gan za ve bu li,

˙ œ œ œ œ œ œ# ˙
Ta gan za ve bu li,

˙

˙ œ œ œ œ œ ˙
Ta gan za ve bu li,

œ œ ˙1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man i gi ma na na

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man i gi ma na na

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man i gi ma na na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œN œ ˙
mis ca maT sa zrde lad u da bno sa

œ œ œ œ ˙ œ ˙N œ ˙ ˙ ˙
mis ca maT sa zrde lad u da bno sa

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
mis ca maT sa zrde lad u da bno sa

-- -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ# œ .œ jœ ˙ œ œ ˙
ze da!

œ œ ˙# ˙ ˙ ˙
ze da!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ze da!

U

U

U

-

-

-
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, mo xvi do di [ra] neb

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, mo xvi do di [ra] neb

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, mo xvi do di [ra] neb

1)  2)  3)

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

siT vne bad

œ œ œ ˙
siT vne bad

œ œ œ œ ˙
siT vne bad

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Cven Tvis, e tyo di mo wa fe Ta

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
Cven Tvis, e tyo di mo wa fe Ta

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Cven Tvis, e tyo di mo wa fe Ta

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙

Sen Ta es reT: `u ke Tu ver u ZleT Tqven

Jœ

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ ˙
Sen Ta es reT: `u ke Tu ver u ZleT Tqven

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
Sen Ta es reT: `u ke Tu ver u ZleT Tqven

5),
,
,

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

44a. ufalo, moxvidodi ra nebsiT vnebad CvenTvis@@@@@

O Lord, As You Came to Your Voluntary Passion

1) xelnawerebidan Q686:21r; xundaZe, 2128:82.

2) `marxvani~: `mjdomare~ [dedani, msgavsi hangiT _ H154-VIII:105r; Q690:092r; Q693:040r].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#44a da 44b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

5) wvrili SriftiT mocemulia sol xelnaweridan Q686.

1) From the manuscripts Q686:21r; Khundadze, 2128:82.

2) Triodion: "Mjdomare"  [original source, with similar melody - H154-VIII:105r; Q690:092r; Q693:040r].

3) Here are two variants of editing the chant (#44a and 44b) with different accidentals and modal configurations.

4) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) The G shown in the smaller script is from manuscript Q686.
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V

V
?

#

#
.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

erT Jam ca mRvi Za re bad aw Cem

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
erT Jam ca mRvi Za re bad aw Cem

˙ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
erT Jam ca mRvi Za re bad aw Cem

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

Ta na, vi Tar

œ œ œ œ œ œ œ
Ta na, vi Tar

œ œ œ ˙ œ
Ta na, vi Tar

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u kve i tyo diT sikv

œ œ œ œ œ œ œ œ
u kve i tyo diT sikv

œ œ œ œ œ œ œ
u kve i tyo diT sikv

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

dil sa Cem Tvis pir vel?!

œ œ œ œ œ ˙ œ œN œ ˙ ˙
dil sa Cem Tvis pir vel?!

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
dil sa Cem Tvis pir vel?!

œ œ œ
aw mi xe

œ œ œ
aw mi xe

œ œ œ
aw mi xe

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de niT Tqven i u das,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de niT Tqven i u das,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
de niT Tqven i u das,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
vi Tar a ra

œ ˙ œ œ œ œ
vi Tar a ra

œ ˙ œ œ
vi Tar a ra

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
hsZi navs mas,

œ œ œ œ œ œ ˙
hsZi navs mas,

˙ œ œ œ ˙
hsZi navs mas,

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mo swra fe ars

jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mo swra fe ars

Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ ˙
a ra med mo swra fe ars

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ce ma sa

œ œ œN œ œ œ ˙
mi ce ma sa

œ œ œ œ œ œ ˙
mi ce ma sa

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
Cem sa u sju lo Ta da!

œ œ ˙ œ œ œ œN œ œ ˙ œ
Cem sa u sju lo Ta da!

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ
Cem sa u sju lo Ta da!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw u kve, ga ni frTxveT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw u kve, ga ni frTxveT

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aw u kve, ga ni frTxveT

œ œ œ œ œ œ
da i lo

œ œ œ œ œ
da i lo

œ œ ˙
da i lo

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

cev diT Tqven,

œ# œ ˙
cev diT Tqven,

œ œ œ ˙
cev diT Tqven,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu vin u ar myofT me, mi xi loT ra

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu vin u ar myofT me, mi xi loT ra

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu vin u ar myofT me, mi xi loT ra

,
,
,

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
neb siT jvar cmu li!~ yov lad sul grZe

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
neb siT jvar cmu li!~ yov lad sul grZe

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
neb siT jvar cmu li!~ yov lad sul grZe

U

U

U

,
,
,

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙
lo, u fa lo, di de ba

˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ jœ ˙ œ œ ˙
lo, u fa lo, di de ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ ˙ ˙ ˙
lo, u fa lo, di de ba

,
,
,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

Sen da!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen da!

U

U

U

1)

-

-

-

1) `marxvani~: `dideba mamasa~ [ix. # 36].

1) Triodion: "Glory to the Father" [see #36].
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V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, mo xvi do di [ra] neb

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, mo xvi do di [ra] neb

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, mo xvi do di [ra] neb

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ ˙n
siT vne bad

œ œ œ ˙
siT vne bad

œ œ œ œ ˙n
siT vne bad

œ œb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Cven Tvis, e tyo di mo wa fe Ta

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
Cven Tvis, e tyo di mo wa fe Ta

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Cven Tvis, e tyo di mo wa fe Ta

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
Sen Ta es reT: `u ke Tu ver u ZleT Tqven

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ ˙
Sen Ta es reT: `u ke Tu ver u ZleT Tqven

œ Jœ Jœ ˙

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
Sen Ta es reT: `u ke Tu ver u ZleT Tqven

œ œ

,
,
,

U

U

U
1)

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

44b. ufalo, moxvidodi ra nebsiT vnebad CvenTvis@@@@@

O Lord, As You Came to Your Voluntary Passion

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

bb

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
erT Jam ca mRvi Za re bad aw Cem

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
erT Jam ca mRvi Za re bad aw Cem

˙ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
erT Jam ca mRvi Za re bad aw Cem

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na, vi Tar

œ œ œ œ œ œ œ
Ta na, vi Tar

œ œ œ ˙ œ
Ta na, vi Tar

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u kve i tyo diT sikv

œ œ œ œ œ œ œ œ
u kve i tyo diT sikv

œ œ œ œ œ œ œ
u kve i tyo diT sikv

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dil sa Cem Tvis pir vel?!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
dil sa Cem Tvis pir vel?!

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
dil sa Cem Tvis pir vel?!

œ œ œ
aw mi xe

œ œ œ
aw mi xe

œ œ œ
aw mi xe

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de niT Tqven i u das,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de niT Tqven i u das,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
de niT Tqven i u das,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
vi Tar a ra

œ ˙ œ œ œ œ
vi Tar a raœ ˙ œ œ
vi Tar a ra

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
hsZi navs mas,

œ œ œ œ œ œ ˙
hsZi navs mas,

˙ œ œ œ ˙
hsZi navs mas,

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mo swra fe arsjœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mo swra fe ars

Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ ˙
a ra med mo swra fe ars

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ce ma sa

œ œ œ œ œ œ ˙
mi ce ma sa

œ œ œ œ œ œ ˙
mi ce ma sa

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
Cem sa u sju lo Ta da!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
Cem sa u sju lo Ta da!

˙ œ

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ
Cem sa u sju lo Ta da!

˙ œ

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw u kve, ga ni frTxveT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw u kve, ga ni frTxveT

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aw u kve, ga ni frTxveT

˙ œ œ

œ œ œ œ œ œ
da i lo

œ œ œ œ œ
da i lo

œ œ ˙
da i lo

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ ˙
cev diT Tqven,

œ œ ˙
cev diT Tqven,

œ œ œ ˙
cev diT Tqven,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu vin u ar myofT me, mi xi loT ra

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu vin u ar myofT me, mi xi loT ra

œ œ œ

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu vin u ar myofT me, mi xi loT ra

,
,
,

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b

b b

n n #

n #

n n

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
neb siT jvar cmu li!~ yov lad sul grZe

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
neb siT jvar cmu li!~ yov lad sul grZe

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
neb siT jvar cmu li!~ yov lad sul grZe

U

U

U

,
,
,

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙
lo, u fa lo, di de ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ ˙ œ œ ˙
lo, u fa lo, di de ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ ˙ ˙ ˙
lo, u fa lo, di de ba

,
,
,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

Sen da!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen da!

U

U

U

1)

-

-

-

1) `marxvani~: `dideba mamasa~ [ix. # 36].

1) Triodion: "Glory to the Father" [see #36].
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den, RvTis mSo be lo,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den, RvTis mSo be lo,

3) œ œ œ œ œ œ
ro mel man ca Ta

œ œ œ œ œ
ro mel man ca Ta

œ œ œ œ œ
ro mel man ca Ta

1)  2)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙
da u tev ne li

œ œ œ œ œ ˙
da u tev ne li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da u tev ne li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da i ti e sa So sa!

œ ˙ œ œ œ œ ˙
da i ti e sa So sa!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da i ti e sa So sa!

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi xa ro den, qal wu lo, wi nas war me tyvel Ta

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi xa ro den, qal wu lo, wi nas war me tyvel Ta

œ œ

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi xa ro den, qal wu lo, wi nas war me tyvel Ta

4)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

45. gixaroden, RvTismSobelo@@@@@

RmrTismSoblisa. xma z

Rejoice, O Theotokos
Theotokion. Tone 7

1) xelnawerebidan Q686:22v; xundaZe, 2128:87.

2) `marxvani~: `raJams esma~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q689:23v (anT., t. VIII:71, #34); xundaZe, 2127:118].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemulia xelnawerebis, xolo msxviliT _ Cveni Camatebuli xmaTasvla.

1) From the manuscripts Q686:22v; Khundadze, 2128:87.

2) Triodion: "When the Prophet Heard" [original source, with similar melody - Q689:23v (Anth. Vol. 8:71, #34); Khundadze, 2127:118].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) That shown in the smaller script is from the manuscripts, whereas the music shown in the larger font size is the voice leading added 

by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi er qa da ge bu lo,

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mi er qa da ge bu lo,

Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ ˙
mi er qa da ge bu lo,

œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan aR mo

œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan aR mo

œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan aR mo

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙
gvi cen da Cven

œ œ œ œ œ ˙
gvi cen da Cven

œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvi cen da Cven

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
em ma nu il! gi xa ro den,

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
em ma nu il! gi xa ro den,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
em ma nu il! gi xa ro den,

,
,
,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
qris tes de da o!

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
qris tes de da o!

œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
qris tes de da o!

U

U

U

1)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #38] [da] igive [`gixaroden, RvTismSobelo~].

1) Triodion: "Now and Ever" (see #38) [and] again ["Rejoice, O Theotokos"].

153



V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro mel man me sa qme man gyo Sen,

˙ œ œ ˙ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man me sa qme man gyo Sen,

˙ œ œ ˙ Jœ œ œ œ œ ˙
ro mel man me sa qme man gyo Sen,

1)  2)

3) ,
,
,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙
i u da,

œ œ œ ˙
i u da,

œ œ œ œ ˙
i u da,

œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gan mce mel ma cxov ri sa

œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gan mce mel ma cxov ri sa

œ œ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
gan mce mel ma cxov ri sa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo vel Ta sa? nu u kve,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta sa? nu u kve,

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ
yo vel Ta sa? nu u kve,

,
,
,

U

U

U

--

- -

- -

-

-

-

-

-

-

46. romelman-me saqmeman gyo Sen, iuda@@@@@

wardgoma. xma z

What Reason Led You, Judas

Prokeimenon. Tone 7

1) xelnawerebidan Q686:23r; xundaZe, 2128:90.

2) `marxvani~: `mjdomare~ [dedani, msgavsi hangiT _ H154-VIII:105r; Q690:092r; Q693:040r].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:23r; Khundadze, 2128:90.

2) Triodion: "Mjdomare"  [original source, with similar melody - H154-VIII:105r; Q690:092r; Q693:040r].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ ˙ Œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

kre bu li sa mis mo wa fe Ta

œ œ jœ jœ ˙ Œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
kre bu li sa mis mo wa fe Ta

œ jœ jœ ˙ Œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
kre bu li sa mis mo wa fe Ta

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa gan gyo? a nu, nu u kve,

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
sa gan gyo? a nu, nu u kve,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa gan gyo? a nu, nu u kve,

œ œ œ œ
se ro ba sa,

œ œ œ œ
se ro ba sa,

œ œ œ œ
se ro ba sa,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

tab li sa mis gan gan ga

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ
tab li sa mis gan gan ga

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
tab li sa mis gan gan ga

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙
ye na?

œ œ ˙
ye na?

œ œ œ œ ˙
ye na?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a nu sxva Ta ferx ni da hban na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a nu sxva Ta ferx ni da hban na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a nu sxva Ta ferx ni da hban na

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

155



V

V
?

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Sen u gu le bels gyo?

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Sen u gu le bels gyo?

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Sen u gu le bels gyo?

Jœ Jœ Jœ Jœ
Hoi, ra o denjœ jœ jœ jœ
Hoi, ra o den

Jœ Jœ Jœ Jœ
Hoi, ra o den

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

Ta ke Til Ta dam vi wye bel

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ œ œ ˙
Ta ke Til Ta dam vi wye bel

˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

ke Til Ta dam vi wye bel

œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ Œ .œ Jœ œ œ
i qmen! a mis Tvis, Se ni u ma

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ Œ ˙ œ
i qmen! a mis Tvis, Se ni u ma

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ Œ ˙ œ
i qmen! a mis Tvis, Se ni u ma

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ

dlo go ne ba ga ni qi qa,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ ˙ œ
dlo go ne ba ga ni qi qa,

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
dlo go ne ba ga ni qi qa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

xo lo mi si i gi sa RmrTo, a u ra cxe li

œ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo mi si i gi sa RmrTo, a u ra cxe li

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo mi si i gi sa RmrTo, a u ra cxe li

,
,
,

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le ba da sul grZe le

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
mo wya le ba da sul grZe le

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo wya le ba da sul grZe le

,
,
,

˙
ba

˙
ba

˙
ba

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

ga ni Tqva cis ki

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ga ni Tqva cis ki

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ga ni Tqva cis ki

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

de Ta!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
de Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
de Ta!

U

U

U

-

-

- -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man me sa qme man gyo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man me sa qme man gyo

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro mel man me sa qme man gyo

Largo - dinjad

1)  2)

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, i u da,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, i u da,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, i u da,

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ ‰
gan mce mel ma

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ
gan mce mel ma

˙ Jœ Jœ œ œ
gan mce mel ma

- -- -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov ri sa yo vel Ta sa?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxov ri sa yo vel Ta sa?

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov ri sa yo vel Ta sa?

,
,
,

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

47. romelman-me saqmeman gyo Sen, iuda@@@@@

wardgoma. xma z. `Wreli~

What Reason Led You, Judas
Prokeimenon. Tone 7. "Chreli" (Ornamented version)

1) xelnawerebidan H154-VIII:313r; Q690:324v; Q693:112r.

2) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III xmebi 

da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts H154-VIII:313r; Q690:324v; Q693:112r.

2) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ# .˙ .œ Jœ
nu u kve, kre bu li sa mis

œ œ œ œN œ œ œ jœn jœ œ œ œ œ œ# ˙
nu u kve, kre bu li sa mis

œ œ œ œ œ œ jœn Jœ ˙ œ œ# ˙
nu u kve, kre bu li sa mis

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ
mo wa fe Ta sa gan gyo?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ# œ
mo wa fe Ta sa gan gyo?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
mo wa fe Ta sa gan gyo?

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a nu, nu u kve,

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
a nu, nu u kve,

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a nu, nu u kve,

œ œ œ œ œ
se ro ba sa,

œ œ œ œ
se ro ba sa,

œ œ œ œ
se ro ba sa,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
tab li sa mis gan gan ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tab li sa mis gan gan ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tab li sa mis gan gan ga

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
ye na?

œ œ œ ˙
ye na?

œ œ œ œ ˙
ye na?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a nu sxva Ta ferx ni da hban

œ œ œ œ ˙ œN œ œ œ œ œ
a nu sxva Ta ferx ni da hban

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a nu sxva Ta ferx ni da hban

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na da Sen u gu le bels gyo?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
na da Sen u gu le bels gyo?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na da Sen u gu le bels gyo?

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ho i, ra o den Ta ke Til Tajœ Jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ho i, ra o den Ta ke Til Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ho i, ra o den Ta ke Til Ta

- -- -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
dam vi wye bel i qmen!

œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
dam vi wye bel i qmen!

œ œ œ ˙ œ œN œ ˙
dam vi wye bel i qmen!

˙ œ œ œ œ
a mis Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ#
a mis Tvis,

˙# œ œ œ
a mis Tvis,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni u ma dlo go

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni u ma dlo go

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni u ma dlo go

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
ne ba

œ œ œ ˙
ne ba

œ œ œ œ ˙
ne ba

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga ni qi qa, xo lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
ga ni qi qa, xo lo

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga ni qi qa, xo lo

œ œ œ œ œ

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
mi si i gi sa RmrTo, a u ra cxe li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
mi si i gi sa RmrTo, a u ra cxe li

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
mi si i gi sa RmrTo, a u ra cxe li

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
mo wya le ba da sul grZe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
mo wya le ba da sul grZeœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
mo wya le ba da sul grZe

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

###

# # #

# #

œ# ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
le ba ga ni Tqva

œ œ œ œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
le ba ga ni Tqva

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œN œ ˙
le ba ga ni Tqva

- -

- -

-

-

-

--

V

V
?

###

# # #

# #

˙ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
cis ki de

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
cis ki de

œ œ# œ .œ jœ ˙ ˙ œ œ
cis ki de

˙ ˙ ˙

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ œ œ œ œ ˙
Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta!

U

U

U

1)  2)

1) `marxvani~: `dideba _ aw da~ [ix. #36 da 38] igive [`romelman-me saqmeman~].

2) amis Semdeg, ikiTxeba III saxareba.

1) Triodion: "Glory - Now and Ever (see #36 and 38) again ["What Reason Led You"].

2) After this the 3rd Gospel is read.
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V

V
?

bb

b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
u sju lo Ta, Sen Ta Sem pyro bel Ta mi Sve bi Ta,

˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ
u sju lo Ta, Sen Ta Sem pyro bel Ta mi Sve bi Ta,

˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ
u sju lo Ta, Sen Ta Sem pyro bel Ta mi Sve bi Ta,

2)

1)

dinjad - Adagio

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
es reT e tyo di, u fa lo:jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
es reT e tyo di, u fa lo:jœ jœ œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
es reT e tyo di, u fa lo:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`da Ra ca Tu mwyem si

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
`da Ra ca Tu mwyem si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`da Ra ca Tu mwyem si

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
e se da e ciT

Jœ
jœ jœ jœ ˙

e se da e ciT

jœ

Jœ Jœ jœ jœ ˙
e se da e ciT

3)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da ga na bni eT Cem ni a Tor met ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da ga na bni eT Cem ni a Tor met ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙ œ
da ga na bni eT Cem ni a Tor met ni

-

-

-

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

48. usjuloTa, SenTa SempyrobelTa miSvebiTa@@@@@

Suffering the Transgressors to Lay Hold on You

aRsavali z. xma E       Antiphon 7. Tone 8

1) xelnawerebidan Q686:24v; xundaZe, 2128:96.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemulia la xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) From the manuscripts Q686:24v; Khundadze, 2128:96.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The A shown in the smaller script is from manuscript Khundadze, 2128.
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ .œ jœ œ œ œ œn œ œ ˙
mo wa fe ni;

œ œ ˙ œb œ œ ˙
mo wa fe ni;

œ œ ˙ œb œ œn œ œ ˙
mo wa fe ni;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sem Zle bel vi yav u fros

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sem Zle bel vi yav u fros

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sem Zle bel vi yav u fros

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Tor met Ta gund Ta an ge los Ta sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
a Tor met Ta gund Ta an ge los Ta sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a Tor met Ta gund Ta an ge los Ta sa

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ
mo yva ne bad,

œ œA œ œ œ
mo yva ne bad,

˙ œ œ œ
mo yva ne bad,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a ra med sul vgrZe lob, ra Ta a Re sru los,

˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a ra med sul vgrZe lob, ra Ta a Re sru los,

˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a ra med sul vgrZe lob, ra Ta a Re sru los,

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro me li ga mo gi cxa de Tqven pi ri Ta wi na swar mejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
ro me li ga mo gi cxa de Tqven pi ri Ta wi na swar mejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
ro me li ga mo gi cxa de Tqven pi ri Ta wi na swar me

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
tyvel Ta Cem Ta Ta,

œ œ œA œ œ jœ jœ œ
tyvel Ta Cem Ta Ta,

˙ œ œ jœ jœ œ
tyvel Ta Cem Ta Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u Ci no ni da da fa rul ni!~

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u Ci no ni da da fa rul ni!~

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u Ci no ni da da fa rul ni!~

,
,
,

- -- -- -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œn œ
u fa lo, di de ba Sen

˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙n œ œ œ œ
u fa lo, di de ba Sen

˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
u fa lo, di de ba Sen

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

-

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ ˙n
da!

˙ ˙ ˙
da!

œ œ œ œ ˙n
da!

U

U

U
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V

V
?

b

b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u sju lo Ta, Sen Ta Sem pyro bel Ta mi Sve bi Ta, es reT e

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u sju lo Ta, Sen Ta Sem pyro bel Ta mi Sve bi Ta, es reT e

˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u sju lo Ta, Sen Ta Sem pyro bel Ta mi Sve bi Ta, es reT e

dinjad - Adagio

1)  2)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
tyo di, u fa lo:

œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
tyo di, u fa lo:

œ œ œ jœ jœ ˙
tyo di, u fa lo:

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
`da Ra ca Tu mwyem si e se da e ciTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
`da Ra ca Tu mwyem si e se da e ciTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
`da Ra ca Tu mwyem si e se da e ciT

-- - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga na bni eT Cem ni a Tor met ni mo wajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da ga na bni eT Cem ni a Tor met ni mo wa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙
da ga na bni eT Cem ni a Tor met ni mo wa

- -- -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

49. usjuloTa, SenTa SempyrobelTa miSvebiTa@@@@@

Suffering the Transgressors to Lay Hold on You

1) xelnawerebidan H154-VIII:266v;  Q690:272r; Q693:108r.

2) xelnawerebSi mxolod I xmis partiaa Cawerili. aq warmodgenili II_III xmebi da alteraciis niSnebi Cveni 

Camatebulia.

1) From the manuscripts H154-VIII:266v;  Q690X:272r; Q693:108r.

2) Only the first voice part is notated in all manuscripts. The middle and bass voices and accidentals shown here have been 

added by the editors.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙
fe ni;

œb œ œ œ œ ˙
fe ni;

œ œ œ œ œ ˙
fe ni;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sem Zle bel vi yav u fros a Tor met Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sem Zle bel vi yav u fros a Tor met Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ
Sem Zle bel vi yav u fros a Tor met Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gund Ta an ge los Ta sa mo yva ne bad,jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
gund Ta an ge los Ta sa mo yva ne bad,jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gund Ta an ge los Ta sa mo yva ne bad,

˙ œ œ

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a ra med sul vgrZe lob, ra Ta a Re sru los, ro me li

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a ra med sul vgrZe lob, ra Ta a Re sru los, ro me li

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a ra med sul vgrZe lob, ra Ta a Re sru los, ro me li

-- - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga mo gi cxa de Tqven pi ri Ta wi na swar mejœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga mo gi cxa de Tqven pi ri Ta wi na swar me

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ga mo gi cxa de Tqven pi ri Ta wi na swar me

-- -- -- - -- -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
tyvel Ta Cem Ta Ta,

œ œ œ œ jœ jœ ˙
tyvel Ta Cem Ta Ta,

œ œ œ jœ jœ ˙
tyvel Ta Cem Ta Ta,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u Ci no ni da da fa rul ni!~jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u Ci no ni da da fa rul ni!~

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ
u Ci no ni da da fa rul ni!~

,
,
,

U

U

U

- -- - - -- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙
u fa lo, di de ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de ba

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u fa lo, di de ba

,
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
Sen da!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen da!

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
Sen da!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œn ˙
sam gzis u ar gyo Sen pe tre!

˙ œ œ ˙ œ œ œb œ œ œ œ ˙
sam gzis u ar gyo Sen pe tre!

˙ œ ˙ œ œ œ œ œA œ ˙
sam gzis u ar gyo Sen pe tre!

3)

1)  2)

œ œ œ œ
me yvse u lad

œ œ œn œ œ
me yvse u lad

œ œ œ œ
me yvse u lad

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb b b

b b b b

b b b b

n n b b

n n n b

n n b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gzis u ar gyo Sen pe tre!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œnA œ œ ˙
sam gzis u ar gyo Sen pe tre!

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gzis u ar gyo Sen pe tre!

ossia:
an ase:

3)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙n
si tyva Se ni

œ œ œA œ œ œn ˙
si tyva Se ni

œ œA œ œ œ œ ˙
si tyva Se ni

4) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu lis xma hyo, u fa

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
gu lis xma hyo, u fa

œ œ œ œ œ œ œ
gu lis xma hyo, u fa

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

50. sam-gzis uar-gyo Sen petre@@@@@

Peter Denied You Three Times

1) xelnawerebidan Q686:25v; xundaZe, 2128:100.

2) `marxvani~:  `ganmaZlierebel meqmen~  [dedani,  msgavsi  hangiT _  H154-II:102r;  Q673:0753  (anT., t. XVI:150, 

#65); Q685:0153;  Q688:153r;  Q691:017v; xundaZe, 2124:211].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) r. x. (xundaZe, 2128): `es #28 [aq #50] aqamdi maRali bani [II xma] qoriZis dawerilia. amis Semdeg ki maRali 

banic [II xma] da Tavidan bolomdi banic [III xma] Cemi dawerilia. dek. r. xundaZe. _ 1920 w.~

1) From the manuscripts Q686:25v; Khundadze, 2128:100.

2) Triodion: "O Creator, Make Me Steadfast" [original source, with similar melody - H154-II:102r; Q673:0753              

(Anth. Vol. 16:150, #65); Q685:0153; Q688:153r: Q961:017v; Khundadze, 2124:211].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) R. Kh. (Khundadze, 2128): "The high bass [second voice] of this, #28 [#50 here], up to this point, is notated by Koridze. 

After this, however, the high bass [second voice] and the bass [third voice] from beginning to end are notated by me. 

Archpr. R. Khundadze. - 1920".
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
lo! a ra med, Se hswir na

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
lo! a ra med, Se hswir na

.˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ
lo! a ra med, Se hswir na

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ
Sen da creml ni

˙ œb œ œ
Sen da creml ni

˙ œ œ œ
Sen da creml ni

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
si na nu li sa ni,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
si na nu li sa ni,

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ
si na nu li sa ni,

- -- -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ
da go de biT

˙ œ œ œ
da go de biT

˙ œ œ œ
da go de biT

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
es reT i tyo da: `Rmer To,

œ œ œ œ œ ˙A œ œ œ
es reT i tyo da: `Rmer To,

œ œ

˙ œ œ ˙ œ œ œ
es reT i tyo da: `Rmer To,

1)

U

U

U

U

U

U

<

<

<

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
mil xi ne da Se mi wya le me!~

œ ˙ œ œ œ œ œ œn œ œ œ jœ jœ ˙
mil xi ne da Se mi wya le me!~

œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ ˙
mil xi ne da Se mi wya le me!~

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q686.

1) The different voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ ˙ œ jœ jœ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

U

U

U

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca bWe sa cxo re bi sa sajœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca bWe sa cxo re bi sa sa

Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca bWe sa cxo re bi sa sa

2)  3)

4)

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa mo Txe sa Sve ni er sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa mo Txe sa Sve ni er sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa mo Txe sa Sve ni er sa

œ œ œ œ œ œ
da mi u a

œ œ œA œ
da mi u a

œ œ œ œ
da mi u a

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

51. dideba@@@@@@
xma E

52a. viTarca bWesa cxorebisasa@@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma b

The Holy Virgin is a Gateway of Salvation
Theotokion. Tone 2

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#219).

2) xelnawerebidan Q686:26r; xundaZe, 2128:102.

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#52a da 52b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da kilouri 

konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) Copied from Anthology Vol. 16 (#219).

2) From the manuscripts Q686:26r; Khundadze, 2128:102.

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#52a and 52b).

4) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

Glory
Tone 8
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Crdi le be li sa

œA œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ ˙
Crdi le be li sa

.˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Crdi le be li sa

œ œ ˙

1)

1)

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b b

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
mis naT li sa sa san Tle sa,

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œb œ œ
mis naT li sa sa san Tle sa,

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
mis naT li sa sa san Tle sa,

˙ œ œ œ œ ˙ œ
1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
yov lad wmi da sa de do fal sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
yov lad wmi da sa de do fal sa

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
yov lad wmi da sa de do fal sa

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
yo vel ni u ga lob deT

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
yo vel ni u ga lob deT

˙ œ œ ˙ œ œ œ
yo vel ni u ga lob deT

Jœ Jœ œ ˙ œ œ
da `gi xa ro

Jœ Jœ œ ˙ œ œ
da `gi xa ro

Jœ Jœ œ ˙ ˙
da `gi xa ro

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) The different voice leading from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ .œ jœ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
den sa~ u Ra Ra deb deT!

œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
den sa~ u Ra Ra deb deT!

œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
den sa~ u Ra Ra deb deT!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
da `gi xa ro den sa~ u Ra Ra deb deT!

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
da `gi xa ro den sa~ u Ra Ra deb deT!

Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ ˙
da `gi xa ro den sa~ u Ra Ra deb deT!

U

U

U

ossia:
an ase:

- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca bWe sa cxo re bi sa sa

jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca bWe sa cxo re bi sa sa

Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca bWe sa cxo re bi sa sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) dabolovebis martivi varianti xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) The simple variant of the ending is from manuscript Khundadze, 2128.

52b. viTarca bWesa cxorebisasa@@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma b

The Holy Virgin is a Gateway of Salvation

Theotokion. Tone 2
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa mo Txe sa Sve ni er sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa mo Txe sa Sve ni er sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa mo Txe sa Sve ni er sa

œ œ œ œ œ œ
da mi u a

œ œ œA œ
da mi u a

œ œ œ œ
da mi u a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Crdi le be li sa

œA œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ ˙
Crdi le be li sa

.˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Crdi le be li sa

œ œ ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
mis naT li sa sa san Tle sa,

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œb œ œ
mis naT li sa sa san Tle sa,

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
mis naT li sa sa san Tle sa,

˙ œ œ œ œ ˙ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
yov lad wmi da sa de do fal sa

˙ ˙ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ œb œ œ
yov lad wmi da sa de do fal sa

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
yov lad wmi da sa de do fal sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
yo vel ni u ga lob deT

œ œn œ œ œ œ ˙ œb œ œ
yo vel ni u ga lob deT

˙ œ œ ˙ œ œ œ
yo vel ni u ga lob deT

Jœ Jœ œ ˙ œ œ
da `gi xa ro

Jœ Jœ œ ˙ œ œn
da `gi xa ro

Jœ Jœ œ ˙ ˙
da `gi xa ro

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ .œ jœ ˙ .œ Jœ œ œ œn œ ˙ œ œ ˙
den sa~ u Ra Ra deb deT!

œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
den sa~ u Ra Ra deb deT!

œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œn ˙
den sa~ u Ra Ra deb deT!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
da `gi xa ro den sa~ u Ra Ra deb deT!

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
da `gi xa ro den sa~ u Ra Ra deb deT!

Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ ˙
da `gi xa ro den sa~ u Ra Ra deb deT!

U

U

U

ossia:
an ase:

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ jœ jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ ˙

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

2)

-- -- - -- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

53. aw da@@@@@@
xma E

Now and Ever
Tone 8

1) `marxvani~: `aw da~ [da] igive [`viTarca bWesa~].

2) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#221).

1) Triodion: "Now and Ever" [and] and the same ["The Holy Virgin"].

2) Copied from Anthology Vol. 16 (#221).
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
hsTquT Ra, hu ri a no, ra i xi leT ma cxov

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
hsTquT Ra, hu ri a no, ra i xi leT ma cxov

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
hsTquT Ra, hu ri a no, ra i xi leT ma cxov

1)  2)  3)

4)

Cqari moZraobiT - Allegro (Q686)
Zalian Cqari moZraobiT - Molto allegro (xundaZe, 2128),

,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ w
ri sa gan?

œ œ œ œ œ œ w
ri sa gan?

.˙ œ œ œ œ œ w
ri sa gan?

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sju li gar da a qci a, a nu

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sju li gar da a qci a, a nu

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sju li gar da a qci a, a nu

5)

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

54a. hsTquT-Ra, huriano, ra ixileT macxovrisagan?@@@@@

O You Transgressors, Tell Us What You Heard from Our Savior?

aRsavali E. xma e       Antiphon 8. Tone 5

1) xelnawerebidan Q686:27r; xundaZe, 2128:105.

2)   `marxvani~:   `romelman   Seimose~   [dedani,   msgavsi   hangiT   _   H154-IX:442;   Q673:0718   (anT.,  t.  

XVI:95,  #40); Q685:0106; Q688:129v; Q693:188r; xundaZe, 2124:194].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#54a da 54b) variants, gansxvavebulT kilouri 

konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

5) aqedan sagalobeli 1 toniT dablaa daweuli r. xundaZis miTiTebis Tanaxmad (ix. xelnaweri xundaZe, 

2128:106).

1) From the manuscripts Q686:227r; Khundadze, 2128:105.

2) Triodion: "You Who Are Clothed" [original source, with similar melody - H154-IX:442, Q673:0718 (Anth. Vol. 16:95, #40); 

Q685:0106; Q688:129v; Q693:188r; Khundadze, 2124:194].

3) Here are two variants of editing the chant (#54a and 54b) with different modal configurations.

4) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) From this point the chant is lowered a whole tone according to R. Khundadze's indication (see manuscript Khundadze, 

2128:106).
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ
mo ZRvre ba wi nas war me tyvel Ta? vi Tar a ra Se i

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙ œ ˙ œ
mo ZRvre ba wi nas war me tyvel Ta? vi Tar a ra Se i

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ .œ jœ œ ˙ œ
mo ZRvre ba wi nas war me tyvel Ta? vi Tar a ra Se i

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
Si neT

˙ ˙
Si neT

œ œ œ œ ˙
Si neT

˙ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
mi ce mad pi la te sa Rmer Ti, si tyva RmrTi

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
mi ce mad pi la te sa Rmer Ti, si tyva RmrTi

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
mi ce mad pi la te sa Rmer Ti, si tyva RmrTi

,
,
,

-- -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œa œ œ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œa ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

U

U

U

ossia:
an ase:

1)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœa ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœa ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) dabolovebis martivi varianti xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) A simple variant of the ending from manuscript Khundadze, 2128.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
hsTquT Ra, hu ri a no, ra i xi leT ma cxov

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
hsTquT Ra, hu ri a no, ra i xi leT ma cxov

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
hsTquT Ra, hu ri a no, ra i xi leT ma cxov

Cqari moZraobiT - Allegro (Q686)
Zalian Cqari moZraobiT - Molto allegro (xundaZe, 2128),

,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ w
ri sa gan?

œ œ œ œ œ œ w
ri sa gan?

.˙ œ œ œ œ œ w
ri sa gan?

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sju li gar da a qci a, a nu

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sju li gar da a qci a, a nu

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sju li gar da a qci a, a nu

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ
mo ZRvre ba wi nas war me tyvel Ta? vi Tar a ra Se i

(    )

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ Jœ jœ ˙ œ ˙ œ
mo ZRvre ba wi nas war me tyvel Ta? vi Tar a ra Se i

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ .œ jœ œ ˙ œ
mo ZRvre ba wi nas war me tyvel Ta? vi Tar a ra Se i

œ

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

54b. hsTquT-Ra, huriano, ra ixileT macxovrisagan?@@@@@

O You Transgressors, Tell Us What You Heard from Our Savior?
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
Si neT

˙ ˙
Si neT

œ œ œ œ ˙
Si neT

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mi ce mad pi la te sa Rmer Ti, si tyva RmrTi

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
mi ce mad pi la te sa Rmer Ti, si tyva RmrTi

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
mi ce mad pi la te sa Rmer Ti, si tyva RmrTi

,
,
,

-- -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

U

U

U

ossia:
an ase:

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
sa da mxsne li sul Ta Cven Ta?!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
jvar cmad Sen da hRa Ra deb des Sve bul ni

œ œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
jvar cmad Sen da hRa Ra deb des Sve bul ni

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
jvar cmad Sen da hRa Ra deb des Sve bul ni

1)  2)

3)

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ke Til Ta Sen Ta gan, da Zvi ris mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ke Til Ta Sen Ta gan, da Zvi ris mo

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ke Til Ta Sen Ta gan, da Zvi ris mo

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ ˙
qmed sa mas

œ œ ˙
qmed sa mas

œ œ œ œ ˙
qmed sa mas

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo i

œ œ ˙ ˙ œ
ga mo i

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

55. jvarcmad Senda hRaRadebdes Svebulni@@@@@

"Let Him Be Crucified!" They Cried

1) xelnawerebidan Q686:28v; xundaZe, 2128:108.

2)   `marxvani~:   `romelman   Seimose~   [dedani gansxvavebuli - V xmis troparTa hangiT - Q691:302r; H154-II:165r].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:228v; Khundadze, 2128:108.

2) Triodion: "You Who Are Clothed" [original source different with tone 5 troparion melody - Q691:302r; H154-II:165r].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

180



V

V
?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
Txov des, qve lis mo qme di sa mis wil,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙b œ
Txov des, qve lis mo qme di sa mis wil,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
Txov des, qve lis mo qme di sa mis wil,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mklvel ni i gi mar Tal Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mklvel ni i gi mar Tal Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mklvel ni i gi mar Tal Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ni! xo lo Sen, qris te, hsdu men da maT sa mas

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œb œ œ œ ˙
ni! xo lo Sen, qris te, hsdu men da maT sa mas

œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ni! xo lo Sen, qris te, hsdu men da maT sa mas

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
war mde be ba sa Tavs i debd, ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
war mde be ba sa Tavs i debd, ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
war mde be ba sa Tavs i debd, ra me Tu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ge ne ba vne ba, ra Ta a cxov no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ge ne ba vne ba, ra Ta a cxov no

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ge ne ba vne ba, ra Ta a cxov no

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so fe li, vi Tar ca kacT

jœ jœ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œb
so fe li, vi Tar ca kacT

Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
so fe li, vi Tar ca kacT

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œn œ œ œ œ ˙
mo yva re xar!

˙ œ œn ˙
mo yva re xar!

œ œ œ œn ˙
mo yva re xar!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
so fe li, vi Tar ca kacT mo yva re xar!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
so fe li, vi Tar ca kacT mo yva re xar!

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœn ˙
so fe li, vi Tar ca kacT mo yva re xar!

U

U

U

ossia:
an ase:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi Q686 aq aris mi.

2) dabolovebis martivi varianti xelnaweridan 2128.

3) `marxvani~: `dideba~ [ix. #29].

1) E is here in manuscript Q686.

2) A simple variant of the ending from manuscript Khundadze, 2128.

3) Triodion: "Glory" [see #29].

2)

3)
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e rejœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e rejœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e re

1)  2)

3)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙
ba

œ œ ˙
ba

œ œ œ œ ˙n
ba

œ œ Jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
mra val Ta gan Se co de ba Ta Cven Ta,

œ œ jœ jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
mra val Ta gan Se co de ba Ta Cven Ta,

œ œ jœ Jœ œb œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
mra val Ta gan Se co de ba Ta Cven Ta,

-- -

- - -

- - -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
a ra med, Sen gan So bil sa e ve dre, RmrTis mSo

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
a ra med, Sen gan So bil sa e ve dre, RmrTis mSo

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
a ra med, Sen gan So bil sa e ve dre, RmrTis mSo

- -- -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

56a. rameTu ara maqvs Cven kadniereba@@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma b

As There Is No Boldness in Us
Theotokion. Tone 2

1) xelnawerebidan Q686:28v; xundaZe, 2128:112.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#56a da 56b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:28v; Khundadze, 2128:112.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#56a and 56b).

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
be lo qal wu lo,

œ œ œ œ œ œ œ
be lo qal wu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œn
be lo qal wu lo,

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ra me Tu fri ad Sem Zlejœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ra me Tu fri ad Sem Zlejœ œ œ ˙ œb ˙ ˙
ra me Tu fri ad Sem Zle

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel ars

œ ˙ œ œ ˙
bel ars

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
bel ars

œ œ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ve dre ba de da Zi sa mi marT,

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ve dre ba de da Zi sa mi marT,

œ œ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ve dre ba de da Zi sa mi marT,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
Se wya le bad mve dre bel Ta mis Ta!jœ jœ ˙ œ œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
Se wya le bad mve dre bel Ta mis Ta!

Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
Se wya le bad mve dre bel Ta mis Ta!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu Se u racx hyof

œ jœ jœ jœ jœ
nu Se u racx hyof

œ jœ jœ jœ jœ
nu Se u racx hyof

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o xa sa Cven co dvil Ta Tvis, yov lad wmi da o,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o xa sa Cven co dvil Ta Tvis, yov lad wmi da o,jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
o xa sa Cven co dvil Ta Tvis, yov lad wmi da o,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœb œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cven da Sem Zle bel,jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cven da Sem Zle bel,jœ œ Jœ

jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœb œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cven da Sem Zle bel,

jœ1)

,
,
,

- -- -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT Tavs ijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT Tavs i

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT Tavs i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙
dva Cven Tvis!

˙ œ œ ˙
dva Cven Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
dva Cven Tvis!

U

U

U

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemulia do xelnaweridan Q686.

1) A C from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e rejœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e rejœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e re

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙
ba

œ œ ˙
ba

œ œ œ œ ˙
ba

œ œ Jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
mra val Ta gan Se co de ba Ta Cven Ta,

œ œ jœ jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
mra val Ta gan Se co de ba Ta Cven Ta,

œ œ jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
mra val Ta gan Se co de ba Ta Cven Ta,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
a ra med, Sen gan So bil sa e ve dre, RmrTis mSo

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
a ra med, Sen gan So bil sa e ve dre, RmrTis mSo

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
a ra med, Sen gan So bil sa e ve dre, RmrTis mSo

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

56b. rameTu ara maqvs Cven kadniereba@@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma b

___ ___ ___ ___

Theotokion. Tone 2
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
be lo qal wu lo,

œ œ œ œ œ œ œ
be lo qal wu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
be lo qal wu lo,

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ra me Tu fri ad Sem Zlejœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ra me Tu fri ad Sem Zlejœ œ œ ˙ œ ˙ ˙
ra me Tu fri ad Sem Zle

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel ars

œ ˙ œ œ ˙
bel ars

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel ars

œ œ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ve dre ba de da Zi sa mi marT,

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ve dre ba de da Zi sa mi marT,

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ve dre ba de da Zi sa mi marT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
Se wya le bad mve dre bel Ta mis Ta!jœ jœ ˙ œ œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
Se wya le bad mve dre bel Ta mis Ta!

Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
Se wya le bad mve dre bel Ta mis Ta!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu Se u racx hyof

œ jœ jœ jœ jœ
nu Se u racx hyof

œ jœ jœ jœ jœ
nu Se u racx hyof

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o xa sa Cven co dvil Ta Tvis, yov lad wmi da o,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o xa sa Cven co dvil Ta Tvis, yov lad wmi da o,jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o xa sa Cven co dvil Ta Tvis, yov lad wmi da o,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#

#

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cven da Sem Zle bel,jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ ˙
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cven da Sem Zle bel,jœ œ Jœ

jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œA œ œ ˙
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cven da Sem Zle bel,

jœ

,
,
,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT Tavs ijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT Tavs i

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT Tavs i

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
dva Cven Tvis!

˙ œ œ ˙
dva Cven Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
dva Cven Tvis!

U

U

U

1)

-

-

-

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #31] da igive [`rameTu ara maqvs~].

1) Triodion: "Now and Ever" [see #31] and the same one ["As There Is No Boldness"].
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
aR hswo nes oc da a Ti i gi ve cxli,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aR hswo nes oc da a Ti i gi ve cxli,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
aR hswo nes oc da a Ti i gi ve cxli,

1)  2)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa syi de li gan syi du li sa mis,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa syi de li gan syi du li sa mis,

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
sa syi de li gan syi du li sa mis,

˙ Jœ Jœ
ro me li

˙ jœ jœ
ro me li

˙ Jœ Jœ
ro me li

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
mo i yi des Ze Ta gan i sra i li sa Ta!

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
mo i yi des Ze Ta gan i sra i li sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ
mo i yi des Ze Ta gan i sra i li sa Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

57. aRhswones ocdaaTi igi vecxli@@@@@

They Took the Thirty Pieces of Silver

aRsavali T. xma g       Antiphon 9. Tone 3

1) xelnawerebidan Q686:29v; xundaZe, 2128:117.

2) `marxvani~: `qerubimTa~ [dedani, monaTesave arqetipuli safuZvlis mqone, SedarebiT `sada~ hangiT _ 

H154-VIII:094r ; Q690:078v; Q693:036r].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:229v; Khundadze, 2128:117.

2) Triodion: "Of the Cherubim" [original source having a related archetypal foundation compared with the plain melody - 

H154-VIII:094r; Q690:078v; Q693:036r].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
`i Rvi Zeb diT da i lo cev diT,

œ œ œ
ra Ta

œ œ
ra Ta

œ œ
ra Ta

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ
a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
a ra Se xvi deT gan sa cdel sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
su li vi dre me guls

jœ jœ jœ jœ jœ œ
su li vi dre me guls

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
su li vi dre me guls

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo dgi ne ars,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo dgi ne ars,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mo dgi ne ars,

1)

1)

œ œ œ œ œ œ
xo lo xorc ni u

œ œ œ œ œ œ
xo lo xorc ni u

œ œ œ œ œ
xo lo xorc ni u

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ# œ œ œ ˙ œ œ ˙
Zlur, a mis Tvis, i Rvi Zeb diT!~

˙ œ ˙N œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙# ˙ ˙ ˙
Zlur, a mis Tvis, i Rvi Zeb diT!~

˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Zlur, a mis Tvis, i Rvi Zeb diT!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerebSi II xmisa da banis partiaSi moniSnuli mikromotivi didi sekundiT maRlaa Cawerili.

1) The micromotif highlighted in the second and bass voice parts is notated a major second higher in the manuscripts.
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar sa ze da a ma Rle bu li

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar sa ze da a ma Rle bu li

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar sa ze da a ma Rle bu li

1)

2)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

mna Tob Ta gi xi les da bne lad gar da iq ces,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mna Tob Ta gi xi les da bne lad gar da iq ces,

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mna Tob Ta gi xi les da bne lad gar da iq ces,

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ

da mTav ro bi sa i gi flo ba

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
da mTav ro bi sa i gi flo ba

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
da mTav ro bi sa i gi flo ba

œ œ œ œ œ œ
mwu xa re biT

œ œ œ œ œ œ
mwu xa re biT

œ œ œ œ œ
mwu xa re biT

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

58. jvarsa zeda amaRlebuli mnaTobTa gixiles@@@@@

They Gave Me Gall to Eat

1) xelnawerebidan Q686:30v; xundaZe, 2128:120.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:230v; Khundadze, 2128:120.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
.œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

aqvn da,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
aqvn da,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
aqvn da,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Se Zrwu ne bul ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
da Se Zrwu ne bul ni,

œ œ œ œ œ ˙
da Se Zrwu ne bul ni,

1) ,
,
,

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
a di deb des sul grZe le ba sa Sen sa!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ
a di deb des sul grZe le ba sa Sen sa!

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
a di deb des sul grZe le ba sa Sen sa!

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ro mel man iv ne Cven Tvis,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man iv ne Cven Tvis,

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man iv ne Cven Tvis,

˙ œ
u fa

˙ œ
u fa

˙ œ
u fa

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

lo, di de ba Sen da!

˙N œ ˙ œ# œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lo, di de ba Sen da!

˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) aqedan sagalobeli didi sekundiT dablaa daweuli r. xundaZis miTiTebis Tanaxmad.

1) From this point on, the chant has been transposed a major second lower according to R. Khundadze's indication.

192



V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ jœ jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ jœ jœ jœ jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

jœ jœ ˙

U

U

U

1)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
war marT Ta gan ni

œ œ œ œ œ ˙
war marT Ta gan ni

œ œ œ œ œ œ ˙
war marT Ta gan ni

6) Allegro œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mor wmu ne ni gi ga

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mor wmu ne ni gi ga

œ ˙ œ ˙ œ œ œ
mor wmu ne ni gi ga

3)  4)  5)

- - -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

60a. warmarTTaganni morwmuneni gigalobT@@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma g

We Gentiles Sing of You
Theotokion. Tone 3

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#188).

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

3) xelnawerebidan Q686:31r; xundaZe, 2128:124.

4) `marxvani~: `romelman sityviT~ [dedani, gansxvavebuli, Tumca monaTesave arqetipuli safuZvlis mqone 

hangiT  _  H154-IX:354;  Q673:0684  (anT., t. XVI:49, #20); Q684:054v (anT., t. VI:203, #83);  Q685:0064; Q688:113r; 

Q693:157v;  Q1475:203;  xundaZe,  2122:136;  2124:179.  aq  damowmebuli  nimuSebis  melodiebic  gansxvavebuli, 

magram monaTesavea intonaciurad].

5) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#60a da 60b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

6) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) Copied from Anthology Vol. 16 (#188).

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

3) From the manuscripts Q686:31r; Khundadze, 2128:124.

4) Triodion: "With a Word" [original source although having a melody with a related archetypal foundation - H154-IX:354; 

Q673:0684 (Anth. Vol. 16:49, #20); Q684:054v (Anth. Vol. 6:203, #83); Q685:0064; Q688:113r; Q693:157v; Q1475:203; 

Khundadze, 2122:136; 2124:179. The melodies of the works cited here are also different, but intonationally related].

5) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#60a and 60b).

6) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

59. dideba@@@@@@
xma g

Glory
Tone 3
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ ˙
lobT,

˙ œ ˙
lobT,

.˙ ˙
lobT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
RmrTis mSo be lo qal wu lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
RmrTis mSo be lo qal wu lo,

œ ˙ œ ˙ œ œ œ .˙ ˙
RmrTis mSo be lo qal wu lo,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
ro mel man hSev qris te Rmer Ti,

˙ œ œ œ œ œ ˙n œ ˙
ro mel man hSev qris te Rmer Ti,

˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
ro mel man hSev qris te Rmer Ti,

œ œ œ œ
ro mel

œ œ œ œ
ro mel

œ œ œ
ro mel

˙
1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
man wye vi sa gan ixsn na, Sen mi er,

œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
man wye vi sa gan ixsn na, Sen mi er,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
man wye vi sa gan ixsn na, Sen mi er,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
na Te sav ni kac Ta ni!

œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
na Te sav ni kac Ta ni!

œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
na Te sav ni kac Ta ni!

U

U

U

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemulia si xelnaweridan Q686.

1) A B from manuscript Q686 is shown in the smaller script.

194



V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
war marT Ta gan ni

œ œ œ œ œ ˙
war marT Ta gan ni

œ œ œ œ œ œ ˙
war marT Ta gan ni

Allegro

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
mor wmu ne ni gi ga lobT,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
mor wmu ne ni gi ga lobT,

œ ˙ œ ˙ œ œ œ .˙ ˙
mor wmu ne ni gi ga lobT,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
RmrTis mSo be lo qal wu lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
RmrTis mSo be lo qal wu lo,

œ ˙ œ ˙ œ œ œ .˙ ˙
RmrTis mSo be lo qal wu lo,

˙ œ œ œ œ
ro mel man

˙ œ œ œ
ro mel man

˙ œ ˙
ro mel man

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ ˙
hSev qris te Rmer Ti,

œ œ ˙ œ ˙
hSev qris te Rmer Ti,

œ œ ˙ œ œ ˙
hSev qris te Rmer Ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro mel man wye vi sa gan ixsn na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro mel man wye vi sa gan ixsn na,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro mel man wye vi sa gan ixsn na,

˙

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

60b. warmarTTaganni morwmuneni gigalobT@@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma g

We Gentiles Sing of You

Theotokion. Tone 3
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ ˙
Sen mi er,

œ ˙ ˙
Sen mi er,

œ œ œ œ œ ˙
Sen mi er,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
na Te sav ni kac Ta ni!

œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
na Te sav ni kac Ta ni!

œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
na Te sav ni kac Ta ni!

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni

2)

.œ Jœ œ œ
Ti u

˙ œ
Ti u

˙ œ
Ti u

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
ku ni sam de; a min!

œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
ku ni sam de; a min!

œ œ œ Jœ jœ Jœ Jœ ˙
ku ni sam de; a min!

U

U

U

-- - -

- - - -

- - - -

61. aw da@@@@@@
xma g

Now and Ever
Tone 3

1) `marxvani~: `aw da~ [da] igive [`warmarTTagani morwmuneni~].

2) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#190).

1) Triodion: "Now and Ever" [and] the same one ["We Gentiles"].

2) Copied from Anthology Vol. 16 (#190).
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Hoi, vi Tar, o des me mo wa fe man Sen man,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Hoi, vi Tar, o des me mo wa fe man Sen man,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Hoi, vi Tar, o des me mo wa fe man Sen man,

1)  2)

3)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙
qris te, i u da,

œ œ œ œ œ œ ˙
qris te, i u da,

œ œ œ œ œ œ ˙
qris te, i u da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si na ga ce ma Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si na ga ce ma Se ni

œ œ œ œ œ œ œ
Si na ga ce ma Se ni

- -- -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙
i zra xa!

œN œ œ ˙
i zra xa!

œ œ œ œ œ ˙
i zra xa!

œ œ œ œN ˙ œ# œ ˙
Sen Ta na i se reb da,

œN œ œ ˙ œ œ ˙
Sen Ta na i se reb da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta na i se reb da,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

62. Hoi, viTar, odesme mowafeman Senman, qriste@@@@@

wardgoma. xma E

O How Could Judas, Who Was Once Your Disciple

Prokeimenon. Tone 8

1) xelnawerebidan Q686:31v; xundaZe, 2128:125.

2) `marxvani~: `viTarmed gxadodeT~ [dedani, sanoto xelnawerebSi araa].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:31v; Khundadze, 2128:125.

2) Triodion: "How Shall We Cry Out to You" [original source, not in the notated manuscripts].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mza kva ri i gi, u sju lo! war

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mza kva ri i gi, u sju lo! war

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mza kva ri i gi, u sju lo! war

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ ˙
vi da

˙ œ œ ˙
vi da

œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da e tyo da mRvdelT mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da e tyo da mRvdelT mTa

œ œ œ œ œ œ
da e tyo da mRvdelT mTa

œ œ
1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
var Ta maT: `ra mom ceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
var Ta maT: `ra mom ceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
var Ta maT: `ra mom ceT

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da me mig ce Tqven da mxsne li i gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
da me mig ce Tqven da mxsne li i gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da me mig ce Tqven da mxsne li i gi

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) The different voice leading from manuscript  Khundadze, 2128 is shown in the smaller script. 
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sju li sa da Sa ba To bi sa Tqve ni sa?~

œ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sju li sa da Sa ba To bi sa Tqve ni sa?~

œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sju li sa da Sa ba To bi sa Tqve ni sa?~

- -- -

- - - -

- - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e ha, u ke Tu ri!

œ œ œ w ˙ œ ˙
e ha, u ke Tu ri!

œ œ œ w œ œ œ œ ˙
e ha, u ke Tu ri!

œ œ œ œ œ
sul grZe lo,

œ œ œ œ
sul grZe lo,

œ œ .œ Jœ
sul grZe lo,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ

U

U

U

1)  2)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

1) `marxvani~: `dideba_aw da~ [ix. #51 da 53] igive [`hoi, viTar odesme~].

2) amis Semdeg, ikiTxeba IV saxareba.

1) Triodion: "Glory - Now and Ever" [see #51 and 53] the same one ["O How Could Judas"].

2) After this the 4th Gospel is read.

199



V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro mel man Se i mo sa na Te li sa mos lis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man Se i mo sa na Te li sa mos lis

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man Se i mo sa na Te li sa mos lis

1)  2)

3) 4)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ ˙
sa xed,

œ œ œ ˙
sa xed,

œ œ œ ˙
sa xed,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
Si Sve li sa sje lad war hsdga

œ œ œ œ œn ˙ œ œ ˙
Si Sve li sa sje lad war hsdga

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Si Sve li sa sje lad war hsdga

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

63. romelman Seimosa naTeli samoslis saxed@@@@@

He Who Clothes Himself in Light as in a Garment

aRsavali i. xma v       Antiphon 10. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:32v; xundaZe, 2128:130.

2)  `marxvani~:  `yoveli  sasoeba~  [dedani,  msgavsi  hangiT  _  H154-VIII:095r;  Q684:006r  (anT.,  t.  VI:46,  #4); 

Q690:082r; Q693:036v; Q1475:13; xundaZe, 2122:11; xundaZe, 2124:179].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) e. kereseliZisa da r. xundaZis miTiTebaTa Tanaxmad, sagalobeli aweulia 1 toniT (ix. xelnawerebi Q686 da 

xundaZe, 2128:130.

1) From the manuscripts Q686:32v; Khundadze, 2128:130.

2) Triodion: "All Hope" [original source, with similar melody - H154-VIII:095r; Q684:006r (Anth. Vol. 6:46, #4); Q690:082r; 

Q693:036v; Q1475:13; Khundadze, 2122:11; Khundadze, 2124:179].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) In accordance with the indications of E. Kereselidze and R. Khundadze, the chant is transposed a whole tone higher 

(see manuscripts Q686 and Khundadze, 2128:130.
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V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da yvrim lis ce ma Tavs i dva, xe li Ta Tvis Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙n œ œ ˙ ˙ ˙
da yvrim lis ce ma Tavs i dva, xe li Ta Tvis Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
da yvrim lis ce ma Tavs i dva, xe li Ta Tvis Ta

- -

- -

- -

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ba de bul Ta! da er man u RmrTo man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ba de bul Ta! da er man u RmrTo man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ba de bul Ta! da er man u RmrTo man

,
,
,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ{ œ œ œ œ œ ˙
jvar sa ze da da mo hki des dRes

œ œ œ ˙ œ{ œ ˙ ˙ ˙
jvar sa ze da da mo hki des dRes

œ œ œ ˙ œ œ ˙{ œ œ œ œ ˙
jvar sa ze da da mo hki des dRes

œ œ œ ˙
Rmer Ti di

œ œ œ ˙
Rmer Ti di

œ œ ˙
Rmer Ti di

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
de bi sa! xo lo kret sa bme li ta Zri sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
de bi sa! xo lo kret sa bme li ta Zri sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
de bi sa! xo lo kret sa bme li ta Zri sa

,
,
,

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

201



V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œn ˙
mis ga ni po da klde ni gan hsqdes,

œ œ œ œ œ jœ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ ˙
mis ga ni po da klde ni gan hsqdes,

œ œ œ œ Jœ œ œ œ .˙ œ œ œb œ ˙
mis ga ni po da klde ni gan hsqdes,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na hsZrwo da da dRe da bnel da,

œn œ œ œ œ œ œ œ ˙N ˙ ˙
qve ya na hsZrwo da da dRe da bnel da,

œ œ œ œ œn œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
qve ya na hsZrwo da da dRe da bnel da,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu ver u Zlo xil vad

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu ver u Zlo xil vad

œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu ver u Zlo xil vad

1)

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
Se u ra cxe ba

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
Se u ra cxe ba

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
Se u ra cxe ba

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
RmrTi

œ œ œ ˙ œ œ ˙
RmrTi

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
RmrTi

˙ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ
i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) `marxvanSi~ aq aris `da ver uZlo xilvad~.

1) Triodion: Here is "da ver udzlo khilvad'".
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V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙
˙ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i sa, rom li sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i sa, rom li sa

w œ œ œ œ œ
i sa, rom li sa

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

gan hsZrwi an yo vel ni!

œ œ œ ˙ œ œ œ œN œ ˙
gan hsZrwi an yo vel ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan hsZrwi an yo vel ni!

œ œ œ
a mas

œ œ œ#
a mas

œ œ œ œ
a mas

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙

Ta yva nis vhscem deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vhscem deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vhscem deT!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1) r. x. (xundaZe, 2128): "dro Seicvala; saeklesio galobisTvis arc episkoposi, arc mRvdeli da aRarc eri 

aRar zrunavs. am rveulis sagaloblebi karandaSiT iyo dawerili da isev me movdeqi... ar davzoge Sroma. 

melniT davwere imave karandaSiT dawerili xelaxla, radgan mosalodneli iyo waSliliyo karandaSiT 

dawerili da dakarguliyo amisi arseboba. dekanozi raJden xundaZe. 1927w. Tebervals 10s".

1) R. KH. (Khundadze, 2128): "The times have changed; neither bishop, priests, nor the people care for ecclesiastical 

chant. The chants of this notebook were notated in pencil and so I got to work... I've spared no labor. I wrote over the 

penciled notation with ink because of the anticipation of the penciled notation being erased and ceasing to exist. Archpriest 

Razhden Khundadze. February 10, 1927".
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V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe man

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mo wa fe man

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe man

1)  2)

3)

dinjad - Adagio

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ar hyo, xo lo a va zak

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ar hyo, xo lo a va zak

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ .˙ ˙
u ar hyo, xo lo a va zak

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
4)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

64. mowafeman uar-hyo, xolo avazakman aRiara@@@@@

The Disciple Denied You and the Thief Cried Aloud

1) xelnawerebidan Q686:34r; xundaZe, 2128:136.

2)  `marxvani~: `gixaroden, qalwulo RmrTismSobelo~ [dedani, sanoto xelnawerebSi araa].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q686.

1) From the manuscripts Q686:234r; Khundadze, 2128:136.

2) Triodion: "Rejoice, O Virgin Theotokos" [original melody, not in notated manuscripts].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The different voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
man a Ri a ra da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ
man a Ri a ra da

w

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
man a Ri a ra da

.˙ œ

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
xma hyo:

œ œ œa ˙
xma hyo:

œ œ œ œ œa ˙
xma hyo:

Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`mo mi xse ne me, u fa lo, o des mo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`mo mi xse ne me, u fa lo, o des mo

Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`mo mi xse ne me, u fa lo, o des mo

-- - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!~

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!~

U

U

U

1)
grZlad - rallentando

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

1) `marxvani~: `dideba~ [ix. #18].

1) Triodion: "Glory" [see #18].
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mSvi do ba hyav so fli sa Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSvi do ba hyav so fli sa Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSvi do ba hyav so fli sa Tvis,

3)

œ œ œ œ œ
me u fe o,

œ œ œ œ œ
me u fe o,

œ œ œ œ œ
me u fe o,

1)  2)

- - -- -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙

ro mel man

œ œ œ œ ˙
ro mel man

œ œ œ œ œ ˙
ro mel man

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
qal wu li sa gan xorc Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
qal wu li sa gan xorc Ta

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
qal wu li sa gan xorc Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se sxma Tavs i dev mo na

˙ œ œ œ œ œN œ ˙
Se sxma Tavs i dev mo na

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se sxma Tavs i dev mo na

˙ œ œ œ œ œ œ
Ta Sen Ta Tvis,

˙ œ œ œ œ
Ta Sen Ta Tvis,

˙ œ œ œ œ
Ta Sen Ta Tvis,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

65. mSvidoba hyav soflisaTvis, meufeo@@@@@

RmrTismSoblisa. xma v

O Lord Who Loves Mankind

Theotokion. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:34v; xundaZe, 2128:138.

2) `marxvani~: `soflisa zRva~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q673:0731 (anT., t. XVI:115, #50); Q688:137v; xundaZe, 

2124:199].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:34v; Khundadze, 2128:138.

2) Triodion: "The Sea of Life" [original source, with similar melody - Q673:0731 (Anth. Vol. 16:115, #50); Q688:137v; 

Khundadze, 2124:199].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le biT,

˙ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le biT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wya le biT,

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
ra Ta er To biT ga dijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra Ta er To biT ga dijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra Ta er To biT ga di

-- -- -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ
deb deT

œ œ œ œ œ
deb deT

˙ œ œ œ
deb deT

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, kacT mo yva re!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Sen, kacT mo yva re!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
Sen, kacT mo yva re!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ jœ jœ ˙

Sen, kacT mo yva re!

œ œ œ œ jœ jœ ˙
Sen, kacT mo yva re!

œ œ œ Jœ Jœ ˙#
Sen, kacT mo yva re!

U

U

U

ossia:
an ase:

-- -

- - -

- - -

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #20] da igive [`mSvidoba hyav soflisaTvis~].

2) dabolovebis martivi varianti xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) Triodion: "Now and Ever" [see #20] and the same one ["O Lord Who Loves"].

2) A simple variant of the ending from manuscript Khundadze, 2128.

207



V

V
?

#

#
œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ jœ œ œ Jœ jœ
na cvlad ke Til Ta, ro mel u yven, qris te, er Ta

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ œ jœ jœ
na cvlad ke Til Ta, ro mel u yven, qris te, er Ta

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ œ jœ jœ
na cvlad ke Til Ta, ro mel u yven, qris te, er Ta

1)  2)

3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
e bra el Ta sa, jvar sa da msWval vi Ta

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ Jœ œ œ œ
e bra el Ta sa, jvar sa da msWval vi Ta

Jœ jœ jœ Jœ œ œ .œ Jœ jœ jœ jœ œ œ
e bra el Ta sa, jvar sa da msWval vi Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

66. nacvlad keTilTa, romel uyven, qriste@@@@@

In Return for the Blessings Which You Have Granted, O Christ

aRsavali ia. xma v       Antiphon 11. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:35r; xundaZe, 2128:140.

2) `marxvani~: `samebao wmidao~ [dedani, msgavsi hangiT _ qoriZe, 1899 (anT., t. I:391, #192); Q670:003r; 

Q670:031v; Q674:816 (anT., t. XXI:229, #99); Q677:064r.].

3) xelnawerSi Q686 sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:35r; Khundadze, 2128:140.

2) Triodion: "O Holy Trinity" [original source, with similar melody - Koridze, 1899 (Anth. Vol. 1:391, #192); Q670:003r; 

Q670:031v; Q674:816 (Anth. Vol. 21:229, #99); Q677:064r].

3) In the original manuscript Q686, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ jœ jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ jœ œ

Sen da gsa jes, jva ri da na Rve li Sen mi gi pyres!jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ Jœ Jœ jœ œ jœ jœ œ
Sen da gsa jes, jva ri da na Rve li Sen mi gi pyres!jœ jœ jœ jœ œ Jœ jœ Jœ Jœ jœ œ œ jœ jœ œ

Sen da gsa jes, jva ri da na Rve li Sen mi gi pyres!

,
,
,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œn œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

œ œ œ œ œ jœN jœ jœ jœ œ œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œA œ œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

jœ œ œ Jœ œ
sa qme

jœ# œ œ jœ œ
sa qme

Jœ .œ œ
sa qme

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœ œ œ jœ œ œ Jœ Jœ œ

Ta maT Ta ebr, ra me Tu

Jœ œ œ jœ œ œ jœ jœ œ
Ta maT Ta ebr, ra me Tu

Jœ œ œ Jœ œ œn jœ jœ œ
Ta maT Ta ebr, ra me Tu

Jœ .œ œ œ œN jœ jœ
ver gu lis xma

jœN œ œ œ jœ jœ
ver gu lis xma

œ œ
jœ ˙ jœ jœ

ver gu lis xma

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ# œ œ œ jœ œ œ .œ jœ

hyves Se ni sim da ble!

œ jœ jœ œ .œ jœ
hyves Se ni sim da ble!

œ jœ jœ œ œ .œ Jœ
hyves Se ni sim da ble!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q686.

1) The different voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#
.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ jœ œ œ Jœ jœ

Si na gan ce ma a ra kma e yo, qris te, er sa

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ œ jœ jœ
Si na gan ce ma a ra kma e yo, qris te, er sa

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ œ jœ jœ
Si na gan ce ma a ra kma e yo, qris te, er sa

1)

2)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
e bra el Ta sa, a ra med hyri des

jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ
e bra el Ta sa, a ra med hyri des

Jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
e bra el Ta sa, a ra med hyri des

,
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ jœ jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ jœ œ

Tav Ta maT Ta bilw ni, bas ro biT, da ga yved reb des!jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ
Tav Ta maT Ta bilw ni, bas ro biT, da ga yved reb des!jœ Jœ Jœ jœ œ jœ jœ Jœ Jœ jœ œ jœ jœ œ
Tav Ta maT Ta bilw ni, bas ro biT, da ga yved reb des!

,
,
,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

67. Sina-gancema ara kma-eyo, qriste@@@@@

The People of the Hebrews Were Not Satisfied

1) xelnawerebidan Q686:36r; xundaZe, 2128:142.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:36r; Khundadze, 2128:142.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

œ œ œ œ œ jœN jœ jœ jœ œ œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

œ ˙ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

,
,
,

jœ œ œ Jœ œ œ
sa qme Ta

jœ# œ œ jœ œ œ
sa qme Ta

Jœ Jœ œ œ œ
sa qme Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ jœ œ œ Jœ Jœ œ

maT Ta ebr, ra me Tu

œ œ jœ œ œ jœ jœ œ
maT Ta ebr, ra me Tu

œ Jœ œ jœ Jœ œ
maT Ta ebr, ra me Tu

jœ1)

Jœ .œ œ œ œN jœ jœ œ œ# œ
ver gu lis xma hyves

jœN œ œ œ jœ jœ œ
ver gu lis xma hyvesjœ ˙ jœ jœ œ
ver gu lis xma hyves

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ jœ œ œ .œ jœ
Se ni sim da ble!

jœ jœ œ .œ jœ
Se ni sim da ble!

jœ jœ œ œ .œ Jœ
Se ni sim da ble!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) wvrili SriftiT mocemulia re  xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) A D from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#
.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ jœ œ œ Jœ jœ

ar ca Se Zrva man qve ya ni sa man, qris te, e bra

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ œ jœ jœ
ar ca Se Zrva man qve ya ni sa man, qris te, e bra

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ jœ jœ
ar ca Se Zrva man qve ya ni sa man, qris te, e bra

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ

1)  2)

3)

4)

- - - - - - - -- -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
el Ta ar wmu na, ar ca kret sa bmel man

jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ œ œ
el Ta ar wmu na, ar ca kret sa bmel man

Jœ jœ jœ Jœ œ œ .œ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ
el Ta ar wmu na, ar ca kret sa bmel man

,
,
,

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ jœ jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ jœ œ

ta Zri sa man, ar ca aR dgo ma man mkvdar Ta man!

jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ
ta Zri sa man, ar ca aR dgo ma man mkvdar Ta man!jœ jœ Jœ Jœ œ jœ jœ Jœ Jœ œ jœ jœ œ
ta Zri sa man, ar ca aR dgo ma man mkvdar Ta man!

jœ jœ4)

,
,
,

- - - - - - -- -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

68. arca SeZrvaman qveyanisaman, qriste@@@@@

Neither the Quaking of the Earth

1) xelnaweridan xundaZe, 2128:144.

2) es sagalobeli xelnawer Q686-Si araa, xolo xelnawer xundaZe, 2128-Si dausrulebelia. himnis bolo 

nawili Cveni gawyobilia _ wina ori sagaloblis mixedviT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2128:144.

2) This chant is not in manuscript Q686, whereas it is incomplete in manuscript Khundadze, 2128. The last part of the 

hymn has been arranged by the editors according to the previous two chants.

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

œ œ œ œ œ jœ jœN jœ jœ œ œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

œ ˙ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ
a ra med, mi ec, u fa lo,

,
,
,

jœ œ œ Jœ œ œ
sa qme Ta

jœ# œ œ jœ œ œ
sa qme Ta

Jœ Jœ œ œ œ
sa qme Ta

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ jœ œ œ Jœ Jœ œ

maT Ta ebr, ra me Tu

œ œ jœ œ œ jœ jœ œ
maT Ta ebr, ra me Tu

œ Jœ œ jœ jœ œ
maT Ta ebr, ra me Tu

Jœ .œ œ œ œN jœ jœ œ œ# œ
ver gu lis xma hyves

jœN œ œ œ jœ jœ œ
ver gu lis xma hyvesjœ ˙ jœ jœ œ
ver gu lis xma hyves

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ jœ œ œ .œ jœ
Se ni sim da ble!

jœ jœ œ .œ jœ
Se ni sim da ble!

jœ jœ œ œ .œ Jœ
Se ni sim da ble!

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

1) `marxvani~: `dideba~ [ix. #18].

1) Triodion: "Glory" [see #18].
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ
sa so o so fli sa o, RmrTis mSo be lo qal

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
sa so o so fli sa o, RmrTis mSo be lo qal

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
sa so o so fli sa o, RmrTis mSo be lo qal

1)  2)

3) ,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wu lo, Sen sa mas di de bul sa me o xe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wu lo, Sen sa mas di de bul sa me o xe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wu lo, Sen sa mas di de bul sa me o xe

,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ba sa vi TxovT mor wmu ne ni, Se i wya le

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w œ œ œ
ba sa vi TxovT mor wmu ne ni, Se i wya le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
ba sa vi TxovT mor wmu ne ni, Se i wya le

,
,
,

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

69. sasoo soflisao, RmrTismSobelo qalwulo@@@@@

RmrTismSoblisa. xma v

O Theotokos Virgin, Who Alone Are Pure
Theotokion. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:36v; xundaZe, 2128:147.

2) `marxvani~: `romelman ganavlo~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q684:067v (anT., t. VI:252, #106); Q1475:270; 

xundaZe, 2122:89].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:36v; Khundadze, 2128:147.

2) Triodion: "He Who Went Out" [original source, with similar melody - Q684:067v (Anth. Vol. 6:252, #106); Q1475:270; 

Khundadze, 2122:89].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ
e ri gan wi ru li, e ve dre mo wya le sa

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ
e ri gan wi ru li, e ve dre mo wya le sa

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ œ
e ri gan wi ru li, e ve dre mo wya le sa

,
,
,

-

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

RmerT sa xsnad

œ œ ˙
RmerT sa xsnad

œ œ œ ˙
RmerT sa xsnad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Cven da yov li sa gan ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Cven da yov li sa gan ri

œ œ œ œ ˙ œ œ w
Cven da yov li sa gan ri

--

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙

sxvi sa, mxo lo o kur Txe u lo!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
sxvi sa, mxo lo o kur Txe u lo!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sxvi sa, mxo lo o kur Txe u lo!

U

U

U

1),
,
,

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #20] da igive [`sasoo soflisao~].

1) Triodion: "Now and Ever" [see #20] and the same one ["O Theotokos Virgin"].

215



V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
es reT e tyo di, u fa lo, hu ri a Ta: `e ro Ce mo,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ
es reT e tyo di, u fa lo, hu ri a Ta: `e ro Ce mo,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ
es reT e tyo di, u fa lo, hu ri a Ta: `e ro Ce mo,

1)

2) ,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
ra Se ga wu xen Tqven,

Jœ

œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
ra Se ga wu xen Tqven,

œ ˙ œ jœ jœ ˙
ra Se ga wu xen Tqven,

3) jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ ˙
a nu ra gan ga ris xen Tqven?

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
a nu ra gan ga ris xen Tqven?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ ˙
a nu ra gan ga ris xen Tqven?

- -- -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
brma ni Tqven ni gan va naT len,jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
brma ni Tqven ni gan va naT len,jœ jœ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
brma ni Tqven ni gan va naT len,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

70. esreT etyodi, ufalo, huriaTa@@@@@

Thus Says the Lord to the Jews

aRsavali ib. xma E       Antiphon 12. Tone 8

1) xelnawerebidan Q686:37r; xundaZe, 2128:150.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts Q686:37r; Khundadze, 2128:150.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The alternative voice leading shown in the smaller script has been added by the editors
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V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ke Tro van ni gan vhswmi den, da gan rRve u li, cxe dar sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ke Tro van ni gan vhswmi den, da gan rRve u li, cxe dar sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ke Tro van ni gan vhswmi den, da gan rRve u li, cxe dar sa

,
,
,

- - -- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ze da mde ba re, aR va dgi ne!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ze da mde ba re, aR va dgi ne!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ze da mde ba re, aR va dgi ne!

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
ma na na sa mis wil mo mi pyrobT me nav Rel sa da wyli

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ
ma na na sa mis wil mo mi pyrobT me nav Rel sa da wyli

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
ma na na sa mis wil mo mi pyrobT me nav Rel sa da wyli

,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
sa mis wil Zmar sa,

Jœ

œ œ œ œ jœ jœ ˙
sa mis wil Zmar sa,

˙ œ jœ jœ ˙
sa mis wil Zmar sa,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
si yva ru li sa wil jvar sa ze da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
si yva ru li sa wil jvar sa ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
si yva ru li sa wil jvar sa ze da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

jœ Jœ jœ ˙
me dam msWva lavT!

jœ jœ jœ ˙
me dam msWva lavT!

Jœ jœ jœ ˙
me dam msWva lavT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
aw, mo vu wo do war marT Ta da maTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
aw, mo vu wo do war marT Ta da maTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ

aw, mo vu wo do war marT Ta da maT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ

-- - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ma di don me,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ma di don me,

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ma di don me,

jœ jœ jœ jœ jœ
Ta na ma miT da

jœ jœ jœ jœ jœ
Ta na ma miT da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ta na ma miT da

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

jœ jœ Jœ jœ ˙
su liT wmi di TurT,

jœ jœ jœ jœ ˙
su liT wmi di TurT,

Jœ Jœ jœ jœ ˙
su liT wmi di TurT,

jœ jœ jœ Jœ .œ jœ .œ jœ
da me miv hsce maT cxov re ba

jœ jœ jœ jœ .œ jœ .œ jœ
da me miv hsce maT cxov re ba

Jœ Jœ Jœ jœ .œ jœ .œ jœ
da me miv hsce maT cxov re ba

-- - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ ˙ œ œ ˙
sa u ku no!~

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
sa u ku no!~

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙n
sa u ku no!~

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

b

b

b b

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
dRes ta Zri sa i gi kret sa bme li

w œ œ ˙ œ œ œ œ œA œ œ œ jœ jœn ˙
dRes ta Zri sa i gi kret sa bme li

w œ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
dRes ta Zri sa i gi kret sa bme li

U

U

U

1)  2)  3)

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam xi le be lad, ga ni po, u sju lojœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam xi le be lad, ga ni po, u sju lojœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ jœ
sam xi le be lad, ga ni po, u sju lo

,
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
Ta maT!

œ œ œ œ œ
Ta maT!

œ œ œ œ œ œ
Ta maT!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
da mze man Sa ra van de dijœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da mze man Sa ra van de dijœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
da mze man Sa ra van de di

- --

- - -

- - -

- -

- -

- -

71. dRes taZrisa igi kretsabmeli@@@@@

Today the Veil of the Temple

1) xelnawerebidan H154-VIII:265v; Q690:271r; Q693:107v.

2) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II-III xmebi 

da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia. 

3) rogorc kereseliZis, ise xundaZis xelnawerebSi araa notirebuli winamdebare da Semdegi himnebi da maT 

Sesaxeb aRniSnulia: `'dRes taZrisa' [da] 'sjulis-mdebelno israilisano' am [#70 `esreT etyodi~-is] xmaze 

[hangiT] igalobeba~.

1) From the manuscripts H154-VIII:265v; Q690:271r; Q693:107v.

2) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors.

3) The present and following hymns are neither notated in Kereselidze's manuscripts, nor in Khundadze's, and it is noted 

concerning them: "Today the Veil" [and] "O Lawgivers of Israel" are chanted to the tone [melody] of this [#70 "Thus Says 

the Lord"]".

219



V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tvi si da i fa ra,

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
Tvi si da i fa ra,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Tvi si da i fa ra,

œ œ œ ˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu u

œ œ œ œ œ œ
ra me Tu u

œ œ œ œ
ra me Tu u

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fal sa gxed vi des

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fal sa gxed vi des

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fal sa gxed vi des

.œ jœ ˙
jvar

œ œ œ œ œ œ œ
jvar

œ œ ˙
jvar

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
cmu lad!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cmu lad!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
cmu lad!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ

sju lis mde bel no i sra i li sa no, hu ri a no

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sju lis mde bel no i sra i li sa no, hu ri a no

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
sju lis mde bel no i sra i li sa no, hu ri a no

1)  2)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙

da fa ri se vel no,jœ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
da fa ri se vel no,jœ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ ˙
da fa ri se vel no,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kre bu li mo ci qul Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kre bu li mo ci qul Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kre bu li mo ci qul Ta

- -- -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

hRa Ra debs da i tyvis: `a ha, ta Za ri, ro me lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
hRa Ra debs da i tyvis: `a ha, ta Za ri, ro me lijœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ
hRa Ra debs da i tyvis: `a ha, ta Za ri, ro me li

3),
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

72. sjulismdebelno israilisano@@@@@

O Lawgivers of Israel

1) xelnawerebidan Q690:334r; Q694:006v.

2) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II-III xmebi 

da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia. 

3) `marxvanSi~ fraza `aha, taZari, romeli Tqven daxseniT!~ ar aris.

1) From the manuscripts Q690:334r; Q694:006v.

2) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors.

3) The phrase "Aha, tadzari, romeli tkven dakhsenit!"  is not in the Triodion.
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V

V
?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Tqven da xse niT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
Tqven da xse niT!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Tqven da xse niT!

Jœ Jœ ˙ œ
a ha, kra vi,

jœ jœ œ# œ œ œ œ
a ha, kra vi,jœ jœ ˙ œ
a ha, kra vi,

--

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ro me li Tqven jvars a cviT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li Tqven jvars a cviT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li Tqven jvars a cviT

U

U

U

˙ Jœ Jœ
da dafl vad

œ œ œ œ Jœ Jœ
da dafl vad

˙ Jœ Jœ
da dafl vad

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
mi e ciT i gi! a ra med, Tvi si Ta xel mwi fe

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ
mi e ciT i gi! a ra med, Tvi si Ta xel mwi fe

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ
mi e ciT i gi! a ra med, Tvi si Ta xel mwi fe

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ ˙
bi Ta, aR dga!

œ jœ jœ ˙
bi Ta, aR dga!

œ jœ Jœ ˙
bi Ta, aR dga!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu hscTe biT, ho i, hu ri a no, ra me Tu e se ars,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu hscTe biT, ho i, hu ri a no, ra me Tu e se ars,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu hscTe biT, ho i, hu ri a no, ra me Tu e se ars,

,
,
,

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

ro mel man zRva sa gan ga rin na da u dab nos ga

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man zRva sa gan ga rin na da u dab nos ga

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ro mel man zRva sa gan ga rin na da u dab nos ga

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙
mo gzard na!

œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
mo gzard na!

˙ œ œ œ œ œ ˙
mo gzard na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
e se ars na Te li da cxov rejœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ Jœ
e se ars na Te li da cxov rejœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
e se ars na Te li da cxov re

,
,
,

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙
ba da mSvi do ba so

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
ba da mSvi do ba so

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba da mSvi do ba so

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙

fli sa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fli sa!~

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#
fli sa!~

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

1) `marxvani~: `dideba~ [ix. #51].

1) Triodion: "Glory" [see #51].
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V

V
?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
gi xa ro den,

˙ œ œ .w œ œ œ œ ˙
gi xa ro den,

1)  2)

3)

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
qal wu lo u bi wo o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ ˙ œ œ
qal wu lo u bi wo o,

˙ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
qal wu lo u bi wo o,

4)

- -

- -

-

-

- -

- -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen mxo lo sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen mxo lo sa

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen mxo lo sa

œ œ ˙

U

U

U

5)

4)

- -

- -

-

-

-

-

- - - -

73. gixaroden, qalwulo ubiwoo@@@@@

RmrTismSoblisa. xma E

Rejoice! Gate of the King of Glory
Theotokion. Tone 8

1) xelnawerebidan Q686:38v; xundaZe, 2128:155.

2) `marxvani~: `qalwulo RmrTismSobelo~ [dedani, sanoto xelnawerebSi araa].

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemulia xelnawerebis, xolo msxviliT _ Cveni Camatebuli xmaTasvla.

5) xelnawerebSi aq aris `mzesa~.

1) From the manuscripts Q686:38v; Khundadze, 2128:155.

2) Triodion: "O Virgin Theotokos" [original source, not in the manuscripts].

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The voice leading shown in the smaller script is from the manuscripts, whereas that shown in the larger one has been 

added by the editors.

5) "Mzesa"  is here in the manuscripts.
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni da ba de bul ni ga lo biT ga di debT!jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni da ba de bul ni ga lo biT ga di debT!jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
yo vel ni da ba de bul ni ga lo biT ga di debT!

U

U

U

1)  2)

- -- -

- - - -

- -

- -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qris te Rmer To, o des war hsdeg ka i a fa sa

˙ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qris te Rmer To, o des war hsdeg ka i a fa sa

œ

˙ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
qris te Rmer To, o des war hsdeg ka i a fa sa

3)  4)

5)

6)

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #53] da igive [`gixaroden, qalwulo ubiwoo~].

2) aRsaniSnavia, rom xelnawerebSi SemorCenilia amave poeturi teqstis mqone VI xmis nimuSic (Q684:067r    

(anT., t. VI:248, #104);  Q1475:257), rac qarTuli rva xmis sistemis Taviseburebebis kvlevisaTvis saintereso 

SemTxvevas warmoadgens _ erTi da igive poeturi teqsti `Sexvetilianis~ Semcvel xelnawerebSi merve xmis 

musikazea dadebuli, xolo sxvagan, xsenebuli sagalobeli _ meeqvse xmis musikaze.

3) xelnawerebidan Q686:39r; xundaZe, 2128:157.

4) `marxvani~: `amaRlda zecad~ [dedani. dakargulia. ix. II SeniSvna #32 sagalobelTan].

5) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

6) wvrili SriftiT mocemulia sol  xelnaweridan xundaZe, 2128.

1) Triodion: "Now and Ever" [see #53] and the same one ["Rejoice! Gate of the King"].

2) A work in tone 6 having this same poetic text preserved in the manuscripts (Q684:067r (Anth. Vol. 6:248, #104); 

Q1475:257), thereby representing an intriguing instance for studying the idiosyncrasies of the Georgian eight tone system, 

must be noted - the same poetic text is set to the music of tone 8 in manuscripts containing the Passion service, whereas 

in other sources this chant is set to the music of tone 6.

3) From the manuscripts Q686:39r; Khundadze, 2128:17.

4) Triodion: "He Ascended to Heaven" [The original source. It is lost. See 2nd note for chant #32].

5) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

6) A G from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.

74. qriste RmerTo, odes warhsdeg kaiafasa@@@@@

wardgoma. xma E

When You the Judge, O God, Was Standing Before Caiaphas

Prokeimenon. Tone 8
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V

V
?

b

b

b b

˙ jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi e ci pi la tes, msa ju li e ge yo

˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œb œ
da mi e ci pi la tes, msa ju li e ge yo

˙ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da mi e ci pi la tes, msa ju li e ge yo

- -- -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
vel Ta,

˙ ˙
vel Ta,

œ œ œ œ ˙
vel Ta,

˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ze ci sa Zal ni Si Si sa gan

˙ jœ jœn œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ze ci sa Zal ni Si Si sa gan

˙ Jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ
ze ci sa Zal ni Si Si sa gan

-- -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
Se hsZrwun des,

˙ ˙ ˙
Se hsZrwun des,

œ œ œ œ œ œ ˙
Se hsZrwun des,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
xo lo a maRl

œ œ œ œ œ œ ˙ œ
xo lo a maRl

œ ˙ œ œ ˙ œ
xo lo a maRl

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
di ra Zel sa ze da,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ
di ra Zel sa ze da,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ
di ra Zel sa ze da,

œ ˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
So ris or Ta a va zak Ta,

œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
So ris or Ta a va zak Ta,

œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
So ris or Ta a va zak Ta,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da u sju lo Ta Ta na Se i ra cxe, u

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da u sju lo Ta Ta na Se i ra cxe, u

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da u sju lo Ta Ta na Se i ra cxe, u

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
co dve li me u fe, ma Sin a cxov ne na Te

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
co dve li me u fe, ma Sin a cxov ne na Te

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
co dve li me u fe, ma Sin a cxov ne na Te

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ .œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
sa vi kac Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa vi kac Ta!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa vi kac Ta!

œ œ œ œ ˙ œ
sul grZe lo u fa

œ œ œ ˙ œ
sul grZe lo u fa

œ œ œ ˙ œ
sul grZe lo u fa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

.˙A œ ˙ œn œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
lo, di de ba Sen da!

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

U

U

U

1)  2)

- -

- -

- -

-

-

-

1) `marxvani~: `dideba_aw da~ [ix. #51 da 53] igive [`qriste RmerTo, odes~].

2) amis Semdeg, ikiTxeba V saxareba.

1) Triodion: "Glory - Now and Ever" [see #51 and 53] [and] the same one ["When You the Judge"].

2) After this the 5th Gospel is read.
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V

V
?

bb

b

b b

˙ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
kre bul man u ri a Ta man pi la tes gan i Txo va jvar cma

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ
kre bul man u ri a Ta man pi la tes gan i Txo va jvar cma

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
kre bul man u ri a Ta man pi la tes gan i Txo va jvar cma

1)  2)

3) ,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni, u fa lo,

œ œ œ œ ˙
Se ni, u fa lo,

œ œ œ œ œ ˙
Se ni, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu bra li Sen ze da ve ra hpo ves;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra me Tu bra li Sen ze da ve ra hpo ves;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra me Tu bra li Sen ze da ve ra hpo ves;

,
,
,

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
xo lo bra le u li i gi ba ra ba ga mo i Txo vesjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
xo lo bra le u li i gi ba ra ba ga mo i Txo vesjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
xo lo bra le u li i gi ba ra ba ga mo i Txo ves

--

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

75. krebulman uriaTaman pilatesgan iTxova jvarcma Seni@@@@@

The Assembly of the Jews Besought Pilate to Crucify You

aRsavali ig. xma v       Antiphon 13. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:40r; xundaZe, 2128:162.

2) `marxvani~: `kacTaTvis~ [dedani, dakargulia].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:40r; Khundadze, 2128:162.

2) Triodion: "For men" [original source, it is lost].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b

b b

œ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ
da Sen, mar Ta li, bra le ul gyves da mklve lo bi sa i gi co dva

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
da Sen, mar Ta li, bra le ul gyves da mklve lo bi sa i gi co dva

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
da Sen, mar Ta li, bra le ul gyves da mklve lo bi sa i gi co dva

Jœ
1)

,
,
,

- -- -- -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ Jœ jœ œ
da i mkvid res maT!

œ œ œ jœ jœ œ
da i mkvid res maT!

œ œ œ jœ jœ œ
da i mkvid res maT!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a ra med, mi ec maT, u fa lo, mi sa ge bejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
a ra med, mi ec maT, u fa lo, mi sa ge bejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
a ra med, mi ec maT, u fa lo, mi sa ge be

2)

- -- -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
li u RmrTo e ba Ta maT Ta,

œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
li u RmrTo e ba Ta maT Ta,

œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
li u RmrTo e ba Ta maT Ta,

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
ra me Tu cu di i zra xes Sen Tvis,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
ra me Tu cu di i zra xes Sen Tvis,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ra me Tu cu di i zra xesSen Tvis,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Cven Se gvi wya len, ma di de bel ni Sen ni!

˙

jœ jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œA œ œ œn œ ˙
da Cven Se gvi wya len, ma di de bel ni Sen ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Cven Se gvi wya len, ma di de bel ni Sen ni!

˙

U

U

U

1)

1)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2128.

2) sityva `maT~ xelnawerebSi araa. igi Cveni Camatebulia `marxvanis~ mixedviT.

1) The different voice leading from manuscript Khundadze, 2128 is shown in the smaller script.

2) The word "mat"  is not in the manuscripts. It has been added by the editors according to the Triodion.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
rom li sa gan yo vel ni da ba de bul ni mo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
rom li sa gan yo vel ni da ba de bul ni mo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
rom li sa gan yo vel ni da ba de bul ni mo

1)  2)

3)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi we biT hsZrwi an, zar gan xdil ni, da yo ve li

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi we biT hsZrwi an, zar gan xdil ni, da yo ve li

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi we biT hsZrwi an, zar gan xdil ni, da yo ve li

,
,
,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e na u ga lobs, qris te Rmer Ti, Za li da

œ œ œ ˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
e na u ga lobs, qris te Rmer Ti, Za li da

œ œ œ ˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
e na u ga lobs, qris te Rmer Ti, Za li da

,
,
,

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

76. romlisagan yovelni dabadebulni mowiwebiT hsZrwian@@@@@

He Before Whom All Things Quake and Tremble

1) xelnawerebidan Q686:41r; xundaZe, 2128:166.

2)  `marxvani~:  `romelman  ganavlo~  [dedani,  msgavsi  hangiT  _  Q684:067v  (anT.,  t. VI:252, #106);  Q1475:270; 

xundaZe, 2122:89].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:41r; Khundadze, 2128:166.

2) Triodion: "He Who Went Out" [original source, with similar melody - Q684:067v (Anth. Vol. 6:252, #106); Q1475:270; 

Khundadze, 2122:89].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
RmrTi sa si brZne, hu ri a Ta jvars a cves da as ves

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
RmrTi sa si brZne, hu ri a Ta jvars a cves da as ves

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ jœ Jœ ˙n
RmrTi sa si brZne, hu ri a Ta jvars a cves da as ves

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
nav Re li! xo lo Ta vad man Tavs i dva, ra me Tu

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
nav Re li! xo lo Ta vad man Tavs i dva, ra me Tu

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œb œ w œ œ œ œ œ
nav Re li! xo lo Ta vad man Tavs i dva, ra me Tu

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
e ne ba xsna co dva Ta gan, Tvi si Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
e ne ba xsna co dva Ta gan, Tvi si Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
e ne ba xsna co dva Ta gan, Tvi si Ta

,
,
,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si sxli Ta, kacT mo yva re biT!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
si sxli Ta, kacT mo yva re biT!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
si sxli Ta, kacT mo yva re biT!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) `marxvani~: `dideba~ [ix. #18].

1) Triodion: "Glory" [see #18].
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man si tyva, u ze sTa es

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man si tyva, u ze sTa es

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man si tyva, u ze sTa es

4)
dinjad - Adagio

œ œ œ
si tyvi sa,

œ œ œ
si tyvi sa,

œ œ œ
si tyvi sa,

1)  2)  3)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙
muc lad i Re,

œ œ œ ˙
muc lad i Re,

œ œ œ œ œ ˙
muc lad i Re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa re bi Ta ga bri el mTa var

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa re bi Ta ga bri el mTa var

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa re bi Ta ga bri el mTa var

5)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
an ge lo si sa Ta, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
an ge lo si sa Ta, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
an ge lo si sa Ta, RmrTis mSo be lo,

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

77a. romelman sityva, uzesTaes sityvisa, muclad-iRe@@@@@@@

RmrTismSoblisa. xma v

O Theotokos, Who Through a Word
Theotokion. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:42r; xundaZe, 2128:169.

2)  `marxvani~:  `naTliTa  SeniTa~  [dedani,  msgavsi  hangiT  _  Q673:0730  (anT.,  t. XVI:112,  #49);  Q685:0120;  Q688:136v; 

xundaZe, 2124:199].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#77a da 77b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da kilouri 

konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

5) sityva `gabriel~ da misi gasamRerebeli TanaJReradobebi Cveni Camatebulia, `marxvanis~ mixedviT.

1) From the manuscripts Q686:42r; Khundadze, 2128:169.

2) Triodion: "With Your Divine Light" [original source, with similar melody - Q673:0730 (Anth. Vol. 16:112, #49); Q685:0120; 

Q688:136v; Khundadze, 2124:199].

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#77a and 77b).

4) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) The word "Gabriel"  and pitches to be sung to it have been added by the editors according to the Triodion.
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi Sev ga mo u Tqme lad,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi Sev ga mo u Tqme lad,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi Sev ga mo u Tqme lad,

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ
gan sa cdel Ta

œ œ ˙ jœ jœ Jœ
gan sa cdel Ta

œ œ ˙ jœ jœ jœ
gan sa cdel Ta

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
gan gvixs nen, ra Ta ga di deb deT!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
gan gvixs nen, ra Ta ga di deb deT!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ
gan gvixs nen, ra Ta ga di deb deT!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man si tyva, u ze sTa es

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man si tyva, u ze sTa es

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man si tyva, u ze sTa es

dinjad - Adagio

œ œ œ
si tyvi sa,

œ œ œ
si tyvi sa,

œ œ œ
si tyvi sa,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

77b. romelman sityva, uzesTaes sityvisa, muclad-iRe@@@@@@@

RmrTismSoblisa. xma v

O Theotokos, Who Through a Word

Theotokion. Tone 6
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ ˙
muc lad i Re,

œ œ œ ˙
muc lad i Re,

œ œ œ œ œ ˙
muc lad i Re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa re bi Ta ga bri el mTa var

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa re bi Ta ga bri el mTa var

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa re bi Ta ga bri el mTa var

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
an ge lo si sa Ta, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ ˙A œ œ œ œ œ œ jœ jœ
an ge lo si sa Ta, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
an ge lo si sa Ta, RmrTis mSo be lo,

,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi Sev ga mo u Tqme lad,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi Sev ga mo u Tqme lad,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi Sev ga mo u Tqme lad,

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ
gan sa cdel Ta

œn œ ˙ jœ jœ Jœ
gan sa cdel Ta

œ œ ˙ jœ jœ jœ
gan sa cdel Ta

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
gan gvixs nen, ra Ta ga di deb deT!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
gan gvixs nen, ra Ta ga di deb deT!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ
gan gvixs nen, ra Ta ga di deb deT!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #20] da igive [`romelman sityva~].

1) Triodion: "Now and Ever" [see #20] and the same one ["O Theotokos"].
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo Rmer To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo Rmer To,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo Rmer To,

1)  2)

3)

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ro mel man a va za ki i gi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man a va za ki i gi,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙
ro mel man a va za ki i gi,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ

ro mel sa xel ni si

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel sa xel ni si

.˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
ro mel sa xel ni si

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

78. ufalo RmerTo, romelman avazaki igi@@@@@

O Lord, You Have Taken as Your Companion

aRsavali id. xma E       Antiphon 14. Tone 8

1) xelnawerebidan Q686:42v; xundaZe, 2128:172.

2) `marxvani~: `romelman dahrTen~ [dedani, msgavsi hangiT _ H154-I:004r; H154-2:133v; Q683:068r; Q687:031r 

(anT., t. VII:102, #32); Q691:039v].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:42v; Khundadze, 2128:172.

2) Triodion: "They Who Adorned" [original source, with similar melody - H154-I:004r; H154-II:133v; Q683:068r; Q687:031r 

(Anth. Vol. 7:102, #32); Q691:039v].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

235



V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sxli Ta Se e Reb nes, Sen Ta na mo gza

œ œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sxli Ta Se e Reb nes, Sen Ta na mo gza

˙ œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sxli Ta Se e Reb nes, Sen Ta na mo gza

œ œ
1)

,
,
,

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

ur hyav,

œ œ œ œ œ œ œ
ur hyav,

˙ œ œ
ur hyav,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ca co dva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ca co dva

œ œ œ

œ œ ˙ œ œ w
Cven ca co dva

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙

Ta

œ œ ˙
Ṫa

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen do ba mo gva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen do ba mo gva

œ œ œ œ œ .˙
Sen do ba mo gva

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙
ni We,

œ œ œ ˙
ni We,

œ œ œ œ ˙
ni We,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mis Ta na Segv rac xen, vi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mis Ta na Segv rac xen, vi

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mis Ta na Segv rac xen, vi

œ}

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q686.

1) The different voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙

Tar ca

œ œ œ œ œ ˙
Tar ca

œ œ œ œ œ ˙
Tar ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi er

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi er

˙

œ œ ˙ œ œ w
sa xi er

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

xar

œ œ ˙
xar

œ œ œ œ ˙
xar

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mra val mo wya le!

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da mra val mo wya le!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da mra val mo wya le!

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
qris te Rmer To, di de ba Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
qris te Rmer To, di de ba Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ# ˙
qris te Rmer To, di de ba Sen da!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
si tyva mci re aR mo sTqva a va zak man

˙ œ œ œ œ ˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
si tyva mci re aR mo sTqva a va zak man

˙ ˙ œ œ ˙ Jœ jœ œ ˙ œ œ œ ˙
si tyva mci re aR mo sTqva a va zak man

1)  2)  3)

4)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

.œ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
jvar sa ze da da sar wmu no e ba

˙ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar sa ze da da sar wmu no e ba

˙ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙
jvar sa ze da da sar wmu no e ba

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙
hpo va,

œ œ œ ˙

œ œ ˙
hpo va,

œ œ œ œ ˙
hpo va,

5) ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ ˙
da es reT, wam sa Si na, hscxon da da sa

˙ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
da es reT, wam sa Si na, hscxon da da sa

˙ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
da es reT, wam sa Si na, hscxon da da sa

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

79a. sityva mcire aRmosTqva avazakman jvarsa zeda@@@@@@@

Few Were the Words That the Thief Uttered Upon the Cross

1) xelnawerebidan Q686:43v; xundaZe, 2128:177.

2) `marxvani~: `vedrebasa Cemsa~ [dedani, msgavsi hangiT _ H154-I:103r; H154-2:005v; Q683:092v; Q687:059v (anT., t. VII:198, 

#73); Q691:266r].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#79a da 79b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da kilouri 

konfiguraciiT.

4) xelnawerSi Q686 gasaRebSi fa diezia aRniSnuli, xolo xelnawerSi xundaZe, 2128 fa da do diezebi.

5) wvrili SriftiT mocemuli sakadanso svla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts Q686:43v; Khundadze, 2128:177.

2) Triodion: "To My Supplication" [original source, with similar melody - H154-I:103r, H154-II:005v; Q683:092v; Q687:059v (Anth. Vol. 

7:198, #73); Q691:266r].

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#79a and 79b).

4) The original manuscript Q686 contains an F sharp in the key signature and the original manuscript Khundadze, 2128 contains an F 

sharp and a C sharp in the key signature.

5) The cadential movement shown in the smaller script has been added by the editors.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ ˙
mo Txi sa

œ œ œ ˙
mo Txi sa

œ œ ˙
mo Txi sa

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
bWe ni pir vel yo vel Ta sa ga nexv nes da Se vi da!

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
bWe ni pir vel yo vel Ta sa ga nexv nes da Se vi da!

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
bWe ni pir vel yo vel Ta sa ga nexv nes da Se vi da!

,
,
,

-- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man mi si

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man mi si

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man mi si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
si na nu li Se i wi re,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
si na nu li Se i wi re,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
si na nu li Se i wi re,

- -- -- -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ ˙ jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
si tyva mci re aR mo sTqva a va zak man

˙ œ œ œ œ ˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
si tyva mci re aR mo sTqva a va zak man

˙ ˙ œ œ ˙ Jœ jœ œ ˙ œ œ œ ˙
si tyva mci re aR mo sTqva a va zak man

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
jvar sa ze da da sar wmu no e ba

˙ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar sa ze da da sar wmu no e ba

˙ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙
jvar sa ze da da sar wmu no e ba

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
hpo va,

œ œ ˙
hpo va,

œ œ œ œ ˙
hpo va,

˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ ˙
da es reT, wam sa Si na, hscxon da da sa

˙n œ œ œ œ œ# jœ jœ jœ jœ jœ# œ œ ˙
da es reT, wam sa Si na, hscxon da da sa

˙ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
da es reT, wam sa Si na, hscxon da da sa

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

79b. sityva mcire aRmosTqva avazakman jvarsa zeda@@@@@@@

Few Were the Words That the Thief Uttered Upon the Cross
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
mo Txi sa

œ œ œ ˙
mo Txi sa

œ œ ˙
mo Txi sa

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
bWe ni pir vel yo vel Ta sa ga nexv nes da Se vi da!

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
bWe ni pir vel yo vel Ta sa ga nexv nes da Se vi da!

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
bWe ni pir vel yo vel Ta sa ga nexv nes da Se vi da!

,
,
,

-- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man mi si

˙ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
ro mel man mi si

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man mi si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
si na nu li Se i wi re,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
si na nu li Se i wi re,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
si na nu li Se i wi re,

- -- -- -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ# .œ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

wN œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ# ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

1) `marxvani~: `dideba~ [ix. #51].

1) Triodion: "Glory" [see #51].
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V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den,

3)

œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man, mTa var

œ jœ jœ jœ jœ
ro mel man, mTa var

œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man, mTa var

1)  2)

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
an ge lo si sa mi er,

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ ˙
an ge lo si sa mi er,

Jœ Jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
an ge lo si sa mi er,

.œ jœ œ œ ˙ œ œ ˙
si xa ru li

˙ œ œ ˙ œ œ ˙
si xa ru li

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si xa ru li

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
yov li sa so fli sa

œ jœ jœ Jœ œ œ ˙
yov li sa so fli sa

œ jœ jœ jœ œ ˙
yov li sa so fli sa

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
Se i wyna re!

œ œ ˙ œ œ ˙
Se i wyna re!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se i wyna re!

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

80. gixaroden, romelman, mTavar-angelosisa mier@@@@@

RmrTismSoblisa. xma E

Rejoice, For Through the Angel You Have Received the Joy

Theotokion. Tone 8

1) xelnawerebidan Q686:44r; xundaZe, 2128:180.

2) `marxvani~: `siRrmeni~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q1475:270; xundaZe, 2122:108].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:44r; Khundadze, 2128:180.

2) Triodion: "The Depths" [original source, with similar melody - Q1475:270; Khundadze, 2122:108].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den, ro mel man

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den, ro mel man

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den, ro mel man

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
hSev dam ba de be

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
hSev dam ba de be

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
hSev dam ba de be

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li da u fa li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li da u fa li!

œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙
li da u fa li!

Jœ Jœ Jœ Jœ
gi xa ro den,

Jœ Jœ Jœ Jœ
gi xa ro den,

Jœ Jœ Jœ Jœ
gi xa ro den,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙

ro me li Rirs iq men yo fad

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙
ro me li Rirs iq men yo fad

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙
ro me li Rirs iq men yo fad

œ œ œ œ œ œ ˙
de di sa RmrTi sa!

˙ ˙ œ œ ˙
de di sa RmrTi sa!

œ œ œ œ œ œ# ˙
de di sa RmrTi sa!

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #53] da igive [`gixaroden, romelman, mTavar-angelosisa mier~].

1) Triodion: "Now and Ever" [see #53] and the same one ["Rejoice, For Through the Angel"].
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V

V
?

#

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
dRes da mo e ki de bis Zel sa,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
dRes da mo e ki de bis Zel sa,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
dRes da mo e ki de bis Zel sa,

U

U

U

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ro mel man da hki da qve ya

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ro mel man da hki da qve ya

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
ro mel man da hki da qve ya

1)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙
na wyal Ta ze da!

œ œ œ œ ˙
na wyal Ta ze da!

œ œ œ œ œ œ ˙
na wyal Ta ze da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
gvir gvin sa e kal Ta gan da i dgams an

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
gvir gvin sa e kal Ta gan da i dgams an

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
gvir gvin sa e kal Ta gan da i dgams an

-- -- -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#
.œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ ˙

ge los Ta me u fe!

˙ œ œ jœ jœ ˙
ge los Ta me u fe!

˙ œ œ œ jœ Jœ ˙
ge los Ta me u fe!

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
tyu i li sa Zo we ul sa Se i moss,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
tyu i li sa Zo we ul sa Se i moss,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ
tyu i li sa Zo we ul sa Se i moss,

,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

81. dRes damoekidebis Zelsa@@@@@

___ ___ ___ ___

aRsavali ie. xma v       Antiphon 15. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:45r; xundaZe, 2128:183.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:45r; Khundadze, 2128:183.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ro mel man Se hmos na ca ni Rrub li Ta!

jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man Se hmos na ca ni Rrub li Ta!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man Se hmos na ca ni Rrub li Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yvrim lis ce ma sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yvrim lis ce ma sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yvrim lis ce ma sa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙

nebsiT Tavs idebs, romelman iorda nes ga na Ta vi su fla a dam!

W

Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
nebsiT Tavs idebs, romelman iorda nes ga na Ta vi su fla a dam!

W

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ jœ Jœ ˙
nebsiT Tavs idebs, romelman iorda nes ga na Ta vi su fla a dam!

W

U

U

U

,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam sWvli Ta ga ni msWval vis si Ze ek kle si i sa!

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sam sWvli Ta ga ni msWval vis si Ze ek kle si i sa!

˙ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sam sWvli Ta ga ni msWval vis si Ze ek kle si i sa!

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ ˙

laxv ri Ta ga ni gmir vis Ze i gi qal wu li sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
laxv ri Ta ga ni gmir vis Ze i gi qal wu li sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ Jœ ˙
laxv ri Ta ga ni gmir vis Ze i gi qal wu li sa!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

œ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ ˙

Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ ˙
Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ jœ Jœ ˙
Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

œ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vhscemT vne ba Ta Sen Ta, qris te!

- - -

- - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

-

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi Cve nen Cven di de bu li ca Se ni aR dgo ma!

jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi Cve nen Cven di de bu li ca Se ni aR dgo ma!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi Cve nen Cven di de bu li ca Se ni aR dgo ma!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
dRes da mo e ki de bis Zel sa, ro mel man da hki da

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
dRes da mo e ki de bis Zel sa, ro mel man da hki da

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
dRes da mo e ki de bis Zel sa, ro mel man da hki da

1)

2) ,
,
,

3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
qve ya na wyal Ta ze da!

œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# œ
qve ya na wyal Ta ze da!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
qve ya na wyal Ta ze da!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ
gvir gvin sa

jœ jœ jœ
gvir gvin sa

Jœ Jœ Jœ
gvir gvin sa

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
e kal Ta gan da i dgams an gejœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e kal Ta gan da i dgams an gejœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e kal Ta gan da i dgams an ge

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

82. dRes damoekidebis Zelsa@@@@@

Today He Who Hung the Earth

1) xelnawerebidan Q690:357r; Q694:022v.

2)  xelnawerSi  Q690  gasaRebSi  fa,  do,  sol  da re diezebia aRniSnuli, xolo xelnawerSi Q694 sagalobeli 

notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnawerebSi mxolod I xmis partiaa Cawerili. aq warmodgenili II-III xmebi da alteraciis niSnebi Cveni 

Camatebulia.

1) From the manuscripts Q690:357r; Q694:022v.

2) The original manuscript Q690 contains an F sharp, a C sharp, a G sharp and a D sharp in the key signature and in the 

original manuscript Q694, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) Only the first voice part is notated in all manuscripts. The middle and bass voices and accidentals shown here have been 

added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
los Ta me u fe!

œ œ jœ jœ ˙
los Ta me u fe!

œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
los Ta me u fe!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
tyu i li sa Zo we ul sa

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
tyu i li sa Zo we ul sa

œ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ
tyu i li sa Zo we ul sa

-

-

-

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se i moss, ro mel man Se hmos na ca ni

Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œn œ
Se i moss, ro mel man Se hmos na ca nijœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œn

Se i moss, ro mel man Se hmos na ca ni

,
,
,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ# œ œ
Rrub li Ta!

œ œ œ# œ
Rrub li Ta!

œ œ œ œ
Rrub li Ta!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yvrim lis ce ma sa neb siT Tavs i debs,jœ Jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ
yvrim lis ce ma sa neb siT Tavs i debs,

Jœ Jœ Jœ jœ# jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ
yvrim lis ce ma sa neb siT Tavs i debs,

,
,
,

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙
ro mel man i or da nes ga na Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ro mel man i or da nes ga na Ta

Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man i or da nes ga na Ta

-

-

-

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ Jœ Jœ .˙
vi su fla a dam!

œ œ œ œ jœ jœ .˙
vi su fla a dam!

œ œ œ Jœ Jœ .˙
vi su fla a dam!

U

U

U

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
sam sWvli Ta ga ni msWval vis si Ze

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sam sWvli Ta ga ni msWval vis si Ze

œ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ
sam sWvli Ta ga ni msWval vis si Ze

,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
ek kle si i sa!

œ œ œ œ œ œ
ek kle si i sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ek kle si i sa!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ# Jœ œ œ œ œ œ
laxv ri Ta ga ni gmir vis Ze ijœ jœ jœ jœ jœn jœ Jœ œ# œ œ œ# œ
laxv ri Ta ga ni gmir vis Ze i

Jœ Jœ Jœ Jœ jœn Jœ Jœ œ œ œ
laxv ri Ta ga ni gmir vis Ze i

,
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
gi qal wu li sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
gi qal wu li sa!

œ# œ œ œ œ œ œ œ
gi qal wu li sa!

U

U

U

œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vhscemT vne ba

œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Ta yva nis vhscemT vne ba

œ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Ta yva nis vhscemT vne ba

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
Ta Sen Ta, qris te!

œ œN œ œ œ œ# œ
Ta Sen Ta, qris te!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Sen Ta, qris te!

U

U

U

Jœ Jœ ˙ œ œ
Ta yva nis vhscemT vnejœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vhscemT vne

Jœ Jœ ˙ œ œ œ
Ta yva nis vhscemT vne

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ# œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ba Ta Sen Ta, qris te! Ta yva nis vhscemT vne ba

œn œ œ œ jœ jœ œ œ œ# œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ
ba Ta Sen Ta, qris te! Ta yva nis vhscemT vne ba

œn œ œ œ jœ Jœ ˙ œ# œ jœ jœ œ œ œ œ œ
ba Ta Sen Ta, qris te! Ta yva nis vhscemT vne ba

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ .˙
Ta Sen Ta, qris te!

œ œ œ œ œ œ .˙
Ta Sen Ta, qris te!

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
Ta Sen Ta, qris te!

U

U

U

œ œ œ œ ˙
mi Cve nen Cven di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi Cve nen Cven di

œ œ œ œ œ œ
mi Cve nen Cven di

dinjad - Adagio

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bu li ca Se ni aR dgo ma!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ# œ ˙
de bu li ca Se ni aR dgo ma!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bu li ca Se ni aR dgo ma!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu e bra e lebr vdRe sas wa u lobT, mor wmu ne no,

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
nu e bra e lebr vdRe sas wa u lobT, mor wmu ne no,

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu e bra e lebr vdRe sas wa u lobT, mor wmu ne no,

1)  2)

3)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra me Tu pas qad Cven da da i kla qris te

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu pas qad Cven da da i kla qris te

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu pas qad Cven da da i kla qris te

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

n n #

n #

n n

œ œ œ ˙
Rmer Ti!

œA œ ˙
Rmer Ti!

œ œ œ œ ˙
Rmer Ti!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a ra med, gan vi wmid neT Tav ni Cven

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a ra med, gan vi wmid neT Tav ni Cven

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a ra med, gan vi wmid neT Tav ni Cven

- -

- -

- -

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

83. nu ebraelebr vdResaswaulobT, morwmuneno@@@@@

Let Us Not Keep Festival as the Jews

1) xelnawerebidan Q686:46v; xundaZe, 2128:189.

2) `marxvani~: `angelosTa dRes~ [dedani, dakargulia].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:46v; Khundadze, 2128:189.

2) Triodion: "Today the Angels" [original source, lost].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni yov li sa gan

œ œ œ œN œ ˙
ni yov li sa gan

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni yov li sa gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bil we bi sa da u man ko

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
bil we bi sa da u man ko

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bil we bi sa da u man ko

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙
e biT

˙ ˙
e biT

œ œ œ œ ˙
e biT

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ve ved re bo deT da vi tyo deT:

.œ# jœ ˙ ˙ ˙ Jœ jœ jœ jœ jœ
ve ved re bo deT da vi tyo deT:

˙ ˙ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ
ve ved re bo deT da vi tyo deT:

U

U

U

,
,
,

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙

`aR deg, u fa lo,

œ œ œN œ ˙
`aR deg, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ ˙
`aR deg, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To Cve no, da gva cxov nen,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To Cve no, da gva cxov nen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To Cve no, da gva cxov nen,

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re xar!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re xar!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re xar!~

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxov re ba ars da si qa dul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxov re ba ars da si qa dul

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxov re ba ars da si qa dul

3)

œ œ œ œ œ
jva ri Se ni,

œ œ œ œ œ
jva ri Se ni,

œ œ œ œ
jva ri Se ni,

1)  2)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
e ri sa Tvis Se ni sa!

œ œ œ ˙A œ œ ˙
e ri sa Tvis Se ni sa!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
e ri sa Tvis Se ni sa!

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

84. cxovreba ars da siqadul jvari Seni, ufalo@@@@@

Your Cross, O Lord, Is Life and Resurrection

1) xelnawerebidan Q686:47r; xundaZe, 2128:193.

2) `marxvani~: `soflisa zRva~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q673:0731 (anT., t. XVI:115, #50); Q688:137v; xundaZe, 

2124:199].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:47r; Khundadze, 2128:193.

2) Triodion: "The Sea of Life" [original source, with similar melody - Q673:0731 (Anth. Vol. 16:115, #50); Q688:137v; 

Khundadze, 2124:199].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ve savT da Sen, xor ci Ta jvar cmul sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ve savT da Sen, xor ci Ta jvar cmul sa

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ve savT da Sen, xor ci Ta jvar cmul sa

,
,
,

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT sa Cven sa,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
RmerT sa Cven sa,

œ .˙ œ œ œ œ œ
RmerT sa Cven sa,

Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ
ga di debT da Ta yva

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ga di debT da Ta yva

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ga di debT da Ta yva

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ
nis gcemT!

œ œ œ
nis gcemT!

œ œ œ
nis gcemT!

œ œ œ œ œA œ œ œ œA ˙
Se gvi wya len Cven!

œA œ ˙ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!

œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

1) `marxvani~: `dideba~ [ix. #18].

1) Triodion: "Glory" [see #18].
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man `kur Txe ul~ u wo de

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man `kur Txe ul~ u wo de

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man `kur Txe ul~ u wo de

1)  2)

3)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de da sa Sen sa, mo xved neb siT

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de da sa Sen sa, mo xved neb siT

w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
de da sa Sen sa, mo xved neb siT

,
,
,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne bad Cven Tvis! ga mo brwyin di jvar sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne bad Cven Tvis! ga mo brwyin di jvar sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne bad Cven Tvis! ga mo brwyin di jvar sa

,
,
,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

85. romelman `kurTxeul~ uwode dedasa Sensa@@@@@

RmrTismSoblisa. xma v

Beholding You Hanging on the Cross, O Christ
Theotokion. Tone 6

1) xelnawerebidan Q686:47v; xundaZe, 2128:196.

2) `marxvani~: `daiZina saflavsa Sina~ [gaurkvevelia, `marxvanSi~ mocemuli es aRniSvna sagaloblis dedans 

aCvenebs, Tu msaxurebis am momentis Sinaarss asaxavs].

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:47v; Khundadze, 2128:196.

2) Triodion: "He Reposed in the Tomb" [it is unclear whether this note shown in the Triodion indicates the chant's original 

source or reflects the essence of this moment of the service].

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

n b
n b

n b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ze da, mo

œ œ œ œ œ œ w
ze da, mo

˙ œ œ w
ze da, mo

,
,
,

œ œ œ œ œ
Zi e bad a da

œ œ œ œ œ
Zi e bad a da

œ œ œ œ œ
Zi e bad a da

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mis sa, da e tyo di

œ œ ˙ œ œ œ ˙
mis sa, da e tyo di

œ œ ˙ œ œ œ ˙
mis sa, da e tyo di

œ œ œ œ œ œ œ
an ge los Ta:

œ œ œ œ œ œ œ
an ge los Ta:

œ œ œ œ œ
an ge los Ta:

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
`Cem Ta na gi xa ro den, ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
`Cem Ta na gi xa ro den, ra

œ œ œ œ œ ˙ œ œ w
`Cem Ta na gi xa ro den, ra

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me Tu i po va war wyme du li drah qma!~

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
me Tu i po va war wyme du li drah qma!~

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
me Tu i po va war wyme du li drah qma!~

--

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man yo ve li ve si

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ro mel man yo ve li ve si

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man yo ve li ve si

œ ˙

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
brZniT ga na ge, qris te

œ œ œ œ œ œ w œ
brZniT ga na ge, qris te

œ œ ˙ œ œ w œ
brZniT ga na ge, qris te

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To, di de ba Sen da!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Rmer To, di de ba Sen da!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙n
Rmer To, di de ba Sen da!

U

U

U

1)  2)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

1) `marxvani~: `aw da~ [ix. #20] da igive [`romelman, `kurTxeul~ uwode dedasa~]. 

2) xelnawerebSi daculia amave saTauris mqone sagaloblis ramdenime Canaweri (Q668:078r; Q680:151; Q672:367 

(anT., t. XII:462, #226); Q673:0170 (anT., t. XIV:310, #121)). isini winamdebarisagan mcired sxvaoben poeturi 

teqstiT da gansxvavebul (VI xmis tipur) hangs efuZnebian.

1) Triodion: "Now and Ever" [#20] and the same one ["Beholding You Hanging on the Cross"].

2) Several transcriptions of chants having this same title are preserved in the manuscripts (Q668:078r; Q680:15; Q672:367 

(Anth. Vol. 12:462, #226); Q673:0170 (Anth. Vol. 14:310, #121)). They differ slightly from the present hymn with their poetic 

text and are based on a different melody (typical tone 6).
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V

V
?

#

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mo mi yi den Cven

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo mi yi den Cven

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
mo mi yi den Cven

4) ˙ œ œ œ œ
wye

˙ œ œ œ
wye

w
wye

1)   2)   3)

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi sa gan sju li sa pa ti os ni Ta

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi sa gan sju li sa pa ti os ni Ta

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi sa gan sju li sa pa ti os ni Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
miT si sxli Ta Se ni Ta,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
miT si sxli Ta Se ni Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
miT si sxli Ta Se ni Ta,

œ œ œ œ
jvar sa

œ œN œ
jvar sa

œ œ œ
jvar sa

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

86a. momiyiden Cven wyevisagan sjulisa@@@@@

wardgoma. xma d

You Have Redeemed Us from the Curse of the Law
Prokeimenon. Tone 4

1) xelnawerebidan Q686:48v; xundaZe, 2128:200.

2) `marxvani~: `yovelni tomni~ [dedani, rogorc msgavsi, aseve monaTesave `gamSvenebuli~ hangiT _ 

H154-III:045r; Q666:192r; Q679:073v; Q673:0803 (anT., t. XVI:217, #88); Q691:405v].

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#56a da 56b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:48v; Khundadze, 2128:200.

2) Triodion: "All the People" [original source, with with a similar, as well as related ornament melody - H154-III:045r; 

Q666:192r; Q679:073v; Q673:0803 (Anth. Vol. 16:217, #88); Q691:405v].

3) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#56a and 56b).

4) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da e msWva le, sa xi er,

˙# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da e msWva le, sa xi er,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da e msWva le, sa xi er,

œ œ œ œ œ
da laxv ri Ta

œ œ œ œ œ
da laxv ri Ta

œ œ œ œ
da laxv ri Ta

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga ni gmi re,

œ œ œ œ œ ˙
ga ni gmi re,

œ œ œ œ œ œ ˙
ga ni gmi re,

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
da kac Ta ukv da ve ba

œn œ œ ˙ œ œ ˙
da kac Ta ukv da ve ba

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da kac Ta ukv da ve ba

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
aR mo u ce ne!

jœ# jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aR mo u ce ne!

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
aR mo u ce ne!

œ œ œ .œ Jœ
ma cxo va

œ œ œ ˙N
ma cxo va

œ œ œ ˙
ma cxo va

- -

- -

- -

- - -

- - -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
ro da mxsne lo,

œN ˙ ˙ ˙
ro da mxsne lo,

œ ˙ œ œ œ œ ˙
ro da mxsne lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sul grZe lo u fa

œ œ œ œ# œ œ
sul grZe lo u fa

œ œ ˙ œ œ
sul grZe lo u fa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

œ œ

U

U

U
1)

2)  3)

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mo mi yi den Cven

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo mi yi den Cven

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
mo mi yi den Cven

˙ œ œ œ œb
wye

˙ œ œ œ
wye

w
wye

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi sa gan sju li sa pa ti os ni Ta

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi sa gan sju li sa pa ti os ni Ta

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi sa gan sju li sa pa ti os ni Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemulia xelnawerebis, xolo msxviliT _ Cveni Camatebuli xmaTasvla.

2) `marxvani~: `dideba_aw da~ [ix. #87] igive [`momiyiden Cven wyevisagan~].

3) amis Semdeg, ikiTxeba VI saxareba.

1) The voice leading shown in the smaller script is from the manuscripts, whereas that shown in the larger one has been 

added by the editors.

2) Triodion: "Now and Ever" [see #87] and the same one ["You Have Redeemed Us"].

3) After this the 6th Gospel is read.

86b. momiyiden Cven wyevisagan sjulisa@@@@@

wardgoma. xma d

You Have Redeemed Us from the Curse of the Law

Prokeimenon. Tone 4
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
miT si sxli Ta Se ni Ta,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
miT si sxli Ta Se ni Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
miT si sxli Ta Se ni Ta,

œ œ œ œ
jvar sa

œ œ œ
jvar sa

œ œ œ
jvar sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da e msWva le, sa xi er,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da e msWva le, sa xi er,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
da e msWva le, sa xi er,

œ œ œ œ œ
da laxv ri Ta

œ œ œ œ œ
da laxv ri Ta

œ œ œ œ
da laxv ri Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œA œ œ œ ˙
ga ni gmi re,

œ œA œ œ œ ˙
ga ni gmi re,

œ œA œ œ œ œ ˙
ga ni gmi re,

œ œ œn œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
da kac Ta ukv da ve ba

œ œ œ ˙ œ œ ˙
da kac Ta ukv da ve ba

œ œ œ ˙ œn œ œ œ ˙
da kac Ta ukv da ve ba

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
aR mo u ce ne!

jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aR mo u ce ne!

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙n
aR mo u ce ne!

œ œ œ .œ Jœ
ma cxo va

œ œ œ ˙
ma cxo va

œ œ œ ˙
ma cxo va

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro da mxsne lo,

œ ˙ ˙ ˙
ro da mxsne lo,

œ ˙ œ œ œ œ ˙
ro da mxsne lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sul grZe lo u fa

œ œ œ œ œ œ
sul grZe lo u fa

œ œ ˙ œ œ
sul grZe lo u fa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

œ œ

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

jœ Jœ jœ jœ jœ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ jœ jœ jœ jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

U

U

U

- -- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ jœ jœ jœ jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ .œ jœ œ .œ jœ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

-- -- - - -- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XV tomidan (#176).        1) Copied from Anthology Vol. 15 (#176).

Glory; Now and Ever
Tone 4

87. dideba; aw da@@@@@
xma d
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

I

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

1)  2)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

II

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

-- - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

88. sasufevelsa Sensa momixsenen Cven, ufalo@@@@@

The Beatitudes

1)  xelnawerebidan Q686:49v; xundaZe, 2128:203.

2) #88-97 sagaloblebi xelnawerebTan SedarebiT aweulia patara terciiT maRla (dabali registris gamo).

3) xelnawerebSi #88 sagalobelSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli xolo #89-97 sagaloblebi notirebulia 

alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q686:49v; Khundadze, 2128:203.

2) Chants #88-97 are transposed a minor third higher compared to the manuscripts (due to the low register).

3) In the original manuscripts #88 chant contains an F sharp in the key signature, and #89-97 chants are notated without 

accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b

b b

jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ jœ jœb jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

œ

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

1)

-- -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

III

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œA œn œ ˙
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

- -- -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!

Jœ jœ jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

IV

œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

jœ jœ œ œ ˙ œ œ
maT da i mkvid ron

jœ jœ œ œ ˙ œ œ
maT da i mkvid ron

Jœ Jœ œ ˙ œ
maT da i mkvid ron

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemulia la xelnaweridan Q686.

1) An A from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na!

˙ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na!

œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen, ro mel Ta

V

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen, ro mel Ta

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen, ro mel Ta

-- - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
hSi o dis da hswyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
hSi o dis da hswyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
hSi o dis da hswyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

- -- -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni gan hsZRen!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni gan hsZRen!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni gan hsZRen!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xi sa mi er a dam

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
xi sa mi er a dam

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
xi sa mi er a dam

˙ œ œ œ œ œ œ œ
Se cTo mi li gan

˙ œ œ œ œ œ œ
Se cTo mi li gan

˙ œ œ œ œ œ œ
Se cTo mi li gan

1)  2)  3)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

89. xisa mier adam SecTomili ganhvarda samoTxiT@@@@@@

`momixseneni~ a. xma d

By the Tree Was Adam Forced to Depart

Sticheron 1. Tone 4

1) poeturi teqsti `xisa mier adam SecTomili~ samgaloblo-sanoto xelnawerebSi 2 melodiiTaa 

warmodgenili. erTi maTgani liturgiaze `momixsenenSi~ CasarTavi dasdeblebis korpusSia mocemuli da 

Cawerilia xelnawerebSi: Q674:709 (anT., t. XXI:36; #19) da Q688:366r (am himnebis melodia ciskris IV xmis 

antifonebis melodiuri fondidanaa). maTgan gansxvavebul, winamdebare melodiazea dadebuli `xisa mier 

adam SecTomili~ didi paraskevis ciskris, `Sexvetilianis~ ciklSi. himni am hangiT, mcire variantuli 

sxvaobebiT mocemulia xelnawerebSi Q686:50v; H154-IX:407, Q684:005r (anT., t. VI:43; #3); Q693:175v; Q1475:9; 

xundaZe, 2122:7; 2128:206. Cven aq mogvyavs am sagaloblis meore, f. qoriZis, r. xundaZisa da e. kereseliZis 

mier `Sexvetilianis~ ciklSi Setanili melodiis mqone da msgavsi nimuSebi.

2) xelnawerebidan Q686:50v; xundaZe, 2128:207.

3) xelnawerebSi `momixsenenis~ #89-96 dasdeblebi da #97 RvTismSoblisa patara terciiT dablaa Cawerili, 

alteraciis niSnebis gareSe. aq mocemul, transponirebul variantebSi, xelnaweris mixedviT, gasaRebSi 

samive xmaSi si, mi da la bemolebi unda yofiliyo.

1) The poetic text "By the Tree Was Adam Forced to Depart" is presented through 2 melodies in the notated chant 

manuscripts. One of them is given in the set of sticheron verses for the Beatitudes at liturgy and is notated in manuscripts: 

Q674:709 (Anth. Vol. 21:36; #19) and Q688:366r (the melody of these hymns is from the melodic fund of tone 4 antiphons 

for Matins). Different from those is "By the Tree Was Adam Forced to Depart" set to the current melody in the Passion 

service of Great Friday Matins.  The hymn is shown with this melody with slight variant discrepancies in manuscripts 

Q686:50v; H154-IX:407, Q684:005r (Anth. Vol. 6:43, #3); Q693:175v; Q1475:9; Khundadze, 2122:7; 2128:206. Here is this 

hymn's 2nd melody and other similar works included in the Passion cycle by P. Koridze, R. Khundadze, and E. Kereselidze.

2) From the manuscripts Q686:50v; Khundadze, 2128:207.

3) The Beatitudes stichera #89-96 and theotokion #97 are notated a minor third lower in the manuscripts without any 

accidentals. In the transposed variants shown here, B flat, E flat, and A flat should have been in the key signature of all 

three voices according to the manuscript.
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b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
hvar da sa moT xiT!

œ œ œ œ œ œ ˙
hvar da sa moT xiT!

œ œ œ œ œ œ ˙
hvar da sa moT xiT!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xi sa mi er jva ri sa

œ œ œ œ œ œ w œ ˙
xi sa mi er jva ri sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
xi sa mi er jva ri sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a va za ki Se vi da sa moT xed!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
a va za ki Se vi da sa moT xed!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a va za ki Se vi da sa moT xed!

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, man Se u racx hyo brZa

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, man Se u racx hyo brZa

œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ra me Tu, man Se u racx hyo brZa

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - -- -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,

.œ Jœ ˙ œ œ
xo lo

˙ ˙ œ œ
xo lo

˙ .˙ œ
xo lo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

- -

- -

- -
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b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
e se mis Ta na jvar cmu li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
e se mis Ta na jvar cmu li,

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ
e se mis Ta na jvar cmu li,

,
,
,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ ˙
hRa Ra deb da aR sa re biT:

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙A œ ˙
hRa Ra deb da aR sa re biT:

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
hRa Ra deb da aR sa re biT:

œ œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

.˙ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

.˙ œ œ œ ˙ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
xi sa mi er a dam

œ œ

œ œ œ œ œ w œ œ
xi sa mi er a dam

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
xi sa mi er a dam

œ œ

2) U

U

U

4)3) ˙ œ œ œ œ
Se cTo mi li

˙ œ œ œ œ
Se cTo mi li

˙ œ œ œ
Se cTo mi li

1)

- -

- -

-

-

- - -

- - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan hvar da sa moT xiT!

œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
gan hvar da sa moT xiT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan hvar da sa moT xiT!

U

U

U

œ œ œ œ
xi sa mi er

œ œ œn œ
xi sa mi er

œ œ œ œ
xi sa mi er

- -

- -

-

-

-

-

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
jva ri sa

œ œ œ œ

œ œ w œ ˙
jva ri sa

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
jva ri sa

œ œ

U

U

U

˙ œ œ œ œ
a va za ki

˙ œ œ œ
a va za ki

˙ œ œ œ
a va za ki

- - - -

- - - -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - - -

90. xisa mier adam SecTomili ganhvarda samoTxiT@@@@@@

`momixseneni~ a. xma d

By the Tree Was Adam Forced to Depart
Sticheron 1. Tone 4

1) xelnawerebidan Q684:005r (anT., t. VI:43; #3); Q1475:9; xundaZe 2122:7.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnawerebTan SedarebiT sagalobeli aweulia patara sekundiT maRla.

4) sagalobelSi wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnawerebidan Q684 da xundaZe, 2122.

1) From the manuscripts Q684:0055 (Anth., vol. 6:43; #3); Q1475:9.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) In comparison to the manuscripts, the chant has been transposed a minor second higher.

4) The different voice leading from manuscripts Q684 and Khundadze, 2122 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se vi da sa moT xed!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
Se vi da sa moT xed!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se vi da sa moT xed!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, man Se u racx hyo

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, man Se u racx hyo

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu, man Se u racx hyo

˙

-

-

- - - -

- - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
brZa ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,

œ œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
brZa ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
brZa ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - - -

- -

-

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo e se mis Ta na

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo e se mis Ta na

œ œ

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo e se mis Ta na

œ œ œ œ

- -

- -

-

-

-

-

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ
jvar cmu li, hRa Ra deb da aR sa re biT:

œ œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ œ
jvar cmu li, hRa Ra deb da aR sa re biT:

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ
jvar cmu li, hRa Ra deb da aR sa re biT:

˙

U

U

U

,
,
,

- - - - -

- - - - - -

-

-

- -

-

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxsne lo, sa su

w œ œ ˙
mxsne lo, sa su

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
mxsne lo, sa su

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ ˙
fe vel sa Sen sa!~

jœ jœ jœ jœ ˙
fe vel sa Sen sa!~jœ Jœ Jœ Jœ ˙
fe vel sa Sen sa!~

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
xi sa mi er a dam

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ
xi sa mi er a dam

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
xi sa mi er a dam

U

U

U

2) 3)  4) œ œ œ œ œ œ œ
Se cTo mi li gan

œb œ œ œ œ œ œn
Se cTo mi li ganœb œ œ œ œ œ œ

Se cTo mi li gan

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
hvar da sa moT xiT!

œ ˙ œ œ œ ˙
hvar da sa moT xiT!

œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
hvar da sa moT xiT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi sa mi er jva ri sa

œ œA œ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ
xi sa mi er jva ri sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi sa mi er jva ri sa

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

91. xisa mier adam SecTomili ganhvarda samoTxiT@@@@@@

`momixseneni~ a. xma d

By the Tree Was Adam Forced to Depart

Sticheron 1. Tone 4

1) xelnawerebidan H154-IX:407; Q693:175v.

2) xelnawerebSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

3) xelnawerebSi mxolod I xmis partiaa Cawerili. aq warmodgenili II_III xmebi da alteraciis niSnebi Cveni 

Camatebulia.

4) xelnawerTan SedarebiT sagalobeli aweulia patara sekundiT maRla.

1) From the manuscripts H154-IX:407; Q693:175v.

2) The original manuscripts contain an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. 

3) Only the first voice part is notated in the manuscripts. The second and bass voices, and accidentals presented here have 

been added by the editors.

4) In comparison to the manuscript, the chant has been transposed a minor second higher.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
a va za ki Se vi da sa moT xed!

œb œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ
a va za ki Se vi da sa moT xed!

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œb œ œ
a va za ki Se vi da sa moT xed!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, man Se u racx hyo brZa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, man Se u racx hyo brZa

œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ra me Tu, man Se u racx hyo brZa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ
ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œA œ œ œ œ œ
ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ne ba dam ba de be li sa Tvi si sa,

r i t. œ œ
xo

œ œ œ
xo

œ œ
xo

[a tempo]

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
lo e se mis Ta na jvar cmu li,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
lo e se mis Ta na jvar cmu li,

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ
lo e se mis Ta na jvar cmu li,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ ˙
hRa Ra deb da aR sa re biT:

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ ˙
hRa Ra deb da aR sa re biT:

Jœ Jœ jœ jœ œ .œ Jœ œ œ ˙
hRa Ra deb da aR sa re biT:

œ œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

œ œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

œ œ œ œ
`mo mi xse ne,

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

.˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

#88 - VI

.œ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni Se i wyal nen!

jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
i gi ni Se i wyal nen!

Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni Se i wyal nen!

œ œ

U

U1)

U

- - - -

- - - - -

-

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q686.

1) The different voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
sju li sa mo mce me li

œ œ œ œ œ w œ ˙
sju li sa mo mce me li

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sju li sa mo mce me li

œ œ œ œ œ œ œ œ
u sju lo Ta mo wa fi

œ œ œ œ œ œ œ
u sju lo Ta mo wa fi

œ œ œ œ œ œ œ
u sju lo Ta mo wa fi

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa gan mi i yi des

œ œ œ œ œA œ œ ˙
sa gan mi i yi des

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa gan mi i yi des

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
da, vi Tar ca u sju

œ œ œn œ œ w
da, vi Tar ca u sju

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
da, vi Tar ca u sju

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

--

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙
lo,

œ ˙
lo,

œ œ ˙
lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pi la tes say dar Ta wa ra dgi nes,

˙b œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
pi la tes say dar Ta wa ra dgi nes,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
pi la tes say dar Ta wa ra dgi nes,

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

92. sjulisa momcemeli usjuloTa mowafisagan miiyides@@@@@@

`momixseneni~ b. xma d

The Lawless People Bought the Maker of the Law from His Disciple

Sticheron 2. Tone 4

1)  xelnawerebidan Q686:51v; xundaZe, 2128:212.

1) From the manuscripts Q686:51v; Khundadze, 2128:212.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hxmob des gu lis wyro miT jvar cma sa, ro

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
hxmob des gu lis wyro miT jvar cma sa, ro

Jœ Jœ œ .˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
hxmob des gu lis wyro miT jvar cma sa, ro

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
mel man u dab nos ma na na mo hsca maT!jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
mel man u dab nos ma na na mo hsca maT!jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
mel man u dab nos ma na na mo hsca maT!

.œ Jœ ˙ œ œ
xo lo,

˙ w
xo lo,

˙ .˙ œ
xo lo,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
Cven, mor wmu ni sa a va za ki sa

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ
Cven, mor wmu ni sa a va za ki sa

œ ˙ œ œ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ
Cven, mor wmu ni sa a va za ki sa

˙1)

-- - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
msgav sad es reT vhRa Ra debT:

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
msgav sad es reT vhRa Ra debT:

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
msgav sad es reT vhRa Ra debT:

œ œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

- - -- -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemulia re  xelnaweridan Q686.

1) A D from manuscript 686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

˙ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

U

U

U

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

@88 - VII

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

- -- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i xi lon!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
maT Rmer Ti i xi lon!

œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i xi lon!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
RmrTis mklvel Ta kre bu li,

œ œ œ œ w .˙
RmrTis mklvel Ta kre bu li,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
RmrTis mklvel Ta kre bu li,

1)

˙ œ œ
u ri a

˙ œ œ
u ri a

˙ œ œ
u ri a

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta e ri u gu lis xmo,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta e ri u gu lis xmo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta e ri u gu lis xmo,

œ œ œ œ œ œ œ
pi la tes mi marT

œ œ œ œ œ
pi la tes mi marT

œ œ œ œ œ
pi la tes mi marT

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
hxmob des

w œ ˙
hxmob des

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
hxmob des

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
si bor gi liT jvar cmi

˙ œ œ œ œ œ œ
si bor gi liT jvar cmi

˙ œ œ œ œ œ œ
si bor gi liT jvar cmi

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

93. RmrTis mklvelTa krebuli@@@@@@

`momixseneni~ g. xma d

The Murderers of God

Sticheron 3. Tone 4

1)  xelnawerebidan Q686:53r; xundaZe, 2128:217.

1) From the manuscripts Q686:53r; Khundadze, 2128:217.
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V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tvis Se ni sa,

œ œ œ œ œA œ œ œ œ ˙
sa Tvis Se ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tvis Se ni sa,

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ
qris te, cxov re bis

Jœ Jœ œ w œ
qris te, cxov re bis

Jœ Jœ œ .˙ œ œ
qris te, cxov re bis

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mom ce me lo, da Sen wil ba ra bas

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
mom ce me lo, da Sen wil ba ra bas

˙ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mom ce me lo, da Sen wil ba ra bas

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
ga mo i Txov des!

Jœ Jœ ˙A œ ˙
ga mo i Txov des!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ga mo i Txov des!

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo Cven, Sen da

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
xo lo Cven, Sen da

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
xo lo Cven, Sen da

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo marT, msgav sad mor wmu ni sa mis a va za ki

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mo marT, msgav sad mor wmu ni sa mis a va za ki

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo marT, msgav sad mor wmu ni sa mis a va za ki

-

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ ˙
sa vi tyviT:

˙A œ ˙
sa vi tyviT:

.œ jœ œ œ ˙
sa vi tyviT:

œ œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

.œ Jœ œ œ œ
mxsne

˙ œ œ
mxsne

˙ ˙
mxsne

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

#88 - VIII

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

˙ Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

- - - -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

jœ Jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni Zed RmrTi sad i wod nen!

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni Zed RmrTi sad i wod nen!

Jœ Jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni Zed RmrTi sad i wod nen!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
jvar cma Tavs i dev Cven Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
jvar cma Tavs i dev Cven Tvis,

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar cma Tavs i dev Cven Tvis,

jœ

1)

2)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta Cven mo te ve ba mogv ma dlo!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta Cven mo te ve ba mogv ma dlo!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta Cven mo te ve ba mogv ma dlo!

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
laxv ri Ta ga ni gmi re

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
laxv ri Ta ga ni gmi re

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
laxv ri Ta ga ni gmi re

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

94. jvarcma Tavs-idev CvenTvis@@@@@@

`momixseneni~ d. xma d

Your Life-giving Side, O Christ

Sticheron 4. Tone 4

1)  xelnawerebidan Q686:54r; xundaZe, 2128:222.

2) wvrili SriftiT mocemulia re  xelnaweridan Q686.

1) From the manuscripts Q686:54r; Khundadze, 2128:222.

2) A D from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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?

bb

b b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ
da wya ro cxov re bi sa mo mec Cven!

œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ œ
da wya ro cxov re bi sa mo mec Cven!

œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
da wya ro cxov re bi sa mo mec Cven!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam sWvli Ta dam sWva lul i qmen,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam sWvli Ta dam sWva lul i qmen,

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sam sWvli Ta dam sWva lul i qmen,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
ra Ta vne ba Ta uv ne be lo ba mom ce!

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
ra Ta vne ba Ta uv ne be lo ba mom ce!

˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
ra Ta vne ba Ta uv ne be lo ba mom ce!

.œ Jœ
a

˙
a

˙
a

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
mis Tvis, sa xi e ro, ga di debT

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
mis Tvis, sa xi e ro, ga di debT

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
mis Tvis, sa xi e ro, ga di debT

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
da gi ga lobT, qri ste ma cxo var:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
da gi ga lobT, qri ste ma cxo var:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
da gi ga lobT, qri ste ma cxo var:

œ œ œ œ
`di de ba

œ œ œ
`di de ba

œ œ œ
`di de ba

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
jvar cma sa da vne ba sa Sen sa!~

˙ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
jvar cma sa da vne ba sa Sen sa!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
jvar cma sa da vne ba sa Sen sa!~

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

#88 - IX

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

jœ Jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

U

U

U

--

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-
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bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
jvar cma sa Sen sa, qris te,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
jvar cma sa Sen sa, qris te,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar cma sa Sen sa, qris te,

1)

˙ œ œ
da ba de

˙ œ œ
da ba de

˙ œ œ
da ba de

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bul ni zar gan xdil iqmn nes!

œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
bul ni zar gan xdil iqmn nes!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bul ni zar gan xdil iqmn nes!

œ œ œ œ œ œ œ
qve ya na Se ir

œ œ œ œ œ
qve ya na Se ir

œ œ œ œ œ œ
qve ya na Se ir

- - -- -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
yi a

w œ ˙
yi a

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
yi a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fu Zve li TurT da klde

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fu Zve li TurT da klde

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fu Zve li TurT da klde

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

95. jvarcmasa Sensa, qriste@@@@@@

`momixseneni~ e. xma d

For My Sake You Were Crucified

Sticheron 5. Tone 4

1)  xelnawerebidan Q686:55v; xundaZe, 2128:226.

1) From the manuscripts Q686:55v; Khundadze, 2128:226.
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bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
ni gan hsqdes!

œ œ œ œ œA œ ˙
ni gan hsqdes!

œ œ œ œ œ œ ˙
ni gan hsqdes!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mna Tob ni da bne le bul

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ
mna Tob ni da bne le bul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
mna Tob ni da bne le bul

- - - --

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
iqmn nes da ta Zri sa kret sa bme li ga ni po!

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
iqmn nes da ta Zri sa kret sa bme li ga ni po!

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ ˙
iqmn nes da ta Zri sa kret sa bme li ga ni po!

- -- -- -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
mTa Ta Zrwo la Se e dva da dRe Ra med

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
mTa Ta Zrwo la Se e dva da dRe Ra med

˙ .˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
mTa Ta Zrwo la Se e dva da dRe Ra med

- - - -

- -

- - - -

-

-

-

--

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
gar da i qca! xo lo, Cven vi tyviT, a va za ki sa Ta na:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
gar da i qca! xo lo, Cven vi tyviT, a va za ki sa Ta na:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
gar da i qca! xo lo, Cven vi tyviT, a va za ki sa Ta na:

U

U

U

,
,
,

-- -- -- - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
`mo mi xse ne me,

œ œ œ œ œ
`mo mi xse ne me,œ œ œ œ œ
`mo mi xse ne me,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

˙ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

.˙ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

˙ ˙

U

U

U1)

- - - - - -- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyvn neT Tqven, ra Jams gyved ri den da gdev ni den

#88 - X

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyvn neT Tqven, ra Jams gyved ri den da gdev ni den

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyvn neT Tqven, ra Jams gyved ri den da gdev ni den

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙ œ œ
da hsTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT, si cru

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
da hsTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT, si cru

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ
da hsTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT, si cru

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
iT, Cem Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
iT, Cem Tvis!

˙ œ œ œ œ œ ˙
iT, Cem Tvis!

U

U
U

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan  Q686.

1) The different voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
aR hxed ra jvar sa ze da,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aR hxed ra jvar sa ze da,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
aR hxed ra jvar sa ze da,

œ œ

1)

2)

˙ œ œ
sikv di li

˙ œ œ
sikv di li

˙ œ œ
sikv di li

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sim tki ce Se hmu sre!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sim tki ce Se hmu sre!

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa sim tki ce Se hmu sre!

œ œ œ œ œ œ
da ra i dev saf

œ œ œ œ œ
da ra i dev saf

œ œ œ œ œ œ
da ra i dev saf

- - -- -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
lav sa,

w œ ˙
lav sa,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
lav sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar Tal ni yo vel ni a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
mar Tal ni yo vel ni a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar Tal ni yo vel ni a

œ œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

96. aRhxed ra jvarsa zeda@@@@@@

`momixseneni~ v. xma d

When You Were Crucified, O Christ

Sticheron 6. Tone 4

1)  xelnawerebidan Q686:56v; xundaZe, 2128:232.

2)  wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q686.

1) From the manuscripts Q686:56v; Khundadze, 2128:232.

2) The different voice leading from manuscript Q686 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ra dgi nen!

œA œ œ œ œ ˙
Ra dgi nen!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ra dgi nen!

œ œ

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ
pir mSo mkvdar Ta

Jœ Jœ œ ˙ œ ˙
pir mSo mkvdar Ta

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ
pir mSo mkvdar Ta

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
i qmen, qris te, da mi hma dle maT

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ
i qmen, qris te, da mi hma dle maT

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ
i qmen, qris te, da mi hma dle maT

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ ˙
cxov re ba sa u ku no!

Jœ Jœ Jœ œ ˙A œ ˙
cxov re ba sa u ku no!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
cxov re ba sa u ku no!

.œ Jœ ˙ œ œ œ
a mis Tvis,

˙ ˙ œ œ œ
a mis Tvis,

˙ ˙ œ œ œ œ
a mis Tvis,

-- - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR dgo mi Ta Se ni Ta ga mo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ
aR dgo mi Ta Se ni Ta ga mo

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ Jœ Jœ
aR dgo mi Ta Se ni Ta ga mo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
xsnil ni, gi Ra Ra debT Sen:

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
xsnil ni, gi Ra Ra debT Sen:

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
xsnil ni, gi Ra Ra debT Sen:

œ œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

œ œ œ œ
`mo mi xse nen,œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

.˙ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

.˙ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

#88 - XI

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

˙ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

- - - -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa syi de li Tqve ni mra val ars ca Ta Si na!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙b
sa syi de li Tqve ni mra val ars ca Ta Si na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa syi de li Tqve ni mra val ars ca Ta Si na!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

1) r. x. (xundaZe, 2128): `mZime naSromia~.               1) R. Kh. (Khundadze, 2128): "A hard work".
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
xe liT we ri li i gi,

œ œ œ œ œ w œ ˙
xe liT we ri li i gi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xe liT we ri li i gi,

˙ œ œ
pir ve li

˙ œ œ
pir ve li

˙ œ œ
pir ve li

1)

- - - - - - -- -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa co dvi sa Cve ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
sa co dvi sa Cve ni sa,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa co dvi sa Cve ni sa,

œ œ œ œ
jvar sa ze da

œ œ œ œ
jvar sa ze da

œ œ œ œ
jvar sa ze da

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
laxv ri Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
laxv ri Ta

œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
laxv ri Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ
gan hxe Tqe, qris te,

˙ œ œ œ œ œ œ
gan hxe Tqe, qris te,

˙ œ œ œ œ œ
gan hxe Tqe, qris te,

,
,
,

- - -

- - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

97. xeliT-werili igi, _ pirvelisa codvisa Cvenisa@@@@@@

`momixseneni~ z. xma d

O Lord, On the Cross You Have Torn Up the Record of Our Sins

Sticheron 7. Tone 4

1)  xelnawerebidan Q686:58r; xundaZe, 2128:236.

1) From the manuscripts Q686:58r; Khundadze, 2128:236.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa kvir ve le biT

œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
sa kvir ve le biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa kvir ve le biT

œ œ œ ˙ œ œ
da mkvdrad Se

œ œ ˙ œ œ
da mkvdrad Se

œ œ .˙ œ
da mkvdrad Se

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i ra cxe Sen, a mis Tvis ca da hsTrgu ne

œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
i ra cxe Sen, a mis Tvis ca da hsTrgu ne

œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i ra cxe Sen, a mis Tvis ca da hsTrgu ne

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
mZlav ri Zli e ri

Jœ Jœ ˙A œ ˙
mZlav ri Zli e ri

Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
mZlav ri Zli e ri

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da ixs nen mor

˙ ˙ œ œ œ œ œ
da ixs nen mor

˙ .˙ œ œ ˙
da ixs nen mor

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmu ne ni aR dgo mi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
wmu ne ni aR dgo mi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmu ne ni aR dgo mi Ta Se ni Ta!

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
da gi Ra Ra debT:

Jœ Jœ ˙A œ ˙
da gi Ra Ra debT:

Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
da gi Ra Ra debT:

œ œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

œ œ œ œ
`mo mi xse nen,œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

w œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mxsne lo, sa su fe vel sa Sen sa!~

U

U

U

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

#88 - XII

˙ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

˙ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

œ œ ˙ œ œ
da wmi da

œ œ ˙ œ œ
da wmi daœ ˙ œ
da wmi da

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sul sa!

˙ œ œ œ œ ˙
sa sul sa!

U

U

U

-

-

-
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V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
ma ma sa da Ze sa

œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙
ma ma sa da Ze sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma sa da Ze sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
4)

˙ œ œ
da sul sa

˙ œ œ
da sul sa

˙ œ œ
da sul sa

1)  2)  3)

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa Cven, yo vel ni

œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
wmi da sa Cven, yo vel ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa Cven, yo vel ni

œ œ œ œ œ œ œ
mor wmu ne ni, er

œ œ œ œ œ
mor wmu ne ni, er

œ œ œ œ œ œ
mor wmu ne ni, er

- - -- -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

98. mamasa da Zesa da sulsa wmidasa Cven, yovelni@@@@@@

`momixseneni~ E. xma d

Let Us the Faithful Pray with One Accord

Sticheron 8. Tone 4

1)  xelnawerebidan Q686:59r; xundaZe, 2128:241.

2) #89 dasdeblis msgavsad, winamdebare himnis teqstic samgaloblo-sanoto xelnawerebSi 2 melodias efuZneba. erTi 

maTgani liturgiaze `momixsenenSi~ CasarTavi dasdeblebis korpusSia, xelnawerebidan: Q674:712 (anT., t. XXI:40; #22) 

da Q688:369v (am himnebis melodia ciskris IV xmis antifonebis melodiuri fondidanaa, poeturi teqsti ki mcired 

gansxvavdeba winamdebarisagan). maTgan gansxvavebul da `Sexvetilianis~ `momixsenenis~ sxva dasdeblebis melodiazea 

gawyobili winamdebare himni, xelnawerebSi Q686:59r da xundaZe, 2128:240. Cven aq mogvyavs am sagaloblis II, f. qoriZis, 

r. xundaZisa da e. kereseliZis mier `Sexvetilianis~ ciklSi Setanili varianti.

3) xelnawerSi sagalobeli patara terciiT dablaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. xelnaweris Tanaxmad, 

winamdebare, transponirebul variantSi samive xmaSi si, mi, la, re da sol bemolebi unda yofiliyo.

4) wvrili SriftiT mocemulia xelnawerebis, xolo msxviliT _ Cveni Camatebuli xmaTasvla.

1) From the manuscripts Q686:59r; Khundadze, 2128:241.

2) Like sticheron #89, the text of the present hymn is also based on two melodies in the notated chant manuscripts. One of them is in 

the corpus of sticheron verses for the Beatitudes at liturgy, from manuscripts Q674:712 (Anth. Vol. 21:40, #22) and Q688:369v (the 

melody of these hymns is from the melodic fund of antiphon tone 4 for Matins, the poetic text, however, differs slightly from the 

present hymn). In comparison to them, the present hymn is arranged to the melody of the Beatitudes stichera for the Passion cycle in 

manuscripts Q686:59r and Khundadze, 2128:240. Here is this hymn's 2nd variant included in the Passion cycle by P. Koridze, R. 

Khundadze, and E. Kereselidze.

3) The chant is notated a minor third lower in the manuscript without any accidentals. According to the manuscript, B flat, E flat, and A 

flat should have been in all three voices in the present transposed variant.

4) That shown in the smaller script is from the manuscripts, whereas that shown in the larger script is the voice leading added by the 

editors.
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bb

b b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
To biT

w œ ˙
To biT

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
To biT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bis me tyve le biT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bis me tyve le biT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bis me tyve le biT

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
va di debT,

œ œ œ œ œA œ ˙
va di debT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
va di debT,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se ba sa sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
erT ar se ba sa sa

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ
erT ar se ba sa sa

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
me biT da sa me ba sa sam gva mov ne biT,

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
me biT da sa me ba sa sam gva mov ne biT,

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
me biT da sa me ba sa sam gva mov ne biT,

˙

-- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ur wyme lad, ga nu

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ur wyme lad, ga nu

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Se ur wyme lad, ga nu

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
yo fe lad, mar ti vad, ga nu wva le be lad, mi u wTo me lad,jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
yo fe lad, mar ti vad, ga nu wva le be lad, mi u wTo me lad,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
yo fe lad, mar ti vad, ga nu wva le be lad, mi u wTo me lad,

- -

- -

- -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
rom li sa gan vixs ne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
rom li sa gan vixs ne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
rom li sa gan vixs ne

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
biT ce cxli sa gan tan jva Ta sa!

˙ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
biT ce cxli sa gan tan jva Ta sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
biT ce cxli sa gan tan jva Ta sa!

U

U

U

- - -- - - - - -- -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

#88 - XIII

˙ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

˙ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
u ku ni Ti u ku nijœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam de; a min!

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sam de; a min!

U

U

U

- -

- -

- -
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bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
de da sa Sen sa, qris te,

œ œ œ œ œ w œ ˙
de da sa Sen sa, qris te,

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
de da sa Sen sa, qris te,

1)  2)  3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man u xrwne lad xor ci Ta gSva

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
ro mel man u xrwne lad xor ci Ta gSva

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man u xrwne lad xor ci Ta gSva

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

99. dedasa Sensa, qriste@@@@@

RmrTismSoblisa. xma d

O Christ, We Offer You as Intercessor
Theotokion. Tone 4

1)  xelnawerebidan Q686:60v; xundaZe, 2128:245.

2) winamdebare himnic 2 sxvadasxva melodiazea gawyobili xelnawerebSi _ d xmis antifonebis hangiT 

mocemulia   xelnawerebSi   Q674:714   (anT.,  t. XXI:43;  #24)  da   Q688:371r,  xolo   `Sexvetilianis~   qoriZe- 

xundaZe-kereseliZiseul CanawerebSi aq warmodgenili melodiaa.

3) xelnawerSi sagalobeli patara terciiT dablaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. xelnaweris 

Tanaxmad,   winamdebare,   transponirebul  variantSi  samive   xmaSi  si,  mi,  la,  re   da  sol   bemolebi   unda 

yofiliyo.

1) From the manuscripts Q686:60v; Khundadze, 2128:245.

2) The present hymn is arranged to 2 different melodies in the manusccripts - with the melody of antiphon tone 4 in 

manuscripts Q674:714 (Anth. Vol. 21:43, #24) and Q688:371r, whereas with the melody presented here in manuscripts of 

the Passion cycle by Koridze, Khundadze, and Kereselidze.

3) The chant is notated a minor third lower in the manuscript without any accidentals. According to the manuscript, B flat, E 

flat, and A flat should have been in all three voices in the present transposed variant.
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b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da Sem dgo mad So bi sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da Sem dgo mad So bi sa

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
da Sem dgo mad So bi sa

˙ œ œ
WeS ma ri

˙ œ œ
WeS ma ri

˙ œ œ
WeS ma ri

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tad da ad gra qal wu lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
tad da ad gra qal wu lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tad da ad gra qal wu lad,

œ

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mas Sen da mo marT aR vZravT

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mas Sen da mo marT aR vZravT

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a mas Sen da mo marT aR vZravT

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
me o xe bad! u fa lo, mra val mo wya le,

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙
me o xe bad! u fa lo, mra val mo wya le,

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙
me o xe bad! u fa lo, mra val mo wya le,

U

U

U

,
,
,

- -- -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se co de ba Ta Cven Ta

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se co de ba Ta Cven Ta

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se co de ba Ta Cven Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ Œ
Sen do ba mo gva ni We, ro mel ni vi tyviT:

œ œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙A œ ˙ Œ
Sen do ba mo gva ni We, ro mel ni vi tyviT:

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ Œ
Sen do ba mo gva ni We, ro mel ni vi tyviT:

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

œ œ œ œ
`mo mi xse nen,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxsne lo, sa su

˙ œ œ œ œ œ œ
mxsne lo, sa su

.˙ œ œ œ œ œ œ
mxsne lo, sa su

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ ˙
fe vel sa Sen sa!~

jœ jœ jœ jœ ˙
fe vel sa Sen sa!~jœ Jœ Jœ Jœ ˙
fe vel sa Sen sa!~

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

1) `Sexvetilianis~ Semcveli xundaZis xelnaweri 2128 aq, am himniT mTavrdeba.

1) Khundadze's manuscript 2128 containing the Passion cycle ends here with this hymn.

298



V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
ga ni yves sa mo se li Ce mi maT So ris

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ
ga ni yves sa mo se li Ce mi maT So ris

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ
ga ni yves sa mo se li Ce mi maT So ris

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da kvarT sa Cem sa ze da ga ni gdes wi li!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da kvarT sa Cem sa ze da ga ni gdes wi li!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da kvarT sa Cem sa ze da ga ni gdes wi li!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

100. ganiyves samoseli Cemi maT Soris@@@@@@@@

wardgoma. xma d

They Divided Up My Garments

Prokeimenon. Tone 4

1)  xelnaweridan Q686:62r.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q686:62r.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
u fa lo! Rmer To Ce mo, mom xe den me!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
u fa lo! Rmer To Ce mo, mom xe den me!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
u fa lo! Rmer To Ce mo, mom xe den me!

muxli:
Verse:

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra sa Tvis da mi te veb me?!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra sa Tvis da mi te veb me?!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra sa Tvis da mi te veb me?!

U

U

U

1)  2)  3)  4)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

1) r. x.: `aq gaTavda Sexvetiliani. iwyeba sagalobelni~.

2) r. x.: `am didi paraskevis sagalobelis, romelsac, yvelas erTad `Sexvetiliani~ hqvia, amis mcodne 

mgalobeli axla aRar aris. didebuli sagaloblebia da mSvidi.

gansveneba da sasufeveli qoriZes da an. dumbaZes amis dawerisTvis. r. xundaZe~.

3) xelnawer Q686-Si amis Semdeg sxvadasxva dResaswaulisa da gangebis ramdenime sagalobelia notirebuli, 

romlebic anTologiis sxva tomebSi daibeWdeba.

4) rogorc yvela sxva wardgoma, winamdebarec antifonur-responsoruli agebulebisaa: I gundi asrulebs      

I muxls, romelsac imaveTi upasuxebs II gundi; Semdeg, I gundi asrulebs II muxls, rasac II gundi refrenuli      

I muxliT pasuxobs. amis Semdeg, orive gundi asrulebs kvlav I muxls _ an TiTo naxevars antifonurad, an 

erToblivad

1) R. Kh.: "Here the Passion cycle ends. The chants begin".

2) R. Kh. (Q686): "There is now no longer any chanter who knows these chants of Great Friday, collectively called the 

Passion cycle. These are magnificent, calm chants. Repose and the kingdom of God to Koridze and A. Dumbadze for 

notating these. R. Khundadze".

3) Several chants for various feast days and services are shown after this in manuscript Q686 which are printed in the last 

part of this collection.

4) Several chants for various feast days and services are shown after this in manuscript Q686 which will be printed in other 

volumes of the anthology.

5) Like all other prokeimena, the present one is also constructed as a responsorial antiphon: the first choir performs the 1st 

verse, answered by the second choir with the same verse; then the first choir performs the 2nd verse, followed by the 

second choir chanting the 1st verse as a refrain. After this both choirs perform the 1st verse again - together, or with each 

antiphonically chanting half a verse.
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V

V

?

b

b

b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga

muxli:

ni

u

yves

fa

sa

lo!

mo

Rmer

se

To

li

Ce

Ce

mo,

mi

mom

maT

xe

So

den

ris

me!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ga

muxli:

ni

u

yves

fa

sa

lo!

mo

Rmer

se

To

li

Ce

Ce

mo,

mi

mom

maT

xe

So

den

ris

me!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ga

Verse:

ni

u

yves

fa

sa

lo!

mo

Rmer

se

To

li

Ce

Ce

mo,

mi

mom

maT

xe

So

den

ris

me!

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kvar Tsa Cem sa

ra

ze

sa

da

Tvis

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da kvar Tsa Cem sa

ra

ze

sa

da

Tvis

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da kvar Tsa Cem sa

ra

ze

sa

da

Tvis

1)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

..

..

..

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙N ˙
ga

da

ni

mi

gdes

te

wi

veb

li!

me?!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œN œ w ˙
ga

da

ni

mi

gdes

te

wi

veb

li!

me?!

.˙ œ ˙ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
ga

da

ni

mi

gdes

te

wi

veb

li!

me?!

3)U

U

U

- -

- -

- - -

-

-

- - -

- - -

- - -

1) xelnaweridan Q673:0625 (anT., t. XV:640, #246).

2) wardgomis muxli Cveni gawyobilia. 

3) amis Semdeg, ikiTxeba VII saxareba, 50-e fsalmuni da VIII saxareba.

1) From the manuscript Q673:0625 (Anth. Vol. 15:640, #246).

2) The prokeimenon verse has been arranged by the editors 

3) The 7th Gospel, Psalm 50, and the 8th Gospel are read after this.

101. ganiyves samoseli Cemi maT Soris@@@@@@@@

wardgoma. xma d

They Divided Up My Garments

Prokeimenon. Tone 4
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ œ
Sen da aR vi msTob, mo wya le bi sa Tvis

jœ jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ jœ jœ œ œ
Sen da aR vi msTob, mo wya le bi sa Tvis

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ jœ jœ œ
Sen da aR vi msTob, mo wya le bi sa Tvis

3)

1)  2)

- -

- -

-

-

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ jœ
da ca li e re bu li sa

œ jœ jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
da ca li e re bu li sa

œ jœ jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ca li e re bu li sa

U

U

U

4) œ œ œ œ Jœ œ œ
da da ce

œ œ œ œ Jœ œ œ
da da ce

œ œ œ Jœ œ
da da ce

-

-

- - -

- - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

102. Senda aRvimsTob@@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma v

I Seek You Early in the Morning

Heirmos. Canticle 5.  Tone 6

1) `marxvani~: da meyuseulad vhgalobT sam-sagalobelsa, qmnilsa uflisa kosmasi. sZlis-piri  or-or-gzis, 

xolo troparni ib [12] da ukanasknel sZlis-piri orTave gundTa erTad. xolo kidur-weriloba 

sam-sagalobelisa ars `pro savvaton te~ romel ars `xolo pirvel SabaTs~.

2) xelnawerebidan Q689:107v (anT., t. VIII:373, #187); xundaZe, 2127:553.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) `marxvanSi~ aq aris `dacemulisa mis, dacalierebulisa da vnebaTamde uvnebelad STamosrulisa!~

1) Triodion: "And then we immediately sing the three-canticled canon by St. Kosmas. The heirmois are sung two times 

each, whereas the 12 troparia and the last heirmois are done by both choirs together. Then the end of the three-canticled 

canon is "Pro Savvaton Te", which is "Whereas on the First Sabbath".

2) From the manuscripts Q689:107v (Anth., Vol. VIII:373, #187); Khundade, 2127:553..

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) Here in the Triodion is "datsemulisa mis, datsarielebulisa da vnebatamde uvnebelad shtamosrulisa!".

sam-sagalobeli, qmnili uflisa kosmasi

Three-canticled Canon by St. Kosmas
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V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mul Ta mo na Tad mde uv ne be lad

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mul Ta mo na Tad mde uv ne be lad

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mul Ta mo na Tad mde uv ne be lad

Jœ
1)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ
STa mo sru li sa!jœ jœ œ œ œ œ
STa mo sru li sa!jœ jœ œ œ œ œ œ
STa mo sru li sa!

U

U

U

œ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ
si tyva o RvTi sa o, mo

œ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ
si tyva o RvTi sa o, mo

œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ
si tyva o RvTi sa o, mo

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
mec me mSvi do ba, kacT mo yva re!

wA œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mec me mSvi do ba, kacT mo yva re!

˙ œ œ œ œ

.˙ œA œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
mec me mSvi do ba, kacT mo yva re!

U

U

U

1) 1)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2127.

1) The different voice leading from manuscript Khundadze, 2127 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ
ferx gan ba nil ni, wi naT gan wme dil ni, RmrTi sa go

jœ jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ jœ jœ œ œ œ jœ jœ
ferx gan ba nil ni, wi naT gan wme dil ni, RmrTi sa go

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ jœ jœ œ œ jœ jœ
ferx gan ba nil ni, wi naT gan wme dil ni, RmrTi sa go

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ne bi sa da fa rul Ta zi ar qmni Ta,

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
ne bi sa da fa rul Ta zi ar qmni Ta,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ne bi sa da fa rul Ta zi ar qmni Ta,

œ œ œ œ Jœ œ œ
msa xur ni

œ œ œ œ Jœ œ œ
msa xur ni

œ œ œ Jœ œ
msa xur ni

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
Sen ni, qris te, si o niT ze Tis xil TaT mTad

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
Sen ni, qris te, si o niT ze Tis xil TaT mTad

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
Sen ni, qris te, si o niT ze Tis xil TaT mTad

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

103. ferx-ganbanilni, winaT ganwmedilni@@@@@@@@

e Zlispiris a gadasaTqmeli. xma v

Their Feet Were Washed and in Preparation They Were Cleansed

The 1st troparion of Canticle 5. Tone 6

1) winamdebare tomSi mocemuli yvela gadasaTqmeli Cveni gawyobilia maTi Zlispirebis musikaze.

1) All the troparia verses in the present volume have been arranged to the music of their heirmois by the editors.
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V
?

bb

b b

b b

œ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na aR mo gyves, Sen ni mga lo bel

œ jœ jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na aR mo gyves, Sen ni mga lo bel

w
œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ
Ta na aR mo gyves, Sen ni mga lo bel

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙
ni, kacT mo yva re!

œ œ œ œ œ ˙
ni, kacT mo yva re!

œ œ œ œ ˙
ni, kacT mo yva re!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ œ
`hri deT!~ e tyo di, `Svil no da nu hSfo TebT!

jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ œ jœ jœ œ œ
`hri deT!~ e tyo di, `Svil no da nu hSfo TebT!

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ jœ jœ œ
`hri deT!~ e tyo di, `Svil no da nu hSfo TebT!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

104. `hrideT!~_ etyodi@@@@@@@@

e Zlispiris b gadasaTqmeli. xma v

"See That You Not Be Troubled, My Friends"

The 2nd troparion of Canticle 5. Tone 6
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V
?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
mo a xle bul ars Ja mi,

.œ jœ ˙ œ jœ jœ ˙
mo a xle bul ars Ja mi,

.œ jœ ˙ œ jœ jœ ˙
mo a xle bul ars Ja mi,

œ œ œ œ œ œ œ
o des Se

œ œ œ œ œ œ œ
o des Se

œ œ œ œ œ
o des Se

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ
mi pyran sikv di lad, bilw Ta xe li Ta da yo

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ jœ jœ
mi pyran sikv di lad, bilw Ta xe li Ta da yo

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ
mi pyran sikv di lad, bilw Ta xe li Ta da yo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
vel ni ga ni bniv neT

jœ jœ Jœ œ œ œ ˙
vel ni ga ni bniv neTjœ jœ jJœœ œ œ œ œ

˙
vel ni ga ni bniv neT

œ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da me da mi te oT, ro mel man

œ jœ Jœ œ œ Jœ jœ jœ jœ jœ
da me da mi te oT, ro mel man

œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da me da mi te oT, ro mel man

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Seg kri ben ma qe be lad Cem da!~

w œ œ ˙ œ œ œ œ œ œb œ ˙
Seg kri ben ma qe be lad Cem da!~

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Seg kri ben ma qe be lad Cem da!~

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ œ
ferx gan ba nil ni, wi naT gan wme dil ni,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ jœ jœ œ
ferx gan ba nil ni, wi naT gan wme dil ni,

jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ Jœ Jœ œ œ
ferx gan ba nil ni, wi naT gan wme dil ni,

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ
RmrTi sa go ne bi sa da fa rul Ta

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ jœ jœ jœ œ
RmrTi sa go ne bi sa da fa rul Ta

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ
RmrTi sa go ne bi sa da fa rul Ta

U

U

U

œ œ œ œ Jœ
zi ar

œ œ Jœ
zi ar

œ œ jœ
zi ar

- -- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qmni Ta, msa xur ni Sen ni, qris te,

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ
qmni Ta, msa xur ni Sen ni, qris te,

œ œ ˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
qmni Ta, msa xur ni Sen ni, qris te,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

105. ferx-ganbanilni, winaT ganwmedilni@@@@@@@@

e Zlispiris a gadasaTqmeli. xma v

Their Feet Were Washed and in Preparation They Were Cleansed

The 1st troparion of Canticle 5. Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
si o niT ze Tis xil TaTjœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
si o niT ze Tis xil TaT

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
si o niT ze Tis xil TaT

U

U

U

œ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ
mTad Ta na aR mo gyves, Sen

œ œ Jœ jœ œ œ jœ jœ Jœ
mTad Ta na aR mo gyves, Sen

œ Jœ Jœ œ œ jœ jœ jœ
mTad Ta na aR mo gyves, Sen

- -- -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni mga lo bel ni, kacT mo yva re!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni mga lo bel ni, kacT mo yva re!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ni mga lo bel ni, kacT mo yva re!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ œ
`hri deT!~ e tyo di, `Svil no da nu hSfo TebT!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ jœ jœ œ
`hri deT!~ e tyo di, `Svil no da nu hSfo TebT!

jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ Jœ Jœ œ œ
`hri deT!~ e tyo di, `Svil no da nu hSfo TebT!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

106. `hrideT!~_ etyodi@@@@@@@@

e Zlispiris b gadasaTqmeli. xma v

"See That You Not Be Troubled, My Friends"

The 2nd troparion of Canticle 5. Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ
mo a xle bul ars Ja mi,jœ jœ œ œ œ jœ jœ jœ œ
mo a xle bul ars Ja mi,jœ jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ
mo a xle bul ars Ja mi,

U

U

U

œ œ œ œ Jœ œ œ œ
o des Se mi pyran

œ œ Jœ œ œ œ
o des Se mi pyran

œ œ jœ œ œ
o des Se mi pyran

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sikv di lad, bilw Ta xe li Ta da yo vel ni ga

œ œ œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœN jœ jœ jœ jœ
sikv di lad, bilw Ta xe li Ta da yo vel ni ga

˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sikv di lad, bilw Ta xe li Ta da yo vel ni ga

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
ni bniv neT

œ œ œ œ œ
ni bniv neT

œ œ œb œ œ
ni bniv neT

U

U

U

œ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da me da mi te oT, ro mel man

œ œ Jœ jœ œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
da me da mi te oT, ro mel man

œ Jœ Jœ œ œ jœ Jœ jœ jœ jœ
da me da mi te oT, ro mel man

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Seg kri ben ma qe be lad Cem da!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Seg kri ben ma qe be lad Cem da!~

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Seg kri ben ma qe be lad Cem da!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li Cven Tvis jvars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li Cven Tvis jvars

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
ro me li Cven Tvis jvars

1)

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

n n b b

n n b b

n n b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e cva,

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
e cva,

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
e cva,

œ œn œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-- - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mo ve diT, er no, u ga lob

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, er no, u ga lob

œ œ œ œ ˙
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo ve diT, er no, u ga lob

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

107. romeli CvenTvis jvars-ecva@@@@@@@

kondaki. xma E

Come, and Let Us Sing the Praises of Him Who Was Crucified

Kontakion. Tone 8

1) sanoto xelnawerebSi es sagalobeli araa. winamdebare nimuSi Cveni gawyobilia, VIII xmis zogierTi kondakis 

`dednis~ _ himnis `ara daakldi~ musikaze (xundaZe, 2124:228).

1) This chant is not in the notated manuscripts. It has been arranged by the editors to the music of the "original source" of 

general kontakion tone 8 - the hymn "You Were Not Absent" (Khundadze, 2124:228).
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V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ œ œ
deT mas!

œ œ œ œ œ
deT mas!

˙ œ œ œ œ
deT mas!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
i xi la i gi ma ri am

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
i xi la i gi ma ri am

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ
i xi la i gi ma ri am

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
jvar sa ze da da hsTqva:

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar sa ze da da hsTqva:

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
jvar sa ze da da hsTqva:

œ ˙ œ œ œ œ
`da

œ œ œ œ œ œ
`da

œ .˙ œ
`da

- -

- -

- - - - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Ra ca Tu jvar sa ze da gi xi le,

œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ
Ra ca Tu jvar sa ze da gi xi le,

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra ca Tu jvar sa ze da gi xi le,

U

U

U

- - ----

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen xar Ze Ce mi da Rmer

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
A

˙ œ œ œ œ œn œ œ œ
Sen xar Ze Ce mi da Rmerjœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙

Sen xar Ze Ce mi da Rmer

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ti Ce mi, yo v lad Zli e ri,

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Ti Ce mi, yo v lad Zli e ri,

œ œ œ œ
œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Ti Ce mi, yo v lad Zli e ri,

U

U

,
,

U,

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kacT mo yva re da

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
kacT mo yva re da

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
kacT mo yva re da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo va ri!~

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo va ri!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo va ri!~

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
kacT mo yva re da ma cxo va ri!~

œ œ œ

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ ˙
kacT mo yva re da ma cxo va ri!~

œ œ

Jœ Jœ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
kacT mo yva re da ma cxo va ri!~

U

U

U

ossia:
an ase:

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - -- -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ro me li Cven Tvis

œ œ œ œA œ œn ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ro me li Cven Tvis

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me li Cven Tvis

dinjad - Adagio

1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ
jvars e cva, mo ve diT, er no, u ga

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvars e cva, mo ve diT, er no, u ga

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
jvars e cva, mo ve diT, er no, u ga

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - --

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ
lob deT mas!

œ œ œ
lob deT mas!

œ œ œ œ
lob deT mas!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xi la i gi ma ri

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ
i xi la i gi ma ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xi la i gi ma ri

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

108. romeli CvenTvis jvars-ecva@@@@@@@

kondaki. xma E

Come, and Let Us Sing the Praises of Him Who Was Crucified

Kontakion. Tone 8

1) winamdebare nimuSi Cveni gawyobilia, anTologiis XXIII tomis #77 kondakis musikaze.

1) The present work has been arranged by the editors to the music of kontakion #77 in Anthology Vol. 23.
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V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn ˙
am jvar sa ze da da hsTqva:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œb œ ˙
am jvar sa ze da da hsTqva:.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œb œ ˙
am jvar sa ze da da hsTqva:

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
`da Ra ca Tu jvar sa ze da gi

œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ
`da Ra ca Tu jvar sa ze da gi

œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
`da Ra ca Tu jvar sa ze da gi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi le, Sen xar Ze Ce mi da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi le, Sen xar Ze Ce mi da

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
xi le, Sen xar Ze Ce mi da

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti Ce mi,

œ œ œ œ ˙
Rmer Ti Ce mi,

œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti Ce mi,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
yov lad Zli e ri,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad Zli e ri,

œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
yov lad Zli e ri,

U

U

U

-

-

- -

- -

- -

- -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
kacT mo yva re da ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kacT mo yva re da ma

œ ˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
kacT mo yva re da ma

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo va ri

˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œn œ œ œ œ
cxo va ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
cxo va ri

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙

œ œA œ œ œn œ œ ˙
˙ œ œ œ œ ˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ ˙
i!~

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i!~

œ œ œ œ œ œ œn ˙
i!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tvis sa krav sa ra mi hxe

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tvis sa krav sa ra mi hxeœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Tvis sa krav sa ra mi hxe

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dvi da ta ri gi,

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
dvi da ta ri gi,

œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
dvi da ta ri gi,

œ œn œ œ œ

U
U
U

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da klvad mi yva ne bul sa, Se u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da klvad mi yva ne bul sa, Se u

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da klvad mi yva ne bul sa, Se u

,
,
,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

109. Tvissa kravsa ra mihxedvida tarigi@@@@@@@

ikosi. xma E

Seeing Her Own Lamb Led to the Slaughter

Ikos. Tone 8

1) sanoto xelnawerebSi es sagalobeli araa. winamdebare nimuSi Cveni gawyobilia, himnis `ara daakldi~ 

musikaze (xundaZe, 2124:228). 

1) This chant is not in the notated manuscripts. It has been arranged by the editors to the music of the "original source" of 

general kontakion tone 8 - the hymn "You Were Not Absent" (Khundadze, 2124:228).
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dga ma ri am,

œ œ œ œ œ œ œ œ
dga ma ri am,

œ ˙ œ œ œ ˙
dga ma ri am,

Jœ Jœ ˙ œ œ œ
mglo va re,

Jœ Jœ ˙ œ œ œ
mglo va re,jœ jœ .˙ œ œ
mglo va re,

Jœ Jœ .˙ œ œ

,
,
,

U

U
U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sxva Ta maT Ta na de da Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sxva Ta maT Ta na de da Ta,

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ
sxva Ta maT Ta na de da Ta,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a maT mxmo bi: `sa da war xval, Svi lo?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a maT mxmo bi: `sa da war xval, Svi lo?

œ œ œ œ œ
œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
a maT mxmo bi: `sa da war xval, Svi lo?

,
,
,

U

U

U

U

U

U

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

ra sa Tvis srul hyof ma li ad sa

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

ra sa Tvis srul hyof ma li ad sa

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ3

ra sa Tvis srul hyof ma li ad sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

317



V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa?

œ œ œ œ œ ˙
se ro ba sa?

˙ œ œ œ ˙
se ro ba sa?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
a nu, sxva qor wi li i qmne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
a nu, sxva qor wi li i qmne

œ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙

a nu, sxva qor wi li i qmne

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ
bis ka nas

œ œ œ œ
bis ka nas

œ œ œ

œ œ œ œ
bis ka nas

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
da mun mswraf lob aw,

Jœ Jœ Jœ Jœ œA œ œ œ œn œ
da mun mswraf lob aw,

Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ œ
da mun mswraf lob aw,

,
,
,

U

U

U

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra Ta wyli sa gan Rvi no wde

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta wyli sa gan Rvi no wde

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ
ra Ta wyli sa gan Rvi no wde

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
ul hyo maT Tvis? Ta na mo gyve, Svi lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ul hyo maT Tvis? Ta na mo gyve, Svi lo,

œ œ œ
œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
ul hyo maT Tvis? Ta na mo gyve, Svi lo,

˙ œ ˙ œ œ

,
,

U

U

U

U

,U U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta na da va dgre!

œ œ œ ˙ œ œ œ
da Ta na da va dgre!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da Ta na da va dgre!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ ˙
3

mec me si tyva,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ3

mec me si tyva,jœ jœ jœ ˙
mec me si tyva,

Jœ Jœ Jœ ˙
3

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
si tyva o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si tyva o!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
si tyva o!

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
nu du mi liT Ta na war mxde bi,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ
nu du mi liT Ta na war mxde bi,jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ
nu du mi liT Ta na war mxde bi,

U

U

U

p

p

p

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro me li u bi wod

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro me li u bi wod

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro me li u bi wod

- - - - - --- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mcevd, Ze o da

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mcevd, Ze o da

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mcevd, Ze o da

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To Ce mo!~

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To Ce mo!~

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To Ce mo!~

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Tvis sa krav sa ra mih xe dvi da ta ri gi, da klvad mi yva ne bul

˙ jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tvis sa krav sa ra mih xe dvi da ta ri gi, da klvad mi yva ne bul

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Tvis sa krav sa ra mih xe dvi da ta ri gi, da klvad mi yva ne bul

,
,
,

1)

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ jœ ˙
sa, Se u dga, ma ri am,

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
sa, Se u dga, ma ri am,

œ œ œ œ Jœ jœ œ œ Jœ ˙
sa, Se u dga, ma ri am,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mglo va re, sxva Ta maT Ta najœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mglo va re, sxva Ta maT Ta na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mglo va re, sxva Ta maT Ta na

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) winamdebare nimuSi Cveni gawyobilia VIII xmis dasdeblebis musikaze.

1) The present work has been arranged by the editors to the music of sticheron tone 8.

110. Tvissa kravsa ra mihxedvida tarigi@@@@@@@

ikosi. xma E

Seeing Her Own Lamb Led to the Slaughter

Ikos. Tone 8
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

de da Ta, a maT mxmo bi:

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ ˙
de da Ta, a maT mxmo bi:

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙
de da Ta, a maT mxmo bi:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`sa da war xval,

˙ ˙ œ œ œ œ œ
`sa da war xval,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
`sa da war xval,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œn œ œ ˙
Svi lo?

œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
Svi lo?

œ œ œ œb œ œ œ ˙
Svi lo?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ra sa Tvis srul hyofjœ jœ jœ jœ œ œ œ
ra sa Tvis srul hyofjœ jœ jœ jœ ˙
ra sa Tvis srul hyof

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma li ad sa se ro ba sa?

œ œ œ œ œ œ
N

œ œ œ œ œ œ œ œ
#

˙
ma li ad sa se ro ba sa?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma li ad sa se ro ba sa?

˙ Jœ Jœ
a nu, sxva

˙ jœ Jœ
a nu, sxva

˙ Jœ Jœ
a nu, sxva

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

qor wi li i qmne bis ka nas da mun mswraf lob aw,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
qor wi li i qmne bis ka nas da mun mswraf lob aw,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qor wi li i qmne bis ka nas da mun mswraf lob aw,

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

ra Ta wyli sa gan Rvi no wde ul hyo maT Tvis?jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ ˙
ra Ta wyli sa gan Rvi no wde ul hyo maT Tvis?jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙
ra Ta wyli sa gan Rvi no wde ul hyo maT Tvis?

œ œ œ œ
Ta na

œ œ ˙
Ta na

˙ ˙

œ œ ˙
Ta na

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙

mog yve, Svi lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
mog yve, Svi lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mog yve, Svi lo,

œ œ œ
da

œ œ œ
da

œ œ œ
da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na da va dgre!

œ œ œ œ œ
N

œ œ œ œ œ
#

˙
Ta na da va dgre!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na da va dgre!

œ œ
mec me

œ œ
mec me

œ

œ œ
mec me

œ œ

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
si tyva, si tyva o!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
si tyva, si tyva o!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
si tyva, si tyva o!

˙ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

nu du mi liT Ta na war mxde bi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu du mi liT Ta na war mxde bi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu du mi liT Ta na war mxde bi,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ

ro me li u bi wod mcevd, Ze o da Rmer To

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙ œ
N ˙ œ ˙ ˙

ro me li u bi wod mcevd, Ze o da Rmer To

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li u bi wod mcevd, Ze o da Rmer To

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙

Ce mo!~

œ œ œ œ
#
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mo!~

.œ jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#
Ce mo!~

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ
Tvis sa krav sa ra mi hxe

.œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Tvis sa krav sa ra mi hxe

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ
Tvis sa krav sa ra mi hxe

1)

--

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
dvi da

w ˙ ˙
dvi da

.œ jœ œ œ œ œ ˙
dvi da

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ ˙
ta ri gi,

˙ ˙ ˙A ˙
ta ri gi,

˙ ˙ œ œ œ ˙
ta ri gi,

˙ .œ jœn
da klvad

œA œ œ ˙
da klvad

.œ jœ œ œ
da klvad

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi yva ne bul sa,

˙ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
mi yva ne bul sa,

.œ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mi yva ne bul sa,

˙ œ œ œ œ
Se

œb œ œ ˙
Se

˙ œ œ
Se

- - --

- - - -

- - - -

-

-

-

111. Tvissa kravsa ra mihxedvida tarigi@@@@@@@

ikosi. `Wreli~. xma E

Seeing Her Own Lamb Led to the Slaughter

Ikos. "Chreli" (Ornamented version) Tone 8

1) winamdebare nimuSi Cveni gawyobilia, anTologiis IX tomis #60 ikosis `upitaresi mzisa~ musikaze.

1) The present hymn has been arranged by the editors ot the music of ikos #60 "Hotter Than the Sun" from Anthology Vol. 9.

324



V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ ˙
ud ga,

˙ ˙ ˙
ud ga,

œ œ œ œ œ ˙
ud ga,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ ˙
ma ri am,

œ œ œ œ œn ˙
ma ri am,

˙ œ œ œ œ ˙
ma ri am,

˙ ˙ .œ Jœ
mglo

œA œ œb œ œ œn ˙
mglo

˙ ˙ .œ jœ
mglo

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œn œ ˙
va re

œb œ ˙
va re

œb œ ˙
va re

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
sxva Ta maT Ta na de

.˙ œ œn œ ˙ œ œ ˙ ˙
sxva Ta maT Ta na de

.˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
sxva Ta maT Ta na de

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b b

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œn œ ˙
da Ta, a maT mxmo bi:

˙ œ œ ˙ ˙ œb œ ˙
da Ta, a maT mxmo bi:

.œ Jœ œn œ ˙ .œ jœ œb œ ˙
da Ta, a maT mxmo bi:

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ
`sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
`sa

˙ œ œ œ œ œ œ
`sa

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
da war xval, Svi lo?

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
da war xval, Svi lo?

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ .œ jœ œ œb œ œ ˙
da war xval, Svi lo?

U

U

U

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

˙ œ œ œ œ ˙
ra sa Tvis

œ œ œ œ œ ˙
ra sa Tvis

˙ œ œ œ œ œ ˙
ra sa Tvis

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
srul hyof ma li ad sa

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
srul hyof ma li ad sa

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ ˙
srul hyof ma li ad sa

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
se

˙ œ œ œ œ œ œ œ
se

˙ .œ jœ .œ jœ
ro

œ œ œb ˙ œ œ œ
ro

˙ .œ Jœ œ œ
ro

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ ˙
ba sa?

œ œ ˙
ba sa?

œ œ œ œ ˙
ba sa?

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
a nu

œ œ œ œA œ .˙ œn œ œ œ œ
a nu

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
a nu

œ

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙
sxva

˙ ˙
sxva

œ œ ˙
sxva

œ œ œ œ ˙

U

U
U

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
qor wi li

œ œ œ œ œ œA œ œn œ œ œ œA œ œ
qor wi li

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
qor wi li

- -

- -

- -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œn œ ˙
i qmne bis ka nas

˙ œ œ œn œ œ œ œA œ œ ˙
i qmne bis ka nas

˙ œ œ ˙ œA œ ˙
i qmne bis ka nas

U

U

U

.˙ œ œ œ œ œ ˙
da mun

w œA œ ˙
da mun

w ˙ ˙
da mun

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
mswraf lob aw,

œ œ œ œA œ œ œ ˙ ˙
mswraf lob aw,

œ œ ˙ œ œ ˙
mswraf lob aw,

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ
ra Ta wyli

˙ œ œ ˙n œ œ œ
ra Ta wyli

˙ œ œ ˙ .œ jœ
ra Ta wyli

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙
sa gan

œA œ ˙
sa gan

œ œ œ ˙
sa gan

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rvi no wde ul hyo

.˙ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rvi no wde ul hyo

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rvi no wde ul hyo

œ œ œ

U

U

U

œ œ œ œ
maT

œ œ œ
maT

œ œ
maT

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Tvis? Ta na mog yve, Svi

œA œ ˙ œn w œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Tvis? Ta na mog yve, Svi

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Tvis? Ta na mog yve, Svi

œ œ

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙
lo,

œ œ ˙
lo,

œ œ œ œ ˙
lo,

˙ ˙

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da Ta na

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da Ta na

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da Ta na

-

-

- -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da va dgre!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da va dgre!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da va dgre!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
mec si tyva,

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
mec si tyva,

.œ jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙
mec si tyva,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
si tyva

œ œ œ œ
si tyva

œ œ œ œ
si tyva

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o! nu du mi liT

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o! nu du mi liT

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
o! nu du mi liT

- -

- -

- -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ ˙
Ta na war mxde bi,

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ ˙
Ta na war mxde bi,

.œ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ ˙
Ta na war mxde bi,

U

U

U

œ œ .œ jœ ˙
ro

œ œ œ .œ jœ ˙
ro

œ œ œ ˙ ˙
ro

U

U

U
-- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me li

œ œ œb œ œ œ œn œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
me li

œ œ ˙b œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
me li

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
u bi wod mcevd, Ze o

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ .˙ ˙
u bi wod mcevd, Ze o

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ ˙
u bi wod mcevd, Ze o

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da Rmer To Ce mo!~

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
da Rmer To Ce mo!~

˙ œ œ ˙ ˙b œ œ œ œn œ œ ˙
da Rmer To Ce mo!~

U

U

U

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li Cven Tvis jvars e cva,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
ro me li Cven Tvis jvars e cva,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li Cven Tvis jvars e cva,

1)

Jœ Jœ ˙
mo ve diT,jœ jœ ˙
mo ve diT,

Jœ Jœ ˙
mo ve diT,

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
er no, u ga lob deT mas!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
er no, u ga lob deT mas!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
er no, u ga lob deT mas!

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xi la i gi ma ri am jvar sa ze da da hsTqva:

jœ jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
i xi la i gi ma ri am jvar sa ze da da hsTqva:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xi la i gi ma ri am jvar sa ze da da hsTqva:

--

-

-

-

-

-

-- -

- - - -

- - - - - - -

112. romeli CvenTvis jvars-ecva@@@@@

kondaki. xma v

Come, and Let Us Sing the Praises of Him Who Was Crucified
Kontakion. Tone 6

1) dRes praqtikaSi gamoyenebul `marxvanSi~ didi paraskevis kondaksa da ikosze miTiTebulia E xma. giorgi 

mTawmindiseul `marxvanSi~ (Ath.38:327v; Sin.61:36v), kondakis Sesaxeb aRniSnulia, rom is VI xmisaa. n. 

samxaraZis varaudiT (samxaraZe, 2019), Tanamedrove `marxvani~ sabawmindur tradiciebs asaxavs, Tumca, 

teqstualuri TvalsazrisiT, ZiriTadad giorgi mTawmindeliseul redaqcias misdevs. amasTan, 

mTawmindeliseuli redaqcia ufro Zvelia. giorgi mTawmindeliseuli `marxvanis~ Sesabamisad, aq Cven mier 

VI xmis kondakebis (anTologiis XXII tomis #52-is) musikaze gawyobil nimuSs vaqveynebT.

1) Tone 8 is indicated for the kontakion and ikos of Great Friday in the Triodion used today. In Giorgi the Athonite's 

Triodion (Ath.38:327v; Sin.61:36v), it is noted regarding the kontakion that it is in tone 6. N. Samkharadze surmises that 

the modern Triodion reflects the Mar Saba tradition, although from a textual standpoint, it basically follows Giorgi the 

Athonite's edition (Samkharadze, 2019). Moreover, the Athonite edition is older. According to Giorgi the Athonite's 

Triodion, the editors are publishing a work arranged to the music of kontakion tone 6 (Anth. Vol. 22, #52) here.
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V

V
?

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
`da Ra ca Tu jvar sa ze da gi xi le,jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`da Ra ca Tu jvar sa ze da gi xi le,jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`da Ra ca Tu jvar sa ze da gi xi le,

-

-

-

-

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar Ze Ce mi da Rmer Ti Ce mi,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œn œ œ
Sen xar Ze Ce mi da Rmer Ti Ce mi,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
Sen xar Ze Ce mi da Rmer Ti Ce mi,

-

-

-

-

-

-

- - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ# œ œ œ œ œ .œ œ
yov lad Zli e ri, kacT mo yva re dajœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad Zli e ri, kacT mo yva re da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ#
yov lad Zli e ri, kacT mo yva re da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ œ œn œ œ ˙
ma cxo va ri!~

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo va ri!~

œ œ œ œn œ œ ˙
ma cxo va ri!~

œ œ œ œn ˙

U

U
U

-

-

-

-

-

-

- - -
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
Tvis sa krav sa ra mi hxe dvi da ta ri gi,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
Tvis sa krav sa ra mi hxe dvi da ta ri gi,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Tvis sa krav sa ra mi hxe dvi da ta ri gi,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Jœ Jœ Jœ
da klvad mi yva ne bul sa, Se ud ga,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
da klvad mi yva ne bul sa, Se ud ga,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
da klvad mi yva ne bul sa, Se ud ga,

,
,
,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ma ri am, mglo va re sxva Ta maT Ta na de da Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ri am, mglo va re sxva Ta maT Ta na de da Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ri am, mglo va re sxva Ta maT Ta na de da Ta,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

113. Tvissa kravsa ra mihxedvida tarigi@@@@@@@

ikosi. xma v

Seeing Her Own Lamb Led to the Slaughter

Ikos. Tone 6

1) winamdebare nimuSi Cveni gawyobilia, anTologiis XXII tomis #53-is musikaze. ix. SeniSvna #112 himnTan.

1) The present work has been arranged by the editors to the music of Anthology Vol. 22 #53. See the note for hymn #112.
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V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙
a maT mxmo bi:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a maT mxmo bi:

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a maT mxmo bi:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ
`sa da war xval, Svi lo? ra sa Tvis

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ Jœ Jœ jœ
`sa da war xval, Svi lo? ra sa Tvis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ
`sa da war xval, Svi lo? ra sa Tvis

,
,
,

--

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
srul hyof ma li ad sa se ro ba sa?

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
srul hyof ma li ad sa se ro ba sa?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
srul hyof ma li ad sa se ro ba sa?

U

U

U

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a nu sxva qor wi li i qmne bis ka nas da mun mswraf lob aw, ra

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ
a nu sxva qor wi li i qmne bis ka nas da mun mswraf lob aw, ra

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
a nu sxva qor wi li i qmne bis ka nas da mun mswraf lob aw, ra

- -- -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Ta wyli sa gan Rvi no wde ul hyo maT Tvis?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta wyli sa gan Rvi no wde ul hyo maT Tvis?

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Ta wyli sa gan Rvi no wde ul hyo maT Tvis?

-- -

- - -

- -

- - -

- - -

- - --
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V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na mog yve, Svi lo, da Ta na da vajœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na mog yve, Svi lo, da Ta na da vajœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na mog yve, Svi lo, da Ta na da va

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

.˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
dgre! mec si tyva, si tyva o! nu du mi liT Ta

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dgre! mec si tyva, si tyva o! nu du mi liT Ta

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
dgre! mec si tyva, si tyva o! nu du mi liT Ta

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙
na war mxde bi,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
na war mxde bi,

˙ œ œ œ œ œ ˙
na war mxde bi,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ro me li u bi wod mcevd,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ro me li u bi wod mcevd,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro me li u bi wod mcevd,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze o da Rmer To Ce mo!~

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze o da Rmer To Ce mo!~

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Ze o da Rmer To Ce mo!~

U

U

U

1)

- --

- - -

- - -

1) `marxvani~: aqa warikiTxvis svinaqsari.

1) Triodion: "Here the Synaxarion is read".
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V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
si bo ro ti sa

œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
si bo ro ti sa

œ œ

œ ˙ ˙ œ œ œ œ# ˙
si bo ro ti sa

œ œ œ œ œ

2)

3)

œ œ ˙
Zeg li RmrTis

œ œ œN œ œ
Zeg li RmrTis

˙

œ œ ˙
Zeg li RmrTis

1)

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙

mbrZo li yrma Ta Rirs Ta ga na qi qes!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mbrZo li yrma Ta Rirs Ta ga na qi qes!

œ œ œ .œ jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mbrZo li yrma Ta Rirs Ta ga na qi qes!

˙

U

U

U

,
,
,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙

xo lo, qris tes Tvis

œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
xo lo, qris tes Tvis

˙

œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
xo lo, qris tes Tvis

œ œ ˙

U

U

U

4) œ œ œ œ œ
Se sa kre be li

œ œ œ œ œ
Se sa kre be li

œ

œ œ œ œ œ
Se sa kre be li

- - -- -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

114. siborotisa Zegli RmrTis-mbrZoli@@@@@@
Zlispiri. galoba E. xma v

The Holy Children Brought Mockery Upon the Idol
Heirmos. Canticle 8. Tone 6

1) xelnawerebidan Q689:015v (anT., t. VIII:46, #21); xundaZe, 2122:199; xundaZe, 2127:68.

2) xelnawerebSi Q689 da xundaZe, 2127 gasaRebSi  si   bemolia aRniSnuli,  xolo  xelnawerSi xundaZe,  2122  sagalobeli  

notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xundaZis xelnawerebidan.

4) `marxvanSi~ aq aris `xolo, qristesTvis SeTqmuli, dRes, usjulo Sesakrebeli ganizraxavs cudsa~.

1) From the manuscripts Q689:015v (Anth., Vol. 8:46, #21); Khundadze, 2122:199; Khundadze, 2127:68.

2)  The original manuscripts Q689 and Khundadze, 2127 contain a B flat in the key signature and in the original manuscript 

Khundadze, 2122, the chant is notated without accidentals in the key signature.  

3) The different voice leading from Khundadze's manusccripts in shown in the smaller script.

4) Here is `xolo, qristesTvis SeTqmuli, dRes, usjulo Sesakrebeli ganizraxavs cudsa~  in Triodion.
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?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga ni zra xavs cud sa, iwvr Tis

œ

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
ga ni zra xavs cud sa, iwvr Tis

˙ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ga ni zra xavs cud sa, iwvr Tis

,
,
,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sikv dil sa cxov re bi sa mpyro bel sa

œ œ œ œ ˙ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sikv dil sa cxov re bi sa mpyro bel sa

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sikv dil sa cxov re bi sa mpyro bel sa

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ

p
1)

- - - - --

- - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe li Ta, ro mel sa qe biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
xe li Ta, ro mel sa qe biT

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
xe li Ta, ro mel sa qe biT

œ

U

U

U

,
,
,

-- - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
yo ve li aR ge bu li hsZnobs, di de bis me tyve li!

œ œ œ œ œ w œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
yo ve li aR ge bu li hsZnobs, di de bis me tyve li!

.œ jœ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
yo ve li aR ge bu li hsZnobs, di de bis me tyve li!

.˙ œ

U

U

U

-- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

1) aq, I xmaSi, fa bekari unda Sesruldes banis zeda variantis Sesrulebisas, xolo banis qveda variantis 

galobis dros, I xmaSi fa diezi unda aJRerdes.

1) Here, F natural must be performed in the first voice when the upper bass variant is sung, whereas if the lower bass 

variant is performed, F sharp must sound in the first voice.
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V
?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
`wam Ta gan Zi li

œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
`wam Ta gan Zi li

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
`wam Ta gan Zi li

œ œ œ ˙ œ œ œ
aw ga ni So reT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
aw ga ni So reT

œ œ œ ˙ œ œ œ
aw ga ni So reT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ
Tqven!~

œ œ
Tqven!~

œ œ œ
Tqven!~

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
arqv, qris te, `ho i, mo wa fe no!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
arqv, qris te, `ho i, mo wa fe no!

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ ˙
arqv, qris te, `ho i, mo wa fe no!

U

U

U

U

U

U

,
,
,

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo mlo cvel ni

œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
xo lo mlo cvel ni

œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo mlo cvel ni

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
i Rvi Zeb diT, nu sa da

œ œ œ œ œ œ ˙
i Rvi Zeb diT, nu sa da

œ œ œ œ œ œ ˙
i Rvi Zeb diT, nu sa da

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

115. wamTagan Zili aw ganiSoreT Tqven@@@@@@

E Zlispiris a gadasaTqmeli. xma v

Shake the Sleep Now from Your Eyelids

The 1st troparion of Canticle 8. Tone 6
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V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mlo cvel Ta gev nosT!

œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
mlo cvel Ta gev nosT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mlo cvel Ta gev nosT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da uf ros Ra, svi mon,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da uf ros Ra, svi mon,

œ œ

œ œ œ ˙ œ œ œ
da uf ros Ra, svi mon,

- -- - -

- - - - -

- - - --

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu uf ros gancdilman mi cna mxsne li, pe tre,

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
ra me Tu uf ros gancdilman mi cna mxsne li, pe tre,

˙

.œ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu uf ros gan cdil man mi cna mxsne li, pe tre,

,
,
,

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

œ .˙ .˙ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

U

U

U

œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
`gan vhsxne a ro des

œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
`gan vhsxne a ro des

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
`gan vhsxne a ro des

œ œ œ ˙ œ œ œ
me ba ge ni si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me ba ge ni si

œ œ œ ˙ œ œ œ
me ba ge ni si

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ
tyviT

œ œ
tyviT

œ œ œ
tyviT

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
Se gi ne bad, me u fe o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se gi ne bad, me u fe o!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Se gi ne bad, me u fe o!

U

U

U

- - -- --

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta na mov hkvde,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
Sen Ta na mov hkvde,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta na mov hkvde,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar erT gu li, u ar

œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar erT gu li, u arœ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar erT gu li, u ar

-- - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

116. ganvhsxne arodes me bageni sityviT Seginebad@@@@@@

E Zlispiris b gadasaTqmeli. xma v

No Profane Word Shall Ever Pass My Lips, O Master

The 2nd troparion of Canticle 8. Tone 6
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V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
gyon Ra Tu sxva Ta!~

œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
gyon Ra Tu sxva Ta!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gyon Ra Tu sxva Ta!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
hRa Ra deb da pe tre,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hRa Ra deb da pe tre,

œ œ œ ˙ œ œ œ
hRa Ra deb da pe tre,

- -- - --

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a ra xorc Ta da sisxl Ta, ma ma man gan mi cxa da Sen Tvis,

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ Jœ Jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
`a ra xorc Ta da sisxl Ta, ma ma man gan mi cxa da Sen Tvis,

œ œ œ Jœ jœ Jœ Jœ œ
jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ

`a ra xorc Ta da sisxl Ta, ma ma man gan mi cxa da Sen Tvis,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ

,
,
,

U

U

U

,
,
,

-

-

-

--

--

--

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

U

U

U

œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

- - - - - - -

- - - -

- - - - - - -

- - -

V

V
?

#

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bu li hZnobs, di de bis me tyve li!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bu li hZnobs, di de bis me tyve li!~

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bu li hZnobs, di de bis me tyve li!~

U

U

U

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
`siRr me sibr Zni sa

œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
`siRr me sibr Zni sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
`siRr me sibr Zni sa

œ œ œ ˙ œ œ œ
da RmrTi sa cno bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da RmrTi sa cno bi

œ œ œ ˙ œ œ œ
da RmrTi sa cno bi

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
ar Ra ra ga mo gi Ze vi es!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ar Ra ra ga mo gi Ze vi es!

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ ˙
ar Ra ra ga mo gi Ze vi es!

U

U

U

- - -- -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œn œ ˙
u fskrul Ta Cem Ta

œN œ ˙ œ œ ˙
u fskrul Ta Cem Ta

œ œ œ œA œ œ œ ˙
u fskrul Ta Cem Ta

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
sja Ta sa ver mim

œ œ œ ˙ œ
sja Ta sa ver mim

œ œ œ ˙ œ
sja Ta sa ver mim

- - -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

117. siRrme sibrZnisa da RmrTisa cnobisa@@@@@@

E Zlispiris g gadasaTqmeli. xma v

You Have Not Fathomed the Full Depth of Divine Wisdom

The 3rd troparion of Canticle 8. Tone 6
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙
wvTar xar, ka co!~

œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
wvTar xar, ka co!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wvTar xar, ka co!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u fal man hrqva, `da nu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man hrqva, `da nu

œ œ œ ˙ œ œ œ
u fal man hrqva, `da nu

-- -

- - -

- - -

-

-

-

-

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
i qa di Sen, xor ci e ge, ra me Tu u ar myo me sam gzis,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ ˙ œ œœ œœ
i qa di Sen, xor ci e ge, ra me Tu u ar myo me sam gzis,

.œ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
i qa di Sen, xor ci e ge, ra me Tu u ar myo me sam gzis,

,
,
,

U

U

U

-

-

-- - - - -

-- - - - -

-- - - - -

- -

- - -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

œ .˙ .˙ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

U

U

U

œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

- - - - - - -

- - - -

- - - - - - -

- - -

V

V
?

#

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!~

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!~

U

U

U

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
`aR hsTqvam a ra qmnad,

œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
`aR hsTqvam a ra qmnad,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
`aR hsTqvam a ra qmnad,

œ œ œ ˙ œ œ œ
si mon pe tre, mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
si mon pe tre, mis

œ œ œ ˙ œ œ œ
si mon pe tre, mis

- -- -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ
sa,

œ œ
sa,

œ œ œ
sa,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
ro mel mswrafl hyo, vi Tar i Tqva!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro mel mswrafl hyo, vi Tar i Tqva!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
ro mel mswrafl hyo, vi Tar i Tqva!

U

U

U

- --

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Sen, mxe val man,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
da Sen, mxe val man,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Sen, mxe val man,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
mo ra vi des, myis mZrwo

œ œ œ œ œ ˙
mo ra vi des, myis mZrwoœ œ œ œ œ ˙
mo ra vi des, myis mZrwo

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

118. aRhsTqvam ara qmnad, simon-petre@@@@@@

E Zlispiris d gadasaTqmeli. xma v

You Do Protest, O Simon Peter

The 4th troparion of Canticle 8. Tone 6
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V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
la re gyos Si SiT!~

œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
la re gyos Si SiT!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
la re gyos Si SiT!~

œ œ ˙ œ œ œ œ
u fa li e tyo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa li e tyo

œ œ ˙ œ œ œ
u fa li e tyo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, `xo lo, mti ral sa, gaqvn de me ke Til mlxi ne be lad,

˙ jœ jœ jœ# jœ jœ Jœ Jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
da, `xo lo, mti ral sa, gaqvn de me ke Til mlxi ne be lad,

.œ Jœn Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da, `xo lo, mti ral sa, gaqvn de me ke Til mlxi ne be lad,

,
,
,

U

U

U

,
,
,

-- - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

œ .˙ .˙ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ro mel sa qe biT

U

U

U

œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li aR ge

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!~

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bu li mZnobs, di de bis me tyve li!~

U

U

U

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

n n

n n

n n

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ jœ œ
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sajœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ Jœ Jœ Jœ œ
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sa

jœ jœ jœ jœ jœ œ

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da aR ma te biT u zes Ta es sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da aR ma te biT u zes Ta es sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da aR ma te biT u zes Ta es sa

Jœ Jœ Jœ jœ œ
se ra fim Ta sa,jœ jœ jœ jœ œ
se ra fim Ta sa,

Jœ Jœ
jœ jœ œ

se ra fim Ta sa,

Jœ Jœ œ
3)

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n #

n n #

n n

jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ jœ œ
ga nu xrwne lad mSo bel sa sit yvi sa RmrTi sa sa,

jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ
ga nu xrwne lad mSo bel sa sit yvi sa RmrTi sa sa,jœ jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ga nu xrwne lad mSo bel sa sit yvi sa RmrTi sa sa,

Jœ Jœ

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

119. upatiosnessa qerubimTasa@@@@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma v

More Honorable Than the Cherubim

Heirmos. Canticle 9. Tone 6

1) xelnawerebidan Q689:024v (anT., t. VIII:75, #36); xundaZe, 2127:125.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan xundaZe, 2127.

1) From the manuscripts Q689:024v (Anth., Vol. 8:75, #36); Khundadze, 2127:125.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The different voice leading from manuscript Khundadze, 2127 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di deb deT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di deb deT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di deb deT!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ

mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di deb deT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di deb deT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di deb deT!

U

U

U

- - - - - - - - --

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

damabolovebeli muxli xelnaweridan Q689

Ending verse from the manuscript Q689

damabolovebeli muxli xelnaweridan xundaZe, 2127

Ending verse from the manuscript Khundadze, 2127
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sa

saSualo moZraobiT - Moderato

1)

2) U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
da aR ma te biT u ze sTa es sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da aR ma te biT u ze sTa es sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR ma te biT u ze sTa es sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

U

U

U

˙ œ œ œ
ga nu xrwne lad

˙ œ œ œ
ga nu xrwne lad

˙ œ œ œ
ga nu xrwne lad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

1) xelnawerebidan Q672:382 (anT., t. XII:478; #234); Q673:0104 (anT., t. XIV:197; #72).

2) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) From the manuscripts Q672:382 (Anth., Vol. XII:478; #234); Q673:0104 (Anth., Vol. XIV:197; #72).

2) In the original manuscripts, the key signature contain an F sharp in all voice parts.

120. upatiosnessa qerubimTasa@@@@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma v

More Honorable Than the Cherubim

Heirmos. Canticle 9. Tone 6
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
mSo bel sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mSo bel sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mSo bel sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN ˙ œ œ œ ˙ ˙

mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo

œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo

œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTismSo bel sa ga lo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
biT va di deb deT!

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
biT va di deb deT!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
biT va di deb deT!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta sa

U

1)

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR ma te biT u zes Ta es sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR ma te biT u zes Ta es sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma te biT u zes Ta es sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
se ra fim Ta sa, ga nu xrwne lad mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
se ra fim Ta sa, ga nu xrwne lad mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se ra fim Ta sa, ga nu xrwne lad mSo

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

121. upatiosnessa qerubimTasa@@@@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma v

More Honorable Than the Cherubim

Heirmos. Canticle 9. Tone 6

1) winamdebare himni Cveni gawyobilia, #119, `sada~ nimuSis, `gamSvenebul~ stilSi gadamuSavebis meTodiT.

1) The present hymn has been arranged by the editors in the reworked ornamented style of the plain chant work #119.
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙N œ œ ˙
lo biT va di deb deT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
lo biT va di deb deT!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
lo biT va di deb deT!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

350



V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo sa srve li da si RmrTis mo Zu le Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo sa srve li da si RmrTis mo Zu le Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo sa srve li da si RmrTis mo Zu le Ta,

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mbo ro te bel Ta da RmrTis mklvel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mbo ro te bel Ta da RmrTis mklvel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mbo ro te bel Ta da RmrTis mklvel Ta

- - - ---

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
Se sa kre be li mter ge qmna, qris te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se sa kre be li mter ge qmna, qris te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se sa kre be li mter ge qmna, qris te,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

122. mosasrveli dasi RmrTis-moZuleTa@@@@@@@@

T Zlispiris a gadasaTqmeli. xma v

The Destructive Band of Evil Men, Hateful to Heaven

The 1st troparion of Canticle 9. Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar cru, mi mo hyvan di,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar cru, mi mo hyvan di,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar cru, mi mo hyvan di,

U

U

U

- -- -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
aR mge be li yo vel Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mge be li yo vel Ta,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
aR mge be li yo vel Ta,

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa ga di debT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa ga di debT!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa ga di debT!

U

U

U

- - --

- - - -

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sju li sa u me car ni u sju lo ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sju li sa u me car ni u sju lo ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sju li sa u me car ni u sju lo ni,

U

U

U

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xma sa wi nas war me tyvel Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
xma sa wi nas war me tyvel Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xma sa wi nas war me tyvel Ta sa

- - --- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
mwvrTnel ni a ma od, cxov rebr mig zid

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
mwvrTnel ni a ma od, cxov rebr mig zid

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mwvrTnel ni a ma od, cxov rebr mig zid

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

123. sjulisa umecarni usjuloni@@@@@@@@

T Zlispiris b gadasaTqmeli. xma v

Ignorant of the Law in Their Impiety

The 2nd troparion of Canticle 9. Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi des yo vel Ta u fal sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi des yo vel Ta u fal sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi des yo vel Ta u fal sa

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u sa marT lod sikv did,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u sa marT lod sikv did,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u sa marT lod sikv did,

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa ga di debT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa ga di debT!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa ga di debT!

U

U

U

- -- -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na Te sav Ta, cxov re bis mom ce me li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na Te sav Ta, cxov re bis mom ce me li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na Te sav Ta, cxov re bis mom ce me li,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mwi gno bar Ta Ta na, mo sikv did,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mwi gno bar Ta Ta na, mo sikv did,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mwi gno bar Ta Ta na, mo sikv did,

- - ---

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
a ra mRvdel Ta maT, gan hsces, mo wylul Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra mRvdel Ta maT, gan hsces, mo wylul Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra mRvdel Ta maT, gan hsces, mo wylul Ta

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

124. naTesavTa, cxovrebis momcemeli@@@@@@@@

T Zlispiris g gadasaTqmeli. xma v

Moved By Jealous Wickedness

The 3rd troparion of Canticle 9. Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Su ri sa si bo ro ti Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Su ri sa si bo ro ti Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Su ri sa si bo ro ti Ta,

U

U

U

- -- -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
bu ne biT ma cxo va ri,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu ne biT ma cxo va ri,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
bu ne biT ma cxo va ri,

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa va di debT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa va di debT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel sa va di debT!

U

U

U

- --

- - -

-

-

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gi cves, vi Tar ca ZaRl Ta mra val Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gi cves, vi Tar ca ZaRl Ta mra val Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gi cves, vi Tar ca ZaRl Ta mra val Ta,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
styvel vi des, me u fe o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
styvel vi des, me u fe o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
styvel vi des, me u fe o,

- ---

- - - -

-

-

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
yvrim lis mce me lo bi Ta gki Txvi des,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
yvrim lis mce me lo bi Ta gki Txvi des,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yvrim lis mce me lo bi Ta gki Txvi des,

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- - - - - - - -

125. mogicves, viTarca ZaRlTa mravalTa@@@@@@@@

T Zlispiris d gadasaTqmeli. xma v

 Like Many Dogs They Compassed You, O King

The 4th troparion of Canticle 9. Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cil sa Se gwa meb des Sen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cil sa Se gwa meb des Sen!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
cil sa Se gwa meb des Sen!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, Sen yo vel Ta da Tme ni Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, Sen yo vel Ta da Tme ni Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
a ra med, Sen yo vel Ta da Tme ni Ta

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
yo vel ni a cxov nen!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
yo vel ni a cxov nen!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
yo vel ni a cxov nen!

U

U

U

-

-

-

-

- -

- -

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man a va za ki,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man a va za ki,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man a va za ki,

œ œ œ œ
Sen Ta na jvar

œ œ œ œ
Sen Ta na jvar

œ œ œ œ
Sen Ta na jvar

1)

- - - --

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
cmu li, dRes Rirs hyav sa mo Txes,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
cmu li, dRes Rirs hyav sa mo Txes,

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cmu li, dRes Rirs hyav sa mo Txes,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me u fe o qris te, mo mi xse ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me u fe o qris te, mo mi xse ne

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
me u fe o qris te, mo mi xse ne

˙

,
,
,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

126. romelman avazaki, Sen Tana jvarcmuli@@@@@@

ganmanaTlebeli. xma z

O Lord, This Very Day Have You Vouchsafed the Good Thief

The Exapostilarion. Tone 7

1) sanoto xelnawerebSi es himni ar Semonaxula. `marxvanSi~ ki, sagaloblis xma (ixosi) an `dedani~ miTiTebuli araa. 

musikologma, monozonma nino samxaraZem, mogvawoda cnoba, rom Zvel qarTul himnografiul xelnawerSi, Par-5-Si am 

himnis `dedania~, VII xmis Zlispiri `wamisyofiTa, RmerTo~. winamdebare himni gawyobilia aRniSnuli Zlispiris 

musikaze _ Q673:0739 (anT., t. XVI:127, #55), Q685:0129; Q688:142r; xundaZe, 2121:49; xundaZe, 2124:202.

1) This hymn has not been preserved in the notated manuscripts. In the Triodion, however, the tone or "original source melody" is not 

indicated. The editors were provided with some information by Nun Nino Samkharadze that the original source of this hymn is the 

tone 7 heirmos "At Your Command, O God" in the ancient Georrgian hymnographic manuscript Par-5. The present hymn is arranged 

by the editors to the music of this heirmos - Q673:0739 (Anth. Vol. 16:127, #55), Q685:0129; Q688:142r; Khundadze, 2121:49; 

Khundadze, 2124:202.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen sa sa su fe vel sa!

˙ œ œ ˙ œ œA œ œ œ œ œ œn œ œ
Sen sa sa su fe vel sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
Sen sa sa su fe vel sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man Cven Tvis jvar cma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
ro mel man Cven Tvis jvar cma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man Cven Tvis jvar cma

,
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
Tavs i dev,

œ œ ˙
Tavs i dev,

œ œ œ ˙
Tavs i dev,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, di de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de

˙ œ ˙ œ ˙
u fa lo, di de

,
,
,

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ba Sen da!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba Sen da!

U

U

1)   2)

U

- -

- -

- -

1) `marxvani~: g gzis.

2) amis Semdeg, ikiTxeba IX saxareba.

1) Triodion: "Three times."

2) After this the 9th Gospel is read.
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
`pir mSo man Ze man Cem man, is

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
`pir mSo man Ze man Cem man, is

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
`pir mSo man Ze man Cem man, is

ganivrad - Largo

1)   2)   3)   4)

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra il man,

.œ jœ œ œ œ œ
ra il man,

œ œ œ œ œ œ œ
ra il man,

U

U

U

œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
o ri bo ro ti med

œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
o ri bo ro ti med

œ œ œ Jœ Jœ Jœ .œ jœ
o ri bo ro ti med

- - -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

127. pirmSoman Zeman Cemman,_ israilman@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. `Wreli~. xma z

Israel, My First-born Son

Sticheron. Idiomelon. "Chreli" (Ornamented version). Tone 7

`yoveli suli~-s dasdebelni

The Stichera for Lauds

1) `marxvani~: da meyuseulad `yoveli suli~ xmasa zeda g, aRviRebT muxlTa d. da vhgalobT dasdebelTa 

TviT-xmovanTa, samTa, ganmaorebelni pirvelisani.

2) xelnawerebidan H154-VIII:314v; Q690:326r; Q693:112v.

3) `marxvani~: `mjdomare~ [dedani, msgavsi hangiT _ H154-VIII:105r; Q690:092v; Q693:040r].

4) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III 

xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) Triodion: "And then immediately the Lauds in tone 3, we take four verses and chant the stichera idiomela, three of them 

and chanting the first one twice".

2) From the manuscripts H154-VIII:314v; Q690:326r; Q693:112v.

3) Triodion: "Mjdomare" [original source, with similar melody - H154-VIII:105r; Q690:092v; Q693:040r]".

4) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gro ba a Ra sru la, ra

œN œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
gro ba a Ra sru la, ra

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ
gro ba a Ra sru la, ra

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ# ˙
me Tu: wya ro e se

˙ œ œ œ œ jœn jœ ˙
me Tu: wya ro e se

˙ œ œ jœn Jœ ˙
me Tu: wya ro e se

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ
cxov

œ œ œ# ˙
cxov

˙ œ œ
cxov

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
re bi sa

œ œ œ œ œ ˙
re bi sa

œ# œ œ œ œ ˙
re bi sa

U

U

U

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da mi te va, da i

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
da mi te va, da i

œ œ œ œ ˙ œ ˙
da mi te va, da i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
Txa ra

œ# œ œ ˙
Txa ra

œ œ œ œ ˙
Txa ra

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta vi sa Tvi si sa jur

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
Ta vi sa Tvi si sa jur

œ œ œ œ ˙ œ œ
Ta vi sa Tvi si sa jur

dinjad - Adagio

-- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmu li gan xvre ti li,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmu li gan xvre ti li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmu li gan xvre ti li,

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro mel man ver da i pyras wya li! me

œ œ œ œ ˙ œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel man ver da i pyras wya li! me

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œœ
ro mel man ver da i pyras wya li! me

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zel sa da mom ki da,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Zel sa da mom ki da,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zel sa da mom ki da,

˙ œ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ
ba ra bajœ Jœ jœ
ba ra ba

Jœ Jœ Jœ
ba ra ba

p

p

p

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga nu te va!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga nu te va!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga nu te va!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ ˙
a mas ze da

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a mas ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a mas ze da

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan hkrTa ca da qve ya na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
gan hkrTa ca da qve ya naœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
gan hkrTa ca da qve ya na

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mze man na Te li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ# ˙
da mze man na Te li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mze man na Te li

.œ Jœ
Tvi

œn œ œ œ
Tvi

œ œ
Tvi

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si da hfa ra! xo lo Sen, is ra il,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œN œ œ
si da hfa ra! xo lo Sen, is ra il,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œN œ œ
si da hfa ra! xo lo Sen, is ra il,

,
,
,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ# ˙
sikv did mi mec

œ œ# œ œ œ œn œ ˙
sikv did mi mec

œ œ œ œn œ ˙
sikv did mi mec

œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ
da a ra Se i kdi

œ œ œ# œ œ œ œ œ
da a ra Se i kdi˙ œ œ œ œ# œ œ
da a ra Se i kdi

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me! ma ma o

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
me! ma ma o

œN œ

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
me! ma ma o

U

U

U

U
U

U Y

,
,
,

˙ œ œ
Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce

œ œ ˙
Ce

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙
mo, Se un dev u gu

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo, Se un dev u gu

œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ ˙
mo, Se un dev u gu

1)

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
nur Ta!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nur Ta!~

˙ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nur Ta!~

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnawerebidan H154-VIII da Q693.

1) The different voice leading from manuscripts H154-VIII and Q693 is shown in the smaller script.
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V

V
?

b

b

b b

jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi di sa gva mi sa Se ni sa Tvi To e ul manjœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
wmi di sa gva mi sa Se ni sa Tvi To e ul manjœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ

wmi di sa gva mi sa Se ni sa Tvi To e ul man

1)  2)

3) 4)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œn œ
man a so man Cven Tvis Se u ra cxe ba da i

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œb œ œ
man a so man Cven Tvis Se u ra cxe ba da ijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œb œ
man a so man Cven Tvis Se u ra cxe ba da i

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
Tmi na:

œb œ œ œ œ œ
Tmi na:

œb œ œ œ œ
Tmi na:

U

U

U

A œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Tav man ek li sa gvir gvi ni,

˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Tav man ek li sa gvir gvi ni,

˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
Tav man ek li sa gvir gvi ni,

U

U

U

,
,
,

5)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

128. wmidisa gvamisa Senisa TviToeulman man asoman@@@@@

dasdebeli. TviTxmovani. xma e

Every Member of Your Holy Body
Sticheron. Idiomelon. Tone 5

1) xelnawerebidan H154-VIII:316r; Q690:328r; Q693:113r.
2) `marxvani~: `sibrZne~ [dedani. ix. SeniSvna #129 da anT. XXIII tomis #101 sagalobelTan].
3) xelnawerSi Q693 sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe, xolo xelnawerebSi H154 da 
Q690 gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.
4) xelnawerebSi mxolod I xmis partiaa Cawerili. aq warmodgenili II-III xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.
5) aq da Semdegi muxlebis reCitatiul frazebSi, xelnawerebSi mervedi grZliobis TanaJReradobebia. ritmuli 
cvlilebebi da wvrili SriftiT nabeWdi alternatiuli svlebi Cveni Semotanilia.
1) From the manuscripts H154-VIII:316r; Q690:328r; Q693:113r.
2) Triodion: "Sibrdzne"  [original source. Regarding this chant see notes for chant #129 and for #101 in Anth. Vol. 23].
3) In the original manuscript Q693, the chant is notated without accidentals in the key signature and the original manuscripts H154 
and Q690 contain an F sharp in the key signature.
4) Only the first voice part is notated in the manuscripts. The second and bass voices, and accidentals shown here have been added 
by the editors.
5) There are pitches with eighth-note durations here in the recitative phrases of this and subsequent verses in the manuscripts. The 
rhythmic changes and alternative voice leading printed in the smaller script have been included by the editors.
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V

V
?

b

b

b b

jœ jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ Jœ Jœ
da pir man ner wyva, da Rawv Ta yvrim lis ce ma, da ba

œ

jœ jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ
da pir man ner wyva, da Rawv Ta yvrim lis ce ma, da ba

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ jœ jœ
da pir man ner wyva, da Rawv Ta yvrim lis ce ma, da ba

U

U

U

,
,
,

,
,
,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
ge Ta Zma ri da nav Re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ge Ta Zma ri da nav Re

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ge Ta Zma ri da nav Re

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
li,

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
li,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
li,

U

U

U

œ œ œ œ
da

˙
da

˙
da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yur Ta u RmrTo Ta maT gmo ba bo ro ti da yved re ba,

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yur Ta u RmrTo Ta maT gmo ba bo ro ti da yved re ba,

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yur Ta u RmrTo Ta maT gmo ba bo ro ti da yved re ba,

U

U

U

,
,
,

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xo lo beW Ta gve ma Sol ti Ta, xel man lel wa mi, da yo vel manjœ jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xo lo beW Ta gve ma Sol ti Ta, xel man lel wa mi, da yo vel manjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xo lo beW Ta gve ma Sol ti Ta, xel man lel wa mi, da yo vel man

,
,
,

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
xorc man gan

œ œ œ œ œ œ œ œ
xorc man gan

˙ œ œ œ
xorc man gan

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
kvar Ta jvar sa ze da,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
kvar Ta jvar sa ze da,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
kvar Ta jvar sa ze da,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kva lad, na sxamn Ta sam sWval ni, da gverd man laxv ri sa

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da kva lad, na sxamn Ta sam sWval ni, da gverd man laxv ri sa

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da kva lad, na sxamn Ta sam sWval ni, da gverd man laxv ri sa

,
,
,

-- -

- - -

- - -

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

n n b
n n b

n n b b

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wylu le ba! ro mel man iv ne Cven Tvis, mxsne lo,

jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
wylu le ba! ro mel man iv ne Cven Tvis, mxsne lo,jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
wylu le ba! ro mel man iv ne Cven Tvis, mxsne lo,

U

U

U

U

U

U

,
,
,

- -- -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
da vne ba Ta gan mixs nen Cven, kacT mo yva rejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œb œ œ œ œ
da vne ba Ta gan mixs nen Cven, kacT mo yva re

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
da vne ba Ta gan mixs nen Cven, kacT mo yva re

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ
bi sa Tvis

œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œA œ œ œ œ œn œ œ
bi sa Tvis

œ œ œb œ œ œn œ œ œ œ .œ jœ
bi sa Tvis

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
ra

œ œ œ œ œ

œ œ ˙
ra

œ œ œ œ ˙
ra

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
gve zi a re vne bi Ta, da

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
gve zi a re vne bi Ta, da

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gve zi a re vne bi Ta, da

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ
dam dabl

œ œ œ
dam dabl

œ œ
dam dabl

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
di, vi dre sikv did mde,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di, vi dre sikv did mde,

œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
di, vi dre sikv did mde,

- - -

- - -

- -

- -

- -

- --
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma maR len Sen Ta na, qris te,

œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma maR len Sen Ta na, qris te,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma maR len Sen Ta na, qris te,

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ
yov lad Zli e ro,

jœ jœ jœ jœ jœ
yov lad Zli e ro,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yov lad Zli e ro,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gva cxov nen da

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
gva cxov nen da

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!

œb œ œ œ œ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
Se gvi wya len Cven!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

wmi di sa gva mi sa Se ni sa Tvi To e ul man man a so man

(recit.)

œ œ ˙ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi di sa gva mi sa Se ni sa Tvi To e ul man man a so man

œ œ ˙ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi di sa gva mi sa Se ni sa Tvi To e ul man man a so man

<

<

<

U

U

U

1)

- - - - - -- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Cven Tvis Se u ra cxe ba da i Tmi na:jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Cven Tvis Se u ra cxe ba da i Tmi na:jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Cven Tvis Se u ra cxe ba da i Tmi na:

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tav man ek li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tav man ek li sa

œ œ œ œ œ œ œ
Tav man ek li sa

a tempo

- ---

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

129. wmidisa gvamisa Senisa TviToeulman man asoman@@@@@@@@

dasdebeli. TviTxmovani. xma e

Every Member of Your Holy Body

Sticheron. Idiomelon. Tone 5

1) vinaidan `marxvanSi~ am sagaloblis dednad miTiTebulia himni `sibrZne~, Cven SevecadeT mogveZebna es 

sagalobeli da mis hangze, Zveli tradiciisamebr gawyobili versiac warmogvedgina. aRmoCnda, rom am 

sawyisi sityvis mqone arc erTi V xmis sagalobeli araa arc qoriZe-kereseliZisa da xundaZis xelnawerebSi 

da arc nevmirebul ZlispirTa X saukunis krebulSi (kiknaZe, 1982). Tumca, sanoto xelnawerebSi daiZebna 

erTi sagalobeli, romelic iwyeba sityviT `sibrZneman~ _ petre-pavlobis dasdebeli `sibrZneman 

RmrTisaman,    maradis    Tana-arsman   sityvaman~   (Q691:236v;   H154-II:208r),   romlis   hangic   mraval   V   xmis 

sagalobels aqvs, maT Soris, ciskris dasdeblebs `gundni angelosTani~ (anT., t. XV, #98_109). swored am 

hangze gawyobili nimuSia aq warmodgenili.

1) Since the hymn "Sibrdzne"  ("Wisdom") is indicated as the original source melody of this chant in the Triodion, the 

editors attempted to find this hymn and present a version arranged to its melody, per the tradition. It turned out that there 

was not a single hymn in tone 5 with this initial word in the Koridze-Kereselidze and Khundadze manuscripts, or in the 

10th-century collection of neumatized heirmois (Kiknadze, 1982). Still, one hymn beginning with the word "sibrdzneman" 

was found in the notated manuscripts - a sticheron for the feast day of Sts. Peter and Paul "Sibrdzneman ghmrtisaman, 

maradis tana-arsman sitkvaman" ("The Wisdom of God, Forever the Consubstantial Word", Q691:236v; H154-II:208r), the 

melody of which many chants in tone 5 have, including the Matins stichera "The Angelic Host" (Anth. Vol. 15, #98-109). It is 

this melody that the present work is arranged to.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙

gvir gvi ni,

œ œ œ œ œ ˙
gvir gvi ni,

œ œ œ œ œ ˙
gvir gvi ni,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da pir man ner wyva, da Rawv Ta yvrim lis ce ma,jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da pir man ner wyva, da Rawv Ta yvrim lis ce ma,jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
da pir man ner wyva, da Rawv Ta yvrim lis ce ma,

- -

- -

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

da ba ge Ta Zma ri da nav Re li,

Jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da ba ge Ta Zma ri da nav Re li,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
da ba ge Ta Zma ri da nav Re li,

U

U

U

Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yur Ta u RmrTo Ta maT

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yur Ta u RmrTo Ta maTjœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yur Ta u RmrTo Ta maT

- - --

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
gmo ba bo ro ti da yved re ba, xo lo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
gmo ba bo ro ti da yved re ba, xo lo

œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
gmo ba bo ro ti da yved re ba, xo lo

- - - --

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

beW Ta gve ma Sol ti Ta,

˙ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ ˙
beW Ta gve ma Sol ti Ta,

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙#
beW Ta gve ma Sol ti Ta,

U

U

U

œ# œ œ œ œ ˙
xel man

œ œ œ œ œn œ œ œ
xel manœ# œ œ œ# ˙
xel man

-- - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
lel wa mi,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
lel wa mi,

œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
lel wa mi,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo vel man xorc man gan kvar

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo vel man xorc man gan kvar

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo vel man xorc man gan kvar

- - - -- -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ Jœ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ta jvar sa ze da, da kva lad, na sxamn Ta sam sWval ni,

œ œ œ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ta jvar sa ze da, da kva lad, na sxamn Ta sam sWval ni,

œ œ œ jœ Jœ œ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ta jvar sa ze da, da kva lad, na sxamn Ta sam sWval ni,

,
,
,

U

U

U

U

U

U

,
,
,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da gverd man laxv ri sa wylu le ba!jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
da gverd man laxv ri sa wylu le ba!jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gverd man laxv ri sa wylu le ba!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man iv nejœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man iv ne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man iv ne

- --

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

Cven Tvis, mxsne lo, da vne ba Ta gan mixs nen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cven Tvis, mxsne lo, da vne ba Ta gan mixs nen Cven,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cven Tvis, mxsne lo, da vne ba Ta gan mixs nen Cven,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

kacT mo yva re bi sa Tvis ra gve zi a re vne bi Ta, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
kacT mo yva re bi sa Tvis ra gve zi a re vne bi Ta, dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
kacT mo yva re bi sa Tvis ra gve zi a re vne bi Ta, da

,
,
,

- - - --- - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dam dabl di, vi dre sikv did mde,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dam dabl di, vi dre sikv did mde,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dam dabl di, vi dre sikv did mde,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da aR ma maR lenjœ jœ jœ jœ jœ
da aR ma maR len

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da aR ma maR len

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ

Sen Ta na, qris te, yov lad Zli e ro, gvajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta na, qris te, yov lad Zli e ro, gva

Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ
Sen Ta na, qris te, yov lad Zli e ro, gva

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

cxov nen da Se gvi wya len Cven!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
cxov nen da Se gvi wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# ˙
cxov nen da Se gvi wya len Cven!

U

U

U

- -- -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b b

jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jvar cma Se ni ra i xi les, qris te, zar gan xdil iqmn

jœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
jvar cma Se ni ra i xi les, qris te, zar gan xdil iqmnjœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
jvar cma Se ni ra i xi les, qris te, zar gan xdil iqmn

1)  2)

3) 4) U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nes cis ki de ni,

œ œ œ œ œb œ .œ jœ œ œ
nes cis ki de ni,

˙ œ œ .œ jœ œ œ œ
nes cis ki de ni,

U

U

U

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
da sa fu Zvel ni

˙ jœ jœ jœ jœ
da sa fu Zvel ni

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sa fu Zvel ni

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se iZrn nes qve ya ni sa ni Zli e re bi sa gan Se ni sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se iZrn nes qve ya ni sa ni Zli e re bi sa gan Se ni sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se iZrn nes qve ya ni sa ni Zli e re bi sa gan Se ni sa!

U

U

U

,
,
,

- -- -- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

130. jvar-cma Seni ra ixiles, qriste@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. xma e

Seeing You Crucified, O Christ
Sticheron. Idiomelon. Tone 5

1) xelnawerebidan H154-VIII:318r; Q690:330r; Q693:114r.

2) `marxvani~: `sibrZne~ [dedani. am sagaloblis Sesaxeb, ix. SeniSvna #129 sagalobelTan].

3) xelnawerebSi Q690 da Q693 sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe, xolo xelnawerSi 

H154-VIII gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

4) xelnawerebSi mxolod I xmis partiaa Cawerili. aq warmodgenili II-III xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts H154-VIII:318r; Q690:330r; Q693:114r.

2) Triodion: "Sibrdzne"  [original source. Regarding this chant see the note for hymn #129].

3) In the original manuscripts Q690 and Q693, the chant is notated without accidentals in the key signature and the original manuscript 

H154-VIII contains an F sharp in the key signature.

4) Only the first voice part is notated in the manuscripts. The second and bass voices, and accidentals shown here have been added by 

the editors.
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra me Tu, kad ni e rad ra jvars ga cves hu ri

.œ jœ

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, kad ni e rad ra jvars ga cves hu ri

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, kad ni e rad ra jvars ga cves hu ri

1)

-- -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
a Ta,

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
a Ta,

˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
a Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan hvar des cxov re bi sa gan! da kret sa bme

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ
gan hvar des cxov re bi sa gan! da kret sa bme

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan hvar des cxov re bi sa gan! da kret sa bme

U

U

U

,
,
,

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
li taZ ri

œ œ œ œ œb œ
li taZ ri

œ œ œ œ œ
li taZ ri

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa ra ga ni po,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ra ga ni po,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ra ga ni po,

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q690.

1) The different voice leading from manuscript Q690 is shown in the smaller script.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da mkvdar ni sa ma re Ta gan aR hsdges! da a sis Tav man,

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da mkvdar ni sa ma re Ta gan aR hsdges! da a sis Tav man,

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da mkvdar ni sa ma re Ta gan aR hsdges! da a sis Tav man,

U

U

U

,
,
,

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

n n n b
n n n b

n n b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra i xi la sa kvir ve le ba, Se hsZrwun da!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra i xi la sa kvir ve le ba, Se hsZrwun da!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ra i xi la sa kvir ve le ba, Se hsZrwun da!

Jœ œ

U

U

U

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xo lo, wi na Se mdgo ma re, de da Se ni hxmob da go de biT:

jœb jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xo lo, wi na Se mdgo ma re, de da Se ni hxmob da go de biT:

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xo lo, wi na Se mdgo ma re, de da Se ni hxmob da go de biT:

U

U

U

,
,
,

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`gan vi le vi me tki vi

jœb jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`gan vi le vi me tki vi

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`gan vi le vi me tki vi

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
li Ta,

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
li Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ho i, Ze o da Rmer To Ce mo, ra me Tu gxe dav Si

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ho i, Ze o da Rmer To Ce mo, ra me Tu gxe dav Si

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ho i, Ze o da Rmer To Ce mo, ra me Tu gxe dav Si

,
,
,

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
Svel sa da

œ œ œ œ œ
Svel sa da

œ œ œ œ
Svel sa da

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
jva ri Ta das jil sa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jva ri Ta das jil sa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jva ri Ta das jil sa!~

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li jvars ecv, da da e fal,

œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li jvars ecv, da da e fal,

œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li jvars ecv, da da e fal,

U

U

U

jœ jœ jœ
da mkvdre TiT

jœ jœ jœ
da mkvdre TiT

Jœ Jœ Jœ
da mkvdre TiT

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ .œ Jœ
aR deg, qris te, yov li sa mpyro be lo, u

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
aR deg, qris te, yov li sa mpyro be lo, u

Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
aR deg, qris te, yov li sa mpyro be lo, u

,
,
,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
fa lo, di

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ jœ œb œ œ œ
fa lo, di

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
fa lo, di

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œn œ œ œ œ ˙
de ba Sen da!

œ œ œ œ œn ˙
de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œn ˙
de ba Sen da!

U

U

U

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

jvar cma Se ni ra i xi les, qris te, zar gan xdil iqmn nes cis

(recit.)

œ œ ˙ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
jvar cma Se ni ra i xi les, qris te, zar gan xdil iqmn nes cis

œ œ ˙ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
jvar cma Se ni ra i xi les, qris te, zar gan xdil iqmn nes cis

1)

,
,
,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ki de ni, da sa fu Zvel ni Se iZrn nes qve ya ni sa ni, Zlijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ki de ni, da sa fu Zvel ni Se iZrn nes qve ya ni sa ni, Zlijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ki de ni, da sa fu Zvel ni Se iZrn nes qve ya ni sa ni, Zli

,
,
,

,
,
,

-

-

-

-

-

-

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e re bi sa gan Se ni sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e re bi sa gan Se ni sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e re bi sa gan Se ni sa!

a tempo U

U

U

Jœ Jœ Jœ
ra me Tu,jœ Jœ Jœ
ra me Tu,jœ jœ jœ
ra me Tu,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

131. jvar-cma Seni ra ixiles, qriste@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. xma e

Seeing You Crucified, O Christ

Sticheron. Idiomelon. Tone 5

1) gawyobilia dasdeblis `sibrZneman RmrTisaman, maradis Tana-arsman sityvaman~ (Q691:236v; H154-II:208r) da 

ciskris dasdeblebis `gundni angelosTani~ (anT., t. XV, #98_109) musikaze.   

1) Arranged to the music of the sticheron "The Wisdom of God" (Q691:236v; H154-II:208r) and the Matins stichera "The 

Angelic Host" (Anth. Vol. 15, #98-109).
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

kad ni e rad ra jvars ga cves hu ri a Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ
kad ni e rad ra jvars ga cves hu ri a Ta,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
kad ni e rad ra jvars ga cves hu ri a Ta,

U

U

U

Jœ Jœ ˙ œ œ
gan hvar des cxovjœ jœ œ œ œ œ
gan hvar des cxovjœ jœ ˙ œ œ
gan hvar des cxov

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
re bi sa gan!

œ œ œ œ œ ˙
re bi sa gan!

œ œ œ œ œ ˙
re bi sa gan!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
da kret sa bme li taZ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da kret sa bme li taZ

œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da kret sa bme li taZ

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙ ˙
ri sa o rad ga ni po, da mkvdar ni

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# ˙ ˙
ri sa o rad ga ni po, da mkvdar ni

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# ˙
ri sa o rad ga ni po, da mkvdar ni

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ma re Ta gan aR hsdges!

œ œ œ# œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ma re Ta gan aR hsdges!œ# œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
sa ma re Ta gan aR hsdges!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ

da a sis Tav man, ra i xi la sa kvir ve le ba,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da a sis Tav man, ra i xi la sa kvir ve le ba,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da a sis Tav man, ra i xi la sa kvir ve le ba,

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
Se hsZrwun da! xo lo, wi na Se mdgo ma re, de da Sejœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
Se hsZrwun da! xo lo, wi na Se mdgo ma re, de da Sejœ Jœ œ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ

Se hsZrwun da! xo lo, wi na Se mdgo ma re, de da Se

,
,
,U

U

U- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œœ œœ œ ˙
ni hxmob da go de biT:

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
ni hxmob da go de biT:

œ

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni hxmob da go de biT:

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`gan vi le vi mejœ jœ jœ jœ jœ
`gan vi le vi mejœ jœ jœ jœ jœ
`gan vi le vi me

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

tki vi li Ta, ho i, Ze o da Rmer To Ce mo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tki vi li Ta, ho i, Ze o da Rmer To Ce mo,jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tki vi li Ta, ho i, Ze o da Rmer To Ce mo,

U

U

U

,
,
,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

ra me Tu gxe dav Si Svel sa da jva ri Ta das jil sa!~

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ
ra me Tu gxe dav Si Svel sa da jva ri Ta das jil sa!~jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
ra me Tu gxe dav Si Svel sa da jva ri Ta das jil sa!~

,
,
,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li jvars ecv, da da e fal,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li jvars ecv, da da e fal,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li jvars ecv, da da e fal,

U

U

U

Jœ
dajœ
da

Jœ
da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ

mkvdre TiT aR deg, qris te, yov li sa mpyro be lo,jœ Jœ jœ jœn jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mkvdre TiT aR deg, qris te, yov li sa mpyro be lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ
mkvdre TiT aR deg, qris te, yov li sa mpyro be lo,

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u fa lo, di de ba Sen da!

U

U

U

-- -- -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ œ œ# ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

U

U

U

1)

a- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

`gan mZar cves sa mo se li Ce mi uRmr To Ta!

jœn jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ# ˙
`gan mZar cves sa mo se li Ce mi uRmr To Ta!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
`gan mZar cves sa mo se li Ce mi uRmr To Ta!

œ œ œ ˙

U

U
U

2)   3)

-- -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

132. dideba@@@@@@@@

xma a

Glory

Tone 1

133. ganmZarcves samoseli Cemi uRmrToTa@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. xma a

They Stripped Me of My Garments

Sticheron. Idiomelon. Tone 1

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#178).

2) xelnawerebidan H154-VIII:320r; Q690:332r;  Q693:114v.

3) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III 

xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) Copied from Anthology Vol. 16 (#178).

2) From the manuscripts H154-VIII:320r; Q690:332r;  Q693:114v.

3) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors.
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ

da Sem mo ses qla min di sa ba sro be li!jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
da Sem mo ses qla min di sa ba sro be li!jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb .œ Jœn
da Sem mo ses qla min di sa ba sro be li!

- -- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da da ma dges gvir gvi ni ek li sa Tav sa!

œ jœ jœ jœ jœ ˙ œn œ œ .œ jœ œ œ œ œ# œ
da da ma dges gvir gvi ni ek li sa Tav sa!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da da ma dges gvir gvi ni ek li sa Tav sa!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da mom ces lel wa mi xel sa mar jve ne sa!

jœ jœ jœ

jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
da mom ces lel wa mi xel sa mar jve ne sa!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ# ˙
da mom ces lel wa mi xel sa mar jve ne sa!

U

U

U

1)

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da mcem des da mbas rob des me!jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da mcem des da mbas rob des me!jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da mcem des da mbas rob des me!

œ Jœ Jœ
xo lo, me,

œ œ Jœ Jœ
xo lo, me,

œ Jœ jœ
xo lo, me,

- - - -

- - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q690.

1) The different voice leading from manuscript Q690 is shown in the smaller script.
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

sul grZe le biT Tavs vi dev e se yo ve li!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œn œ œ œn ˙ œ œ œ ˙
sul grZe le biT Tavs vi dev e se yo ve li!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œb œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sul grZe le biT Tavs vi dev e se yo ve li!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ
a ra med, vhqmen cxov re ba so fli sa, da eS ma ki sa Se musr vajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ Jœ jœ
a ra med, vhqmen cxov re ba so fli sa, da eS ma ki sa Se musr va

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ Jœ Jœ
a ra med, vhqmen cxov re ba so fli sa, da eS ma ki sa Se musr va

U

U

U

,
,
,

- -- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

-

V

V
?

#

˙ œ œn ˙ .œ Jœ œ œ œ jœ Jœ jœ jœ ˙#
sa u ku no, gun di TurT mi siT!~

œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
sa u ku no, gun di TurT mi siT!~

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
sa u ku no, gun di TurT mi siT!~

U

U

U

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

1)

- - - - - - -- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

`miv hscen, cxov re bi sa Tvis war wyme dul Ta sa,

jœn jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ# ˙
`miv hscen, cxov re bi sa Tvis war wyme dul Ta sa,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
`miv hscen, cxov re bi sa Tvis war wyme dul Ta sa,

U

U

U

2)   3)

dinjad - Adagio

- - -- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

134. aw da@@@@@@@@

xma a

Now and Ever

Tone 1

135. mivhscen, cxovrebisaTvis warwymedulTasa@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. xma a

I Gave My Back to Scourging

Sticheron. Idiomelon. Tone 1

1) gadmotanilia anTologia `qarTuli galobis~ XVI tomidan (#180).

2) xelnawerebidan Q690:333r; Q694:006r.

3) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III 

xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) Copied from Anthology Vol. 16 (#180

2) From the manuscripts Q690:333r; Q694:006r.

3) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors.
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V

V
?

#
Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ

beW ni Cem ni gve ma sa! da pi ri Ce mijœ ˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ jœ jœ jœ jœ
beW ni Cem ni gve ma sa! da pi ri Ce mijœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb .œ Jœn œ Jœ Jœ Jœ Jœ

beW ni Cem ni gve ma sa! da pi ri Ce mi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œn œ œ œ œ
a ra mi va qci e me ne wyvi sa gan! da pi la tesjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œn œ œ .œ jœ œ
a ra mi va qci e me ne wyvi sa gan! da pi la tes

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œb œ œ œ œ œ
a ra mi va qci e me ne wyvi sa gan! da pi la tes

U

U

U

,
,
,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ ˙
say dar Ta

œ œ œ# ˙
say dar Ta

œ œ œ ˙
say dar Ta

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
war vsdeg! da da vi Tmi ne jvar sa ze da dam

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙
war vsdeg! da da vi Tmi ne jvar sa ze da damjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
war vsdeg! da da vi Tmi ne jvar sa ze da dam

U

U

U

,
,
,

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ ˙
sWval va um sjav rod,

œ ˙ œ œ œ ˙
sWval va um sjav rod,

œn ˙ œ œ œ œ# ˙
sWval va um sjav rod,

œ œ ˙

U

U
U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
kac Ta na Te sa vi sa gan wi rujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙
kac Ta na Te sa vi sa gan wi rujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
kac Ta na Te sa vi sa gan wi ru

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa xsni sa Tvis,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
li sa xsni sa Tvis,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
li sa xsni sa Tvis,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ
da jo jo xeTs das

œ œ Jœ Jœ Jœ jœ
da jo jo xeTs das

œ Jœ jœ Jœ Jœ
da jo jo xeTs das

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jil Ta sul Ta ga mo xsnad!~

œ œ œn œ œ œn ˙ œ œ œ ˙
jil Ta sul Ta ga mo xsnad!~

œ œ œb œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
jil Ta sul Ta ga mo xsnad!~

U

U

U

Jœ Jœ Jœ
sul grZe lojœ jœ jœ
sul grZe lo

Jœ Jœ Jœ
sul grZe lo

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

˙ œ œn ˙ .œ Jœ œ œ œ jœ Jœ jœ jœ ˙#
me u fe o, di de ba Sen da!

œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
me u fe o, di de ba Sen da!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
me u fe o, di de ba Sen da!

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) amis Semdeg, ikiTxeba X saxareba, igalobeba `dideba maRalTa Sina RmerTsa~, TxovniTi kvereqsi da 

waikiTxeba XI saxareba. `amis Semdgomad dasdebelni TviT-xmovanni, orTave gundTa erTad~ _ `marxvani~.

1) Following this, the 10th Gospel is read, the Small Doxology and the Litany of Fervent Intercession are chanted, and the 

11th Gospel is read. Triodion: "After this are the stichera idiomela, both choirs together".
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

yo vel ni bu ne ba ni i cva le bo des Zrwo liT,

jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ# ˙
yo vel ni bu ne ba ni i cva le bo des Zrwo liT,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
yo vel ni bu ne ba ni i cva le bo des Zrwo liT,

U

U

U

1)   2)

dinjad - Adagio

-- - - - --- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

ra Jams gxed vi des Sen, jvar sa ze da da msWva lul sa u faljœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra Jams gxed vi des Sen, jvar sa ze da da msWva lul sa u fal

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra Jams gxed vi des Sen, jvar sa ze da da msWva lul sa u fal

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - --

-

-

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa, yov lad Zli e ro! mze da bnel de bo da

˙ œ œ œ œ œ œ œb œ .œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
sa, yov lad Zli e ro! mze da bnel de bo da

œ œ œ œ œ œ œ œ œb .˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa, yov lad Zli e ro! mze da bnel de bo da

,
,
,

- - - - --

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

136. yovelni bunebani icvalebodes ZrwoliT@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. xma a

The Whole Creation Was Changed by Fear
Sticheron. Idiomelon. Tone 1

1) xelnawerebidan Q690:335r; Q694:008r.

2) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III 

xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts Q690:335r; Q694:008r.

2) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors.
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da qve ya na iZr vo da sa fu Zve li TurT Tvi siT!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œn œ œ .œ jœ œ œ œ œ# œ
da qve ya na iZr vo da sa fu Zve li TurT Tvi siT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da qve ya na iZr vo da sa fu Zve li TurT Tvi siT!

U

U

U

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

yo vel Ta ev ne bo da yo vel Ta Se mo qme di

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
yo vel Ta ev ne bo da yo vel Ta Se mo qme dijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
yo vel Ta ev ne bo da yo vel Ta Se mo qme di

- - - - -- - - -

- - - - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ ˙
sa Ta na dRes!

˙ œ œ ˙
sa Ta na dRes!

˙ œ œ œ œ# ˙
sa Ta na dRes!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ro mel man neb siT Tvi siT Tavsjœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙ œ
ro mel man neb siT Tvi siT Tavsjœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ
ro mel man neb siT Tvi siT Tavs

- - - --

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
i dev Cven Tvis,

˙ œ œ œ œ œ .œ œb ˙
i dev Cven Tvis,

˙ œ œ œ œ œ œ .˙
i dev Cven Tvis,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ ˙
sul grZe lo me

Jœb Jœ Jœ œ œ œ œ
sul grZe lo me

Jœ Jœ Jœ ˙
sul grZe lo me

- - --

- - - -

-

-

- - - - -
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V

V
?

#

œ œn ˙ .œ Jœ œ œ œ jœ Jœ jœ jœ ˙#
u fe o, di de ba Sen da!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
u fe o, di de ba Sen da!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
u fe o, di de ba Sen da!

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga ni yves sa mo se li Ce mi maT So ris da kvarT sa Cem sa ze dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ga ni yves sa mo se li Ce mi maT So ris da kvarT sa Cem sa ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga ni yves sa mo se li Ce mi maT So ris da kvarT sa Cem sa ze da

,
,
,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ga ni gdes wi li!jœ jœ œ œ œ œN ˙ œ œ œ ˙ ˙
ga ni gdes wi li!

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ga ni gdes wi li!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

137. ganiyves samoseli Cemi maT Soris@@@@@

CasarTavi. xma b

They Parted My Garments Among Them

Refrain. Tone 2

1) gawyobilia anTologiis XVIII tomis #55-is musikaze.

1) The chant is arranged to the music of #55, Anthology Vol. 18.
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ra sa i zra xa cu di er man u RmrTo man?!

jœn jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ# ˙
ra sa i zra xa cu di er man u RmrTo man?!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
ra sa i zra xa cu di er man u RmrTo man?!

U

U

U

- - -- -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

ra sa Tvis me cxov re ba da ba de bul Ta sikv di li Ta da hsa jajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra sa Tvis me cxov re ba da ba de bul Ta sikv di li Ta da hsa ja

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra sa Tvis me cxov re ba da ba de bul Ta sikv di li Ta da hsa ja

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙

jva ri sa mi er?! di di sa kvir ve li!jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œb œ .œ œ œ
jva ri sa mi er?! di di sa kvir ve li!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb .˙
jva ri sa mi er?! di di sa kvir ve li!

U

U

U

,
,
,

,
,
,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

138. rasa izraxa cudi erman uRmrToman?!@@@@@1)   2)

dasdebeli. TviT-xmovani. xma a

Why Does the Impious and Transgressing People Imagine Vain Things 

Sticheron. Idiomelon. Tone 1

1) xelnawerebidan Q690:336r; Q694:009r.

2) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III

xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts Q690:336r; Q694:009r.

2) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and

accidentals shown here have been added by the editors.

393



V

V
?

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu, Se mo qme di ca Ta da qve ya ni sa u RmrTo Ta

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra me Tu, Se mo qme di ca Ta da qve ya ni sa u RmrTo Ta

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu, Se mo qme di ca Ta da qve ya ni sa u RmrTo Ta

- - --

- - - -

- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xel sa mi e ca Cven Tvis

˙ œn œ œ .œ jœ œ œ œ œ# ˙
xel sa mi e ca Cven Tvis

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
xel sa mi e ca Cven Tvis

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da jvar sa ze da

jœ jœ jœ jœ jœ
da jvar sa ze dajœ jœ jœ jœ jœ
da jvar sa ze da

-- - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a maRl da, ra Ta jo jo xe Ti sa das jil ni ixsn nes!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
a maRl da, ra Ta jo jo xe Ti sa das jil ni ixsn nes!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ# ˙
a maRl da, ra Ta jo jo xe Ti sa das jil ni ixsn nes!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ ˙ œ œn ˙ .œ Jœ œ œ œ

sul grZe lo me u fe o,

Jœ Jœ Jœ œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul grZe lo me u fe o,

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sul grZe lo me u fe o,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

jœ Jœ jœ jœ ˙#
di de ba Sen da!

jœ jœ jœ jœ ˙
di de ba Sen da!jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
di de ba Sen da!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

##
# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da mces me sa Wme lad Cem da nav Re li, da wyur vil sa Cem sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da mces me sa Wme lad Cem da nav Re li, da wyur vil sa Cem sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da mces me sa Wme lad Cem da nav Re li, da wyur vil sa Cem sa

,
,
,

1)

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

##
# # #

# #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ma sves me Zma ri!

Jœ Jœ œ œ œ œN ˙ œ œ œ ˙ ˙
ma sves me Zma ri!

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ma sves me Zma ri!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

139. da mces me saWmelad Cemda navReli@@@@@

CasarTavi. xma b

They Gave Me Gall to Eat

Refrain. Tone 2

1) gawyobilia anTologiis XVIII tomis #55-is musikaze.

1) The chant is arranged to the music of #55, Anthology Vol. 18.
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
dRes, gxed vi da ra u bi wo

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
dRes, gxed vi da ra u bi wo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes, gxed vi da ra u bi wo

1)  2)  3)

4)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
de do fa li

œ œ œ œ œ œ œ ˙
de do fa li

œ œ œ œ œ œ œ ˙
de do fa li

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
jvar sa ze da, si

˙ Jœ Jœ Jœ jœ
jvar sa ze da, si

˙ Jœ jœ jœ jœ
jvar sa ze da, si

-- -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

140. dRes, gxedvida ra ubiwo dedofali jvarsa zeda@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. `Wreli~. xma z

Today the Most Pure Virgin Saw You Hanging on the Cross

Sticheron. Idiomelon. "Chreli" (Ornamented version). Tone 7

1) xelnawerebidan Q690:342v; Q694:014r.

2) `marxvani~: `mjdomare~ [dedani, msgavsi hangiT _ H154-VIII:105r; Q690:092v; Q693:040r].

3) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III 

xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

4) `marxvanSi~ sagaloblis sawyisi frazaa `dRes, gxedvides ra ubiwo dedofali...~.

1) From the manuscripts Q690:336r; Q694:009r.

2) Triodion: "Mjdomare"  [original source, with similar melody - H154-VIII:105r; Q690:092v; Q693:040r].

3) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors..

4) In the Triodion the chant's initial phrase is "Dghes, gkhedvides ra ubitso dedopali...".
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyva o mxo lod So bi lo, de

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
tyva o mxo lod So bi lo, de

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
tyva o mxo lod So bi lo, de

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ# ˙
do briv ni na wlev ni

œ œ œ œ œ œ œ jœn jœ ˙
do briv ni na wlev ni

œ œ œ œ œ jœn Jœ ˙
do briv ni na wlev ni

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ
mis

œ œ œ œ œ œ œ
mis

œ œ œ œ œ œ
mis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ni mwa red mo e wylvo des!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni mwa red mo e wylvo des!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni mwa red mo e wylvo des!

œ œ œ œ œ

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ# œ ˙
da gu li Ta

œn œ œ œ œ œ œ ˙
da gu li Ta

œn œ œ œ œ ˙
da gu li Ta

U

U

U

N œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lmo bi li Ta sulT i

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
lmo bi li Ta sulT i

œ œ œ ˙# œ œ
lmo bi li Ta sulT i

#
- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ ˙
Tqmi da! da siRr mi Ta

œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
Tqmi da! da siRr mi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
Tqmi da! da siRr mi Ta

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su li sa Ta hxmob da go de biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ
su li sa Ta hxmob da go de biT,

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
su li sa Ta hxmob da go de biT,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dab Za ru li cxel Ta creml Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dab Za ru li cxel Ta creml Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dab Za ru li cxel Ta creml Ta

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mxur va le Ta Ta: `hoi me,jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxur va le Ta Ta: `hoi me,

˙

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxur va le Ta Ta: `hoi me,

˙

,
,
,

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ# œ ˙
Svi lo!

œn œ œ ˙
Svi lo!

œn œ ˙
Svi lo!

N œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tval Ta Cem Ta na Te

œ ˙ œ œ# œ œ œ# œ œ œn œ œ œ
Tval Ta Cem Ta na Te

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tval Ta Cem Ta na Te

#

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo! ra sa Tvis a Riv se

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ# ˙
lo! ra sa Tvis a Riv seœ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo! ra sa Tvis a Riv se

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tki vi li Ta es reT,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
tki vi li Ta es reT,

œ œ ˙ œ œ ˙
tki vi li Ta es reT,

˙ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œN œ
vi Tar ca

˙ œ œ œ
vi Tar ca

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
ra ka ci?!

œ œ# œ œ œ œ
ra ka ci?!

œ œ ˙
ra ka ci?!

œ œ œ œ œ# ˙
xo lo me mwa red

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
xo lo me mwa red

œ œ œ œ œn œ œ œ# œ
xo lo me mwa red

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mel mis Sen Tvis, mi u wTo me lo!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
mel mis Sen Tvis, mi u wTo me lo!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mel mis Sen Tvis, mi u wTo me lo!

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
di de ba Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
di de ba Sen

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ œ œ œ œ ˙
da!~

˙ œ œ œ œ ˙
da!~

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da!~

U

U

U
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

xo lo RmerT man, me u fe man Cven man wi na sa u ku ne Ta man,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xo lo RmerT man, me u fe man Cven man wi na sa u ku ne Ta man,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xo lo RmerT man, me u fe man Cven man wi na sa u ku ne Ta man,

,
,
,

1)

-- -

- - -

- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Se hqmna cxov re ba So ris qvejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN ˙
Se hqmna cxov re ba So ris qve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
Se hqmna cxov re ba So ris qve

-- -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#
˙ œ œ ˙
ya ni sa!

œ œ œ ˙ ˙
ya ni sa!

œ œ œ œ œ œ ˙
ya ni sa!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

141. xolo RmerTman, meufeman Cvenman winasaukuneTaman@@@@@

CasarTavi. xma b

God Is Our King Before the Ages

Refrain. Tone 2

1) sagalobeli gawyobilia anTologiis XVIII tomis #55-is musikaze.

1) The chant is arranged to the music of #55, Anthology Vol. 18.
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

gxe dvi da Zel sa ze da dam ba de bel sa da msWva lul sa,

jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ# ˙
gxe dvi da Zel sa ze da dam ba de bel sa da msWva lul sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙

gxe dvi da Zel sa ze da dam ba de bel sa da msWva lul sa,

U

U

U

1)  2)  3)

-- - - - -- - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da hxmob da go de biT, uTes lod mSo be li Se ni:jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œb ˙
da hxmob da go de biT, uTes lod mSo be li Se ni:jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb ˙
da hxmob da go de biT, uTes lod mSo be li Se ni:

r i t.

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

`sa da ars, Ze o Ce mo, Sve ni e re ba Se ni ga nu cde li?!

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œn œ œ .œ jœ œ œ œ œ# ˙
`sa da ars, Ze o Ce mo, Sve ni e re ba Se ni ga nu cde li?!

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`sa da ars, Ze o Ce mo,Sve ni e re ba Se ni ga nu cde li?!

4)
[a tempo]

- - - - -- - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

142. gxedvida Zelsa zeda dambadebelsa damsWvalulsa@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. xma a

Seeing You Hanging on the Cross
Sticheron. Idiomelon. Tone 1

1) xelnawerebidan Q690:337r;  Q694:009v.
2) `marxvani~: `naTeli naTlisagan~ [dedani, msgavsi hangiT _ Q687:107r;  (anT., t. VII:359; #131); xundaZe, 2101:51; 
2101:112; 2123:37; 2123:42].
3) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III xmebi da 
alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.
4) xelnawerebSi aq aris `sad ars~. `sada ars~ `marxvanis~ mixedviT Casworebulia da meore TanaJReradoba Camatebulia 
Cven mier.
1) From the manuscripts Q690:337r;  Q694:009v.
2) Triodion: "Nateli natlisagan" [original source, with similar melody - Q687:107r; (Anth. Vol. 7:359, #131); Khundadze, 2101:51; 
2101:112; 2122:37; 2123:42].
3) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and accidentals 
shown here have been added by the editors.
4) Here in the manuscripts is "sad ars". The correction "sada ars"  has been done according to the Triodion and the second pitch has 
been added by the editors.

402



V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ver Tavs vi deb u msjav rod mo klva sa Sen sa, tkbi lo!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
ver Tavs vi deb u msjav rod mo klva sa Sen sa, tkbi lo!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ# ˙
ver Tavs vi deb u msjav rod mo klva sa Sen sa, tkbi lo!

U

U

U

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
a ra med, srul hyav mo wya le ba Ta Sen Ta u fskru li, dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙ œ ˙ œ
a ra med, srul hyav mo wya le ba Ta Sen Ta u fskru li, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ
a ra med, srul hyav mo wya le ba Ta Sen Ta u fskru li, da

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ ˙
aR deg,

œ œ œ œ .œ œb œ
aR deg,

œ œ œ œ œ ˙
aR deg,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra Ta vi xi lo Se ni sa mi sa dRi sa aR dgo ma

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
ra Ta vi xi lo Se ni sa mi sa dRi sa aR dgo ma

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
ra Ta vi xi lo Se ni sa mi sa dRi sa aR dgo ma

- - - - --- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

˙ œ œn ˙ .œ Jœ œ œ œ jœ Jœ jœ jœ ˙#
di de bu li da Ta yva nis vhsce!~

œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
di de bu li da Ta yva nis vhsce!~

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
di de bu li da Ta yva nis vhsce!~

U

U

U

1)

-- - - --

- - - - - -

- - - - - -

1) `marxvani~: `dideba, xma z~ [ix. #36].

1) Triodion: "Glory, tone 7" [see #36].
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo Rmer To, aR slva sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo Rmer To, aR slva sa

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
u fa lo Rmer To, aR slva sa

1)

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen sa jva rad,

˙ œ œ œ œ ˙
Sen sa jva rad,

œ œ œ œ œ œ ˙
Sen sa jva rad,

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zrwo la Se e dva yo

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zrwo la Se e dva yo

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zrwo la Se e dva yo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta da ba de bul Ta,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta da ba de bul Ta,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta da ba de bul Ta,

,
,
,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

143. ufalo RmerTo, aRslvasa Sensa jvarad@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. xma z

Lord, When You Have Ascended on the Cross

Sticheron. Idiomelon. Tone 7

1) sanoto xelnawerebSi es sagalobeli araa. igi Cveni gawyobilia `marxvanSi~ miTiTebuli model-`dednis~ 

_ `mjdomares~ (H154-VIII:105r; Q690:092v; Q693:040r) musikaze.

1) This hymn is not in the notated manuscripts. It has been arranged to the music of the model source melody "Mjdomare" 

indicated in the Triodion (H154-VIII:105r; Q690:092v; Q693:040r).
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ# ˙
a ra med sul grZe le ba

œ ˙ œ œ œ jœn jœ ˙
a ra med sul grZe le ba

œ œ œ œ œ jœn Jœ ˙
a ra med sul grZe le ba

.œ Jœ œ œ œ œ
Se

˙ ˙
Se

˙ œ# œ œ
Se

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ni a ra u te veb da jva ris

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni a ra u te veb da jva ris

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ni a ra u te veb da jva ris

-

-

-

- - -

- -

- - -

- -

- -

- -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ# œ ˙
mcmel Ta maT

œ œ œ œ œn œ ˙
mcmel Ta maT

œ œ œn œ ˙
mcmel Ta maT

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
STan Tqmad u wya lod qve yajœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
STan Tqmad u wya lod qve ya

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
STan Tqmad u wya lod qve ya

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
na sa! xo lo qves knel

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na sa! xo lo qves knel

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
na sa! xo lo qves knel

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ# œ ˙
sa wam u yven,

œ œ œ œ œn œ ˙
sa wam u yven,

œ œ œn œ ˙
sa wam u yven,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ra Ta ga nu tev nes jo jo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ra Ta ga nu tev nes jo jo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ra Ta ga nu tev nes jo jo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ
xe Ti sa myof ni da mra val

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe Ti sa myof ni da mra val

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
xe Ti sa myof ni da mra val

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Jam das jil ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
Jam das jil ni,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Jam das jil ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da Zrwo liT gerC da, yov lijœ jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ
da Zrwo liT gerC da, yov li

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
da Zrwo liT gerC da, yov li

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
sa Sem Zle be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
sa Sem Zle be lo,

œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ ˙
sa Sem Zle be lo,

œ œ œ

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ Jœ
ra me Tu cxov re bad da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu cxov re bad daœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
ra me Tu cxov re bad da

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra war wyme dad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra war wyme dad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra war wyme dad

œ œ œ œ œ
qmni li sa

œ œ ˙
qmni li sa

œ œ ˙
qmni li sa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni sa kac Ta na Te sa vi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ œ ˙
Se ni sa kac Ta na Te sa vi sa

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œn œ ˙
Se ni sa kac Ta na Te sa vi sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ# œ œ# ˙
mo xved, qris te!

œ œ# œ œn œ ˙
mo xved, qris te!

œ œ œ œ œn œ ˙
mo xved, qris te!

U

U

U

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
kacT mo yva re o, u

œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
kacT mo yva re o, uœ œ œ œ œ œ ˙
kacT mo yva re o, u

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

407



V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙
fa lo

œ œ œN œ ˙
fa lo

œ œ œ œ œ ˙
fa lo

˙ œ œ œ œ œ œ
o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
o,

œ œ œ œ œ œ œ
o,

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
di de ba Sen

.˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
di de ba Sen

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ œ œ œ œ ˙
da!

˙ œ œ œ œ ˙
da!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da!

U

U

U

1)

1) `marxvani~: `aw da, xma E~ [ix. #53].

1) Triodion: "Now and Ever, tone 8 [see #53].
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa jul Ta mi er

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa jul Ta mi er

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
msa jul Ta mi er

grZlad - Adagio

1)   2)   3)   4)

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
uR mrTo Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
uR mrTo Ta

œ ˙ œ œ .˙ œ
uR mrTo Ta

-

-

-

-

-

-

144. msajulTa mier uRmrToTa@@@@@

dasdebeli. TviT-xmovani. `Wreli~. xma E

Already the Unjust Judges

Sticheron. Idiomelon. "Chreli" (Ornamented version). Tone 8

1) xelnawerebidan Q690:350r;  Q694:018v.

2) xelnawerebSi aRniSnulia: `kondaki. Wreli. xma rva~. `marxvanis~ mixedviT ki, es himni TviTxmovani 

dasdebelia.

3) `marxvani~: `ara daakldi~ [dedani msgavsi hangiT _ H154-VIII:101r; Q690:087v; Q693:038v; xundaZe, 2124:228].

4) xelnawerebSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III 

xmebi da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts Q690:350r;  Q694:018v.

2) It is noted in the manuscripts: "Kontakion. Ornamented. Tone 8". According to the Triodion, however, this hymn is an 

idiomelon sticheron.

3) Triodion: "You Were Not Absent" [original source with similar melody - H154-VIII:101r; Q690:087v; Q693:038v; 

Khundadze, 2124:228].

4) Only the first voice of the chant is notated in the manuscripts without any accidentals. The second and bass voices, and 

accidentals shown here have been added by the editors.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan Ci ne bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan Ci ne bi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan Ci ne bi sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka la mi aR mo i we bis da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ka la mi aR mo i we bis da

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ka la mi aR mo i we bis da

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
i e so da i sje bis

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i e so da i sje bis

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
i e so da i sje bis

œ ˙ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ
msjav ri Ta u

Jœ Jœ Jœ Jœ
msjav ri Ta u

Jœ Jœ Jœ Jœ
msjav ri Ta u

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
msjav ro Ta, jva

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn œ
msjav ro Ta, jva

˙ .˙ œ ˙ œ
msjav ro Ta, jva

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ
ri sa mi er,

œ œ œ œ œ œ œ
ri sa mi er,

œ œ œ œ œ œ œ
ri sa mi er,

œ œ ˙ œ œ
da yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo

œ œ œ œ œ œ œ
da yo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ ˙
vel Ta ars Ta mis Ta na

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta ars Ta mis Ta na

œ œ .˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ
vel Ta ars Ta mis Ta na

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
ev ne bis!

œ œ œ
ev ne bis!

œ œ œ œ
ev ne bis!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
a ra med, ro

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
a ra med, ro

Jœ Jœ .˙ œ œ œ
a ra med, ro

-- - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mel man iv ne Cven Tvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mel man iv ne Cven Tvis

œ œ œ ˙ œ œ œ
mel man iv ne Cven Tvis

œ œ
bu

˙
bu

˙
bu

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ne bi Ta xorc Ta Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne bi Ta xorc Ta Ta,

w œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne bi Ta xorc Ta Ta,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙
sa xi e ro u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi e ro u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa xi e ro u fa lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da!

U

U

U

1)

-

-

-

- -

- -

- -

1) amis Semdeg, ikiTxeba XII saxareba, `keTil ars aRsareba uflisa~ da dasawyisi locvebi; `mamao Cveno~-s 

Semdeg igalobeba `momiyiden Cven wyevisagan sjulisa~ (ix. #86), ris Semdegac `marxvanSi~ miTiTebulia: 

`esreT kvereqsi [mrCobli] Cveulebisaebr da ganteveba.  xolo pirvelsa Jamsa aw ara SevhsZinebT, aramed, 

meoresa Jamsa dRisasa~.

1) Following this the 12th Gospel, "It is a good thing to give thanks", and the beginning prayers are read. After "Our 

Father", "You Have Redeemed Us from the Curse" (see #86) is chanted. Then indicated in the Triodion: "The Litany of 

Ferven Intercession" as usual and the dismissal, whereas now we do not add the First Hour, but instead the Second 

Hour".
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xisa mier adam SecTomili ganhvarda samoTxiT - `momixseneni~ a. xma d ...................................... 

xisa mier adam SecTomili ganhvarda samoTxiT - `momixseneni~ a. xma d ...................................... 

xisa mier adam SecTomili ganhvarda samoTxiT - `momixseneni~ a. xma d ...................................... 

sjulisa momcemeli usjuloTa mowafisagan miiyides - `momixseneni~ b. xma d ......................... 

RmrTis mklvelTa krebuli - `momixseneni~ g. xma d .............................................................. 

jvarcma Tavs-idev CvenTvis - `momixseneni~ d. xma d ................................................................ 

jvarcmasa Sensa, qriste - `momixseneni~ e. xma d ......................................................................... 

aRhxed ra jvarsa zeda - `momixseneni~ v. xma d ....................................................................... 

xeliT-werili igi, _ pirvelisa codvisa Cvenisa - `momixseneni~ z. xma d ............................... 
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mamasa da Zesa da sulsa wmidasa Cven, yovelni - `momixseneni~ E. xma d ....................................... 

dedasa Sensa, qriste - RmrTismSoblisa. xma d .......................................................................... 

ganiyves samoseli Cemi maT Soris - wardgoma. xma d .................................................................. 

ganiyves samoseli Cemi maT Soris - wardgoma. xma d ............................................................... 

sam-sagalobeli, qmnili uflisa kosmasi 

Senda aRvimsTob - Zlispiri. galoba e. xma v ............................................................................ 

ferx-ganbanilni, winaT ganwmedilni - e Zlispiris a gadasaTqmeli. xma v ............................... 

`hrideT!~_ etyodi - e Zlispiris b gadasaTqmeli. xma v ......................................................./.. 

ferx-ganbanilni, winaT ganwmedilni - e Zlispiris a gadasaTqmeli. xma v ............................... 

`hrideT!~_ etyodi - e Zlispiris b gadasaTqmeli. xma v ......................................................./.. 

romeli CvenTvis jvars-ecva - kondaki. xma E ............................................................................ 

romeli CvenTvis jvars-ecva - kondaki. xma E ............................................................................ 

Tvissa kravsa ra mihxedvida tarigi - ikosi. xma E ................................................................... 

Tvissa kravsa ra mihxedvida tarigi - ikosi. xma E .................................................................... 

Tvissa kravsa ra mihxedvida tarigi - ikosi. `Wreli~. xma E ..................................................... 

romeli CvenTvis jvars-ecva - kondaki. xma v ............................................................................... 

Tvissa kravsa ra mihxedvida tarigi - ikosi. xma v .................................................................... 

siborotisa Zegli RmrTis-mbrZoli - Zlispiri. galoba E. xma v ............................................. 

wamTagan Zili aw ganiSoreT Tqven - E Zlispiris a gadasaTqmeli. xma v .................................... 

ganvhsxne arodes me bageni sityviT Seginebad - E Zlispiris b gadasaTqmeli. xma v ............ 

siRrme sibrZnisa da RmrTisa cnobisa - E Zlispiris g gadasaTqmeli. xma v .............................. 

aRhsTqvam ara qmnad, simon-petre - E Zlispiris d gadasaTqmeli. xma v ................................... 

upatiosnessa qerubimTasa - Zlispiri. galoba T. xma v ............................................................. 

upatiosnessa qerubimTasa - Zlispiri. galoba T. xma v ............................................................. 

upatiosnessa qerubimTasa - Zlispiri. galoba T. xma v ............................................................. 

mosasrveli dasi RmrTis-moZuleTa - T Zlispiris a gadasaTqmeli. xma v ................................ 

sjulisa umecarni usjuloni - T Zlispiris b gadasaTqmeli. xma v .......................................... 

naTesavTa cxovrebis momcemeli - T Zlispiris g gadasaTqmeli. xma v ...................................... 

mogicves, viTarca ZaRlTa mravalTa - T Zlispiris d gadasaTqmeli. xma v ............................ 

romelman avazaki, Sen Tana jvarcmuli - ganmanaTlebeli. xma z .............................................. 

`yoveli suli~-s dasdebelni 

pirmSoman Zeman Cemman,_ israilman - dasdebeli. TviT-xmovani. `Wreli~. xma z ..................... 

wmidisa gvamisa Senisa TviToeulman man asoman - dasdebeli. xma e ......................................... 

wmidisa gvamisa Senisa TviToeulman man asoman - dasdebeli. TviTxmovani. xma e .................. 

jvar-cma Seni ra ixiles, qriste - dasdebeli. TviT-xmovani. xma e .......................................... 

jvar-cma Seni ra ixiles, qriste - dasdebeli. TviT-xmovani. xma e .......................................... 

dideba - xma a .......................................................................................................................... 

ganmZarcves samoseli Cemi uRmrToTa - dasdebeli. TviT-xmovani. xma a ................................... 

aw da - xma a .............................................................................................................................. 

mivhscen, cxovrebisaTvis warwymedulTasa - dasdebeli. TviT-xmovani. xma a ......................... 

yovelni bunebani icvalebodes ZrwoliT - dasdebeli. TviT-xmovani. xma a ........................... 

ganiyves samoseli Cemi maT Soris - CasarTavi. xma b .................................................................. 

rasa izraxa cudi erman uRmrToman?! - dasdebeli. TviT-xmovani. xma a .................................. 

da mces me saWmelad Cemda navReli - CasarTavi. xma b ................................................................ 

dRes, gxedvida ra ubiwo dedofali - dasdebeli. TviT-xmovani. `Wreli~. xma z .................. 

xolo RmerTman, meufeman Cvenman winasaukuneTaman - CasarTavi. xma b ...................................... 

gxedvida Zelsa zeda dambadebelsa damsWvalulsa - dasdebeli. TviT-xmovani. xma a ........ 

ufalo RmerTo, aRslvasa Sensa jvarad - dasdebeli. TviT-xmovani. xma z .............................. 

msajulTa mier uRmrToTa - dasdebeli. TviT-xmovani. `Wreli~. xma E .................................. 
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The Office of the Holy and Redeeming Passion of Our Lord Jesus Christ 

Lord, Have Mercy (3 times) ........................................................................................................... 

And with Your Spirit .................................................................................................................. 

Glory to Your Passion .................................................................................................................. 

Glory to Your Longsuffering .......................................................................................................... 

And with Your Spirit .................................................................................................................. 

Glory to Your Passion .................................................................................................................. 
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Antiphon 1. Tone 5 
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As a Virgin Inviolate You Have Borne Child - Theotokion. Tone 5 ..................................................... 
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Now and Ever - Tone 5 .............................................................................................................. 

Antiphon 2. Tone 6 

Judas Ran ............................................................................................................................... 

Judas Ran ............................................................................................................................... 

Judas Ran ............................................................................................................................... 

Judas Ran ............................................................................................................................... 

In Loving Compassion Let Us Minister to God ................................................................................. 

In Loving Compassion Let Us Minister to God ................................................................................. 

Glory - Tone 6 ............................................................................................................................ 

Cease Not to Pray, O Virgin - Theotokion. Tone 6 ............................................................................ 

Cease Not to Pray, O Virgin - Theotokion. Tone 6 ............................................................................ 

Now and Ever - Tone 6 ..................................................................................................................... 

Antiphon 3. Tone 2 

Because of the Raising of Lazarus .................................................................................................. 

Because of the Raising of Lazarus .................................................................................................. 

At Your Supper, O Christ Our God ................................................................................................ 

At Your Supper, O Christ Our God ................................................................................................ 

When John Asked You, O Lord ...................................................................................................... 

When John Asked You, O Lord ...................................................................................................... 

When John Asked You, O Lord ...................................................................................................... 

When John Asked You, O Lord ...................................................................................................... 

With Thirty Pieces of Silver, O Lord ............................................................................................... 

With Thirty Pieces of Silver, O Lord ............................................................................................... 

With Thirty Pieces of Silver, O Lord ............................................................................................... 
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With Thirty Pieces of Silver, O Lord ............................................................................................... 

During the Washing of the Feet, O Christ Our God ........................................................................... 

During the Washing of the Feet, O Christ Our God ........................................................................... 

Watch and Pray ............................................................................................................................ 

Watch and Pray ............................................................................................................................ 

Glory - Tone 2 .............................................................................................................................. 

Keep Your Servants Safe from Danger, O Theotokos - Theotokion. Tone 2 ....................................... 

Keep Your Servants Safe from Danger, O Theotokos - Theotokion. Tone 2 ....................................... 

Now and Ever - Tone 2 .................................................................................................................. 

As You Gave Food to the Disciples at the Supper - Prokeimenon. Tone 6 ........................................... 

Antiphon 4. Tone 7 

Today Judas Forsakes the Master ............................................................................................... 

Today Judas Forsakes the Master ............................................................................................... 

Today Judas Makes a Pretense of Godliness .................................................................................. 

Today Judas Makes a Pretense of Godliness .................................................................................. 

As Brethren in Christ, Let Us Acquire Brotherly Love ......................................................................... 

Glory - Tone 7 ............................................................................................................................ 

Glorious Things Are Spoken of You Throughout all the World - Theotokion. Tone 7 ........................... 

Now and Ever - Tone 7 ............................................................................................................... 

Antiphon 5. Tone 5 

The Disciple Agreed Upon the Price of the Master .......................................................................... 

The Disciple Agreed Upon the Price of the Master .......................................................................... 

Today the Creator of Heaven and Earth Said ................................................................................. 

O Virgin Who in the Last Days - Theotokion. Tone 5 ..................................................................... 

Antiphon 6. Tone 7 

Today Judas Watches How He May Deliver Up the Lord .................................................................. 

Today the Jews Nailed to the Cross the Lord ............................................................................... 

O Lord, As You Came to Your Voluntary Passion ............................................................................. 

O Lord, As You Came to Your Voluntary Passion ............................................................................. 

Rejoice, O Theotokos - Theotokion. Tone 7 ..................................................................................... 

What Reason Led You, Judas - Prokeimenon. Tone 7 ...................................................................... 

What Reason Led You, Judas - Prokeimenon. Tone 7. "Chreli" (Ornamented version) ........................ 

Antiphon 7. Tone 8 

Suffering the Transgressors to Lay Hold on You .............................................................................. 

Suffering the Transgressors to Lay Hold on You ........................................................................... 

Peter Denied You Three Times ...................................................................................................... 

Glory - Tone 8 ............................................................................................................................ 

The Holy Virgin is a Gateway of Salvation - Theotokion. Tone 2 ........................................................... 

The Holy Virgin is a Gateway of Salvation - Theotokion. Tone 2 ........................................................... 

Now and Ever - Tone 8 ................................................................................................................. 

Antiphon 8. Tone 5 

O You Transgressors, Tell Us What You Heard from Our Savior? ................................................... 

O You Transgressors, Tell Us What You Heard from Our Savior? ................................................... 

"Let Him Be Crucified!" They Cried ................................................................................................ 

As There Is No Boldness in Us - Theotokion. Tone 2 ....................................................................... 

As There Is No Boldness in Us - Theotokion. Tone 2 ....................................................................... 

Antiphon 9. Tone 3 

They Took the Thirty Pieces of Silver ............................................................................................... 

They Gave Me Gall to Eat .............................................................................................................. 

94 

96 

97 

99 

100 

102 

102 

104 

105 

106 

 

109 

113 

117 

121 

125 

127 

128 

129 

 

130 

131 

133 

136 

 

138 

141 

144 

148 

152 

154 

158 

 

163 

166 

169 

171 

171 

173 

175 

 

176 

178 

180 

183 

186 

 

189 

191 

418



59. 

60a. 

60b. 

61. 

62. 

 

63. 

64. 

65. 

 

66. 

67. 

68. 

69. 

 

70. 

71. 

72. 

73. 

74. 

 

75. 

76. 

77a. 

77b. 

 

78. 

79a. 

79b. 

80. 

 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 

86a. 

86b. 

87. 

88. 

89. 

90. 

91. 

92. 

93. 

94. 

95. 

96. 

97. 

Glory - Tone 3 .............................................................................................................................. 

We Gentiles Sing of You - Theotokion. Tone 3 .................................................................................. 

We Gentiles Sing of You - Theotokion. Tone 3 ................................................................................ 

Now and Ever - Tone 3 ................................................................................................................... 

O How Could Judas, Who Was Once Your Disciple - Prokeimenon. Tone 8 .......................................... 

Antiphon 10. Tone 6 

He Who Clothes Himself in Light as in a Garment .......................................................................... 

The Disciple Denied You and the Thief Cried Aloud ......................................................................... 

O Lord Who Loves Mankind - Theotokion. Tone 6 ............................................................................ 

Antiphon 11. Tone 6 

In Return for the Blessings Which You Have Granted, O Christ ...................................................... 

The People of the Hebrews Were Not Satisfied ............................................................................... 

Neither the Quaking of the Earth .................................................................................................. 

O Theotokos Virgin, Who Alone Are Pure - Theotokion. Tone 6 ......................................................... 

Antiphon 12. Tone 8 

Thus Says the Lord to the Jews ....................................................................................................... 

Today the Veil of the Temple ......................................................................................................... 

O Lawgivers of Israel ................................................................................................................... 

Rejoice! Gate of the King of Glory - Theotokion. Tone 8 .................................................................. 

When You the Judge, O God, Was Standing Before Caiaphas - Prokeimenon. Tone 8 ......................... 

Antiphon 13. Tone 6 

The Assembly of the Jews Besought Pilate to Crucify You ................................................................. 

He Before Whom All Things Quake and Tremble ........................................................................... 

O Theotokos, Who Through a Word - Theotokion. Tone 6 ............................................................... 

O Theotokos, Who Through a Word - Theotokion. Tone 6 ............................................................... 

Antiphon 14. Tone 8 

O Lord, You Have Taken as Your Companion .................................................................................. 

Few Were the Words That the Thief Uttered Upon the Cross ......................................................... 

Few Were the Words That the Thief Uttered Upon the Cross ......................................................... 

Rejoice, For Through the Angel You Have Received the Joy - Theotokion. Tone 8 ............................. 

Antiphon 15. Tone 6 

Today He Who Hung the Earth ......................................................................................................... 

Today He Who Hung the Earth .................................................................................................... 

Let Us Not Keep Festival as the Jews ............................................................................................ 

Your Cross, O Lord, Is Life and Resurrection ................................................................................... 

Beholding You Hanging on the Cross, O Christ - Theotokion. Tone 6 ............................................... 

You Have Redeemed Us from the Curse of the Law - Prokeimenon. Tone 4 ..................................... 

You Have Redeemed Us from the Curse of the Law - Prokeimenon. Tone 4 ..................................... 

Glory; Now and Ever - Tone 4 ..................................................................................................... 

The Beatitudes ......................................................................................................................... 

By the Tree Was Adam Forced to Depart - Sticheron 1. Tone 4 ......................................................... 

By the Tree Was Adam Forced to Depart - Sticheron 1. Tone 4 ........................................................ 

By the Tree Was Adam Forced to Depart - Sticheron 1. Tone 4 ........................................................ 

The Lawless People Bought the Maker of the Law from His Disciple - Sticheron 2. Tone 4 ................. 

The Murderers of God - Sticheron 3. Tone 4 ................................................................................... 

Your Life-giving Side, O Christ - Sticheron 4. Tone 4 ....................................................................... 

For My Sake You Were Crucified - Sticheron 5. Tone 4 .................................................................... 

When You Were Crucified, O Christ - Sticheron 6. Tone 4 ............................................................... 

O Lord, On the Cross You Have Torn Up the Record of Our Sins - Sticheron 7. Tone 4 ..................... 
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143. 

144. 

Let Us the Faithful Pray with One Accord - Sticheron 8. Tone 4 ...................................................... 

O Christ, We Offer You as Intercessor - Theotokion. Tone 4 ............................................................. 

They Divided Up My Garments - Prokeimenon. Tone 4 ..................................................................... 

They Divided Up My Garments - Prokeimenon. Tone 4 ................................................................ 

Three-canticled Canon by St. Kosmas 

I Seek You Early in the Morning - Heirmos. Canticle 5. Tone 6 ....................................................... 

Their Feet Were Washed - The 1st troparion of Canticle 5. Tone 6 .................................................. 

"See That You Not Be Troubled, My Friends" - The 2nd troparion of Canticle 5. Tone 6 ........................ 

Their Feet Were Washed - The 1st troparion of Canticle 5. Tone 6 .................................................. 

"See That You Not Be Troubled, My Friends" - The 2nd troparion of Canticle 5. Tone 6 ........................ 

Come, and Let Us Sing the Praises of Him Who Was Crucified - Kontakion. Tone 8 ............................ 

Come, and Let Us Sing the Praises of Him Who Was Crucified - Kontakion. Tone 8 ............................. 

Seeing Her Own Lamb Led to the Slaughter - Ikos. Tone 8 ............................................................ 

Seeing Her Own Lamb Led to the Slaughter - Ikos. Tone 8 ............................................................... 

Seeing Her Own Lamb Led to the Slaughter - Ikos. "Chreli" (Ornamented version) Tone 8 .............. 

Come, and Let Us Sing the Praises of Him Who Was Crucified - Kontakion. Tone 6 ............................. 

Seeing Her Own Lamb Led to the Slaughter - Ikos. Tone 6 ................................................................... 

The Holy Children Brought Mockery Upon the Idol - Heirmos. Canticle 8. Tone 6 ................................... 

Shake the Sleep Now from Your Eyelids - The 1st troparion of Canticle 8. Tone 6 ............................... 

No Profane Word Shall Ever Pass My Lips - The 2nd troparion of Canticle 8. Tone 6 .......................... 

You Have Not Fathomed the Full Depth - The 3rd troparion of Canticle 8. Tone 6 ............................... 

You Do Protest, O Simon Peter - The 4th troparion of Canticle 8. Tone 6 .......................................... 

More Honorable Than the Cherubim - Heirmos. Canticle 9. Tone 6 .................................................. 

More Honorable Than the Cherubim - Heirmos. Canticle 9. Tone 6 ................................................... 

More Honorable Than the Cherubim - Heirmos. Canticle 9. Tone 6 ................................................... 

The Destructive Band of Evil Men, Hateful to Heaven - The 1st troparion of Canticle 9. Tone 6 ....... 

Ignorant of the Law in Their Impiety - The 2nd troparion of Canticle 9. Tone 6 ...................................... 

Moved By Jealous Wickedness - The 3rd troparion of Canticle 9. Tone 6 ........................................... 

Like Many Dogs They Compassed You, O King - The 4th troparion of Canticle 9. Tone 6 ................ 

O Lord, This Very Day Have You Vouchsafed the Good Thief - The Exapostilarion. Tone 7 .................. 

The Stichera for Lauds 

Israel, My First-born Son - Sticheron. Idiomelon. "Chreli" (Ornamented version). Tone 7 ..................... 

Every Member of Your Holy Body - Sticheron. Idiomelon. Tone 5 ...................................................... 

Every Member of Your Holy Body - Sticheron. Idiomelon. Tone 5 ...................................................... 

Seeing You Crucified, O Christ - Sticheron. Idiomelon. Tone 5 ........................................................... 

Seeing You Crucified, O Christ - Sticheron. Idiomelon. Tone 5 ........................................................... 

Glory - Tone 1 ............................................................................................................................ 

They Stripped Me of My Garments - Sticheron. Idiomelon. Tone 1 ...................................................... 

Now and Ever - Tone 1 ................................................................................................................. 

I Gave My Back to Scourging - Sticheron. Idiomelon. Tone 1 ............................................................. 

The Whole Creation Was Changed by Fear - Sticheron. Idiomelon. Tone 1 ........................................ 

They Parted My Garments Among Them - Refrain. Tone 2 .............................................................. 

Why Does the Impious and Transgressing People Imagine - Sticheron. Idiomelon. Tone 1 ................... 

They Gave Me Gall to Eat - Refrain. Tone 2 ................................................................................. 

Today the Most Pure Virgin - Sticheron. Idiomelon. "Chreli" (Ornamented version). Tone 7 ........... 

God Is Our King Before the Ages - Refrain. Tone 2 ........................................................................... 

Seeing You Hanging on the Cross - Sticheron. Idiomelon. Tone 1 ................................................ 

Lord, When You Have Ascended on the Cross - Sticheron. Idiomelon. Tone 7 .................................... 

Already the Unjust Judges - Sticheron. Idiomelon. "Chreli" (Ornamented version). Tone 8 ............... 
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